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Editorial Dmitry S. Khramchenko

Global Tapestry of Professional Discourse:
Multidisciplinary Explorations in Media, Politics,
and Online Discourse

Dmitry S. Khramchenko,
Editor-in-Chief

Welcome to Volume 5 Issue 3 of Professional Discourse & Communication, where we
guide you on an enlightening journey through the dynamics of language and speech across
assorted professional and institutional milieus. This issue presents high-quality research
and inventive methodologies from a plethora of disciplines and viewpoints.

Our journal is committed to cultivating conversation among experts spanning func-
tional linguistics, pragmatics, discourse studies, stylistics, rhetoric, sociolinguistics, cogni-
tive linguistics, cultural studies, and beyond. Additionally, we strive to empower emerging
scholars, ensuring a diverse and comprehensive presentation of ideas and insights within
the sphere of professional communication.

As we venture into our fifth volume, PDC steadfastly maintains its devotion to provid-
ing articles characterized by originality, meticulousness, and pertinence. By featuring these
works, we aspire to ignite intellectual inquisitiveness and provoke enriching discourse
across both well-established and burgeoning fields of interest.

Volume 5 Issue 3 of Professional Discourse & Communication comprises a collection
of articles from contributors originating in Iran, Tanzania, and Russia. This installment
seamlessly connects diverse communicative realms, including modern journalism, mass
media, political discourse, online communication, and professional video blogging.

We are thrilled to unveil this special issue, centered around the theme “Public Dis-
course and Professional Media Narratives: Examining Linguistic Patterns in Jour-
nalism, Political Discourse, and Internet Communication.” This anthology of research
articles and opinion essays reveals fascinating discoveries and trailblazing conceptual ob-
servations at the crossroads of linguistics, media studies, and political discourse, grounded
in the ever-growing imperative to grasp communication across both conventional and nas-
cent digital media.

The special issue delivers a treasure trove of modern scholarly productions, delving into
the multifaceted and evolving essence of professional media narratives, influenced by the
myriad contexts of journalism, political discourse, and internet communication. Through
the compilation of these investigations, we endeavor to enhance comprehension of public
discourse mechanics, proffering important perspectives for academics, practitioners, and
the wider public.

We are confident that this special issue will catalyze continued debate, cooperation, and
research into the impact of language and communication on shaping public sentiment and
informing future analyses of professional media narratives spanning a range of platforms.
This issue explores a variety of subjects related to professional discourse, encompassing
discussions on journalism’s metaphorical interpretations, media’s use of Heaven and Hell
metaphors, the role of language and education in global professional discourse, metaphor-
ical and invective language in online political discourse, Tanzanian presidents’ commu-
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nication strategies surrounding COVID-19 vaccines, linguistic manipulation in German
political discourse, corpus analysis of near-synonyms, and the distinct linguistic features
observed in YouTube blogs for car enthusiasts.

In the opening research paper, titled “Journalism’s Power of Discourse: Be it Through a
Periscope or Kaleidoscope,” Zahra Sadat Roozafzai delves into the intricate world of jour-
nalism and its profound influence on readers’ perceptions and interpretations. Employing
a phenomenological design, the study explores the captivating interplay between fictional
and non-fictional journalism, drawing parallels with the metaphorical elements of peri-
scopes and kaleidoscopes. With a deep-rooted focus on Post-Truth and Linguistic Relativ-
ism, the paper examines how journalism’s discourse holds the ability to shape and mold the
readers’ understanding of reality. Through an engaging and eloquent narrative, the author
emphasizes the significance of literary journalism, where imagination, subjectivity, and in-
tuition blend harmoniously to captivate and inform audiences. This research offers a fresh
and enlightening perspective on the ever-evolving landscape of journalism, leaving readers
with a profound appreciation for the power of journalistic discourse.

Yulia Filyasova’s “Exploring the Functional and Semantic Fields of ‘Heaven’ and ‘Hell’
Conceptual Metaphors in Media News Headlines” offers a comprehensive and insightful
analysis of the use of metaphors in media discourse, specifically focusing on the contrast-
ing metaphors “heaven” and “hell.” The study explores the nature of these metaphors,
shedding light on their functional and pragmatic roles in communication. By examining a
diverse range of headlines from BBC and The Guardian, the paper uncovers the ways in
which these metaphors shape the perception of news events and elicit emotional responses
from readers. Moreover, the research highlights the critical role of metaphors in framing
and conveying complex issues to a broad audience. With its meticulous examination of lan-
guage usage in the media and its relevance to professional discourse and communication,
this paper makes a valuable contribution to our understanding of the interconnectedness of
language, metaphor, and public discourse.

In “The Conceptual Matrix of Media Linguistics in the XXI Century: A Case Study of
The PIE News,” Antonina A. Kharkovskaya and Anastasiya A. Golubykh explore the inter-
relation between language, education, and the shifting dynamics of professional discourse
on a global scale. With a focus on English-language mass media texts, the authors dissect
how linguistic markers within these texts mirror the evolving landscape of professional in-
ternational education. Their examination unveils the emergence of short-term educational
projects designed to enhance workforce mobility, highlighting the adaptability of education
to the demands of a rapidly changing job market. Furthermore, the paper shines a spotlight
on the geopolitical reorientations of countries, revealing their pursuit of economic oppor-
tunities through educational expansion to distant regions. This research offers important
insights into the intersections of professional discourse and education, contributing signif-
icantly to our understanding of the ever-changing field of professional communication and
education.

In “Metaphor as Invective in the Genre of Internet Commentary: A Focus on German
Political Discourse,” Daria Kuchina studies the intriguing world of invective language and
metaphors in online discourse, particularly within the realm of political communication.
Drawing on extensive linguistic analysis, the study sheds light on how individuals employ
metaphors related to warfare and opposition to express their opinions and engage in rhetor-
ical battles within digital platforms. What makes this research noteworthy is its insightful
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exploration of the interaction between linguistic strategies, social contexts, and the con-
struction of adversarial relationships in online discussions. While the study’s primary focus
lies in understanding the subtleties of aggressive language use, it also opens the door to
broader discussions about the dynamics of professional and political discourse in the dig-
ital age. As a valuable addition to the field of discourse analysis and communication, this
research paper invites professionals and scholars to rethink the complicated ways language
influences contemporary dialogues in both academic and practical spheres.

“Strategies of (De)Legitimation of COVID-19 Vaccines in Tanzanian Political Speech-
es” by Judicate J. Selenya offers a critical analysis of the communication strategies em-
ployed by two Tanzanian presidents, the late President Magufuli and current President
Samia Suluhu Hassan, as they navigated the complex landscape of COVID-19 vaccination.
The study investigates how these leaders utilized discourse to either legitimize or delegiti-
mize COVID-19 vaccines in the critical year of 2021. By comparing and contrasting their
approaches, the research sheds light on the profound influence of political ideologies on
public perception and response to vaccines. This timely contribution provides perspectives
into the role of political leadership in shaping public health communication during a global
crisis and underscores the importance of effective discourse in achieving successful vaccine
acceptance and, ultimately, public health outcomes. Don’t miss this enlightening explora-
tion into the power of words in shaping our responses to one of the most significant health
challenges of our time.

Elena Shesterina’s “Newspeak in Contemporary German Political Discourse” presents
a comprehensive linguistic analysis of the intricacies and strategies employed within Ger-
man political discourse, particularly focusing on the phenomenon known as “newspeak”.
The study digs deep into the sphere of linguistic manipulation, exploring how politicians
employ language to obscure, reinterpret, and influence public perception. By carefully ex-
amining linguistic devices, rhetorical tactics, and the peculiarities of communication strat-
egies, this research sheds light on the synergy of language and politics. It offers crucial
ideas about the ways in which politicians craft their messages and navigate the terrain of
professional communication to achieve their goals. Through a critical examination of lan-
guage use in political contexts, this paper contributes to our understanding of professional
discourse, providing essential knowledge for scholars and practitioners in the field.

In “Corpus Analysis as a Means of Meaning Disambiguation: Collocational Analysis of
Near-Synonyms of the Verb ‘Destroy’,” Svetlana Ivanova and Svetlana Medvedeva explore
the semantics of near-synonymous verbs related to the concept of “destroy.” The study goes
beyond surface-level synonymy to uncover the distinct clusters of nouns that these verbs
commonly collocate with, revealing their nuanced usage in different contexts. By examin-
ing various domains such as politics, society, values, and more, the paper provides insights
into how these verbs are employed in professional discourse. This research not only con-
tributes to the field of linguistics but also offers practical applications for understanding
and analyzing language in a wide range of professional and societal settings. It exemplifies
the power of corpus analysis in unraveling the complexities of language usage, making it a
compelling addition to the discourse on language and communication.

Dmitry Zaslavnov and Galina Matveeva’s “Bloggers’ Speech Behavior: Analysis and
Diagnosis of Personal Traits from the Perspective of Implicit and Functional Pragmalin-
guistics” presents a detailed analysis of communication strategies and linguistic features
employed by a specific group of professional content creators within the realm of automo-
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tive enthusiasts on Youtube. Focusing on video bloggers who passionately discuss retro
cars, particularly the “Moskvich” brand, the study explores the complex world of online
discourse. By applying both functional and hidden pragmalinguistic approaches, the author
uncovers the ways in which these content creators engage with their audience. The paper
not only reveals the communication dynamics within this specialized community but also
offers a closer look at the broader field of blogger’s professional discourse. It highlights the
role of humor, sarcasm, and self-irony in conveying information, while also showing dedi-
cation to presenting content in an engaging and relatable manner. This research contributes
significantly to our understanding of linguistic strategies in professional discourse and pro-
vides a unique glimpse into the world of retro car enthusiasts’ online communication.

As we conclude this special issue, the editorial team would like to express our apprecia-
tion to the authors who have enriched the journal with their original and insightful research,
and to the reviewers who have offered their valuable feedback and expertise to uphold
PDC’s quality. The editorial team invites all of our readers to join us in advancing the field
of professional communication by submitting their work for future issues. We also wel-
come proposals for special issues, which can highlight the emerging topics and trends that
shape and challenge the dynamic landscape of professional communication. By creating
a collaborative, diverse, and inclusive space, we can explore the complexities of modern
communication and foster a deeper understanding of the world around us.
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Abstract: The present research paper delves into the power of journalism’s discourse through a
comparative analysis of literary and non-literary journalism. Drawing on the metaphorical imagery
of periscopes and kaleidoscopes, the study aims to explore how journalism’s discourse shapes read-
ers’ perceptions and interpretations of events, blurring the line between reality and fiction. The paper
adopts a qualitative research approach with a phenomenological design. Through in-depth analysis
and interpretation, the study examines the power of fictional and non-fictional journalism, drawing
upon the concept of metaphor to describe how the discourse of journalism operates. The research
questions are explored within the frameworks of Post-Truth, Linguistic Relativism, and Transcenden-
talism to gain a comprehensive understanding of the power inherent in these two genres of journal-
ism. The empirical material for this research comprises a wide range of literary and non-literary jour-
nalistic texts, including articles, news reports, and narrative journalism pieces. Additionally, scholarly
works discussing the impact of journalism’s discourse on readers’ perceptions are included to pro-
vide a holistic view of the subject. The study reveals that journalism’s discourse, whether in literary
or non-literary form, holds a double-edged power over readers’ minds. Utilizing the metaphorical
comparison of periscopes and kaleidoscopes, the research highlights the relative and manipulative
nature of journalistic language. Moreover, the power of literary journalism, bolstered by imaginative
and creative writing techniques, exerts a profound influence on shaping readers’ worldviews. The
research emphasizes the significance of understanding journalism’s power in shaping public opinion
and perception. While acknowledging the complexity and nuance of this phenomenon, the study
underscores the need for continued research to gain further insight into the workings of journalism’s
discourse in a rapidly evolving media landscape.

Keywords: literary and non-literary journalism; journalism’s discourse; post-truth;
Post-Modernism; linguistic relativism; transcendentalism.
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1. INTRODUCTION

many different aspects of life. Post-truth was even the word of the year in 2016 announced

by Oxford Dictionaries, defined as “Relating to or denoting circumstances in which ob-
jective facts are less influential in shaping public opinion than appeals to emotion and personal
belief” [Flood, 2016]. Where objective facts, accurate information, valid accounts, and veracity
are fading, where personal belief and individual interpretation and narration gain more weight than
they would, it creates a sense of scepticism and even disorder. Collins [2019, p.15] also states as
follows:

The post-truth era which is one of the features of Post-Modernism has some realizations in

In the middle of 2016, the presidential campaign of Donald Trump generated some jour-
nalistic and political interest in the concept of ‘post truth’, not least due to his unexpected
success in obtaining the nomination of the Republican Party to take on Hillary Clinton.
The notion of post-truth politics, as we shall see, had been slowly gaining some jour-
nalistic traction when it became attached to Trump’s supposedly visceral, simplistic and
demagogic style of campaigning. This roughly coincided with the culmination of the EU
referendum campaign in the UK, the result of which led UK political commentators to
suggest that post-truth politics had been imported from the United States. A related term —
‘fake news’ — has similarly emerged to describe more prosaically the biased and distorted
information that is arguably part of the post-truth phenomenon.

Propora and Sekalala [2019, p. 938], also, in their study entitled “Truth, Communication, and
Democracy”, after their definition of truth as “an ontologically objective reality” with a “critical
realist in nature”, and exploring “presuppositions of epistemic rationality, doxastic voluntarism,
and ontological realism” provide a “critical-realist take on the resolution of truth debates and an
affirmation of truth as a democratic value” and outlined “the breakdown of the concept and prac-
tice of truth and deliberative democracy before and during the age of Trump and the treatment of
truth by the profession of journalism as well as the academic discipline of journalism studies”. On
the other hand, having accepted relativism as a fact, it may not necessarily be the cause of chaos
and confusion. It creates disorder and distrust when it goes to the extreme; otherwise, ‘moderation
is the best’, be it even relativism. Flis [2010] also discusses the two sides of Relativism in the two
extremes of the postmodern philosophical thoughts in France (Lyotard) and Germany (Habermas).
She states: “If Habermas... sees the postmodern as a chaotic, catastrophic era, a retrograde phase
of the modern age (of reason), Lyotard, on the other hand, recognizes in it a possibility for the
expression of democracy, freedom, and humanism” [Flis, 2010, p.37].

In the meantime, the chaotic world of post-modernism paves the way for some professions and
practices to “fish in troubled water”, one of which is journalism. Journalism is a strong hand which
can take the possession of power exclusively or also give voice to the more quiet or interest-bear-
ing groups and parties. About the critical stance and power of journalism, Alawad and Kambal
[2018, p.17] contend as follows:
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The means of communication are the essential elements in organizing the processes of
relationships between individuals and groups, and they are, in fact like mirrors that re-
flect the realities of the societies and the countries, and when the originations, societies,
countries, and the cultures, have become the subject to be covered, then, here appears the
worry and fear that indicates the danger of these means, and their powerful effect...

A survey called ‘The Power of Journalism’ implemented in Norway and Sweden, 2018, about
the role and power of journalism in the target society revealed that generally both the general pub-
lic and officials admit the great power and importance of journalism in both countries and a little
bit more in Sweden. Robinson et al. [2018] in their book “The Power of Journalists”, which is a
collection of essays by four journalists about the power and role of the media in a dialogue held in
2016 by Westminster Abbey Institute, discusses the role of a journalist as a truth reflector and fact
interpreter. Yet he states that “there is a common view, not only among those in public life, that the
media are not part of the company of those seeking to serve the common good; rather, are they its
enemy” [Robinson et al., 2018, p. 5]. Leppénen et al. [2015, p. 1] also study the roles of norma-
tivity and authenticity in various social media practices and state that “we need to investigate in
what particular ways and under what conditions authenticity is made locally meaningful, and how
it 1s oriented to, indexed and communicated to in linguistic and semiotic action and interaction, as
well as how local practice draws on and contributes to discourses on and related to authenticity.”

Matthew d’Ancona, a highly regarded political commentator, also states “Post-truth is the
declining value of truth as society’s reserve currency, and the infectious spread of pernicious rela-
tivism disguised as legitimate scepticism» [D’Ancona, 2017, p. 2]. Regarding not the quality, but
the phenomenon of truth in relativistic postmodernism, Flis [2010] contends that “in postmodern
times, not only fiction (and fictionality) but also the fact (and factuality) have been called into
question. The nature of truth, any truth whatsoever, has been put on trial” [Flis, 2010, p.179].
Moreover, linguistically, it can be discussed that the integrationist view of language holds that
there is a context-dependent link between language as a sign-making and sign-interpreting system
and the time-embedded and actual individual’s experience [Pablé, 2010]. As Pablé [2019, p. 72]
contends “there are no dialogical signs, only personal ones”, and Pabl¢, Haas & Christe [2010],
who agree with the contextual nature and usage of language and disapprove of the myth of lan-
guage as a ‘fixed-code’, skepticise the degree of the amenability of language to scientific and
reliable description; it is thought-provoking to doubt the accuracy and credence of a journalist’s or
a narrator’s release.

Furthermore, Chen [2018], in her interview with Alex Rosenberg the author of the book “How
History Gets Things Wrong: The Neuroscience of Our Addiction to Stories”, explains the way
Rosenberg experiences and explicates how history gets things wrong as follows:

[ myself am the victim of narrative. I love narrative. It’s the only thing I read, and it’s fan-
tastically seductive. When I say “narrative,” I don’t mean a chronology of events; I mean
stories with plots, connected by motivations, by people’s beliefs and desires, their plans,
intentions, and values. There’s a story.
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The problem is, that these historical narratives seduce you into thinking you really un-
derstand what’s going on and why things happened, but most of it is guessing people’s
motives and their inner thoughts. It allays your curiosity, and you’re satisfied psychologi-
cally by the narrative, and it connects the dots so you feel you’re in the shoes of the person
whose narrative is being recorded. It has seduced you into a false account, and now you
think you understand. The second part is that it effectively prevents you from going on
to try to find the right theory and correct account of events. The third problem, which is
the gravest, is that people use narratives because of their tremendous emotional impact to
drive human actions, movements, political parties, religions, and ideologies. Many move-
ments, like nationalism and intolerant religions, are driven by narrative and are harmful
and dangerous for humanity.

His argument for the fallacy of narratives in the field of neuroscience lies on the side of the
theory of mind. Rosenberg contends that «we’re hardwired to have the theory of mind — basically
trying to read and guess other people’s emotions — and that makes narratives enjoyable even if
they’re wrong or impossible to prove” [Chen, 2018].

Literary journalism by definition is neither traditional journalism nor fiction. It is a form of
non-fictional (can be factual though hardly so) narrative with the stylistic techniques of fictional
narratives. Whitt [2008] claims that focus as an element of literary journalism is in the hands of
those who are influenced by institutions rather than the institutions themselves. Herman & Chom-
sky [1988] in their essay «Propaganda Model», excerpted from «Manufacturing Consent”, state
that “in countries where the levers of power are in the hands of a state bureaucracy, the monopolis-
tic control over the media, often supplemented by official censorship, makes it clear that the media
serve the ends of a dominant elite” [Herman & Chomsky, 1988]. Chomsky, furthermore, proposed
ten strategies employed by the media to manipulate the readers’ mind [Le Demenze in Medicina
Generale]. However, Sylvain Timsit claims that “the document was first published in French in
2002, with the original title «Stratégies de manipulation» on the website syti.net [Sylvain Timsit,
2002]. The origin of the false attribution to Noam Chomsky” [WikiMANNia (December 14, 2015].

Documentary Narratives as a form of literary journalism are referred to by Flis [2010] as an
expert and professor of literary journalism to “various types of fact-involving stories, ranging from
the highly factual or objective accounts to the considerably more fictional and subjective pieces...
with extra-textual epistemological implications» [Flis, 2010, p. 11]. She asserts that “reality-based
topics and documentary narratives have been greatly popular and demanded among readers. Many
contemporary readers seem to prefer realism over romanticizing, for nonfiction writing gives them
fairly easy access to the pleasure of facts, as well as to the message of the story” [Flis, 2010, p.
195]. As aresult, it is simply imaginable how deep and broad could be the writings of literary jour-
nalists, especially documentary narratives, and how huge the power its authors would gain from
them. Furthermore, in line with a key tenet of transcendentalism, which emphasizes that institu-
tions corrupt the innocence and purity of individuals, as well as their inherent nature, as discussed
in Ralph Waldo Emerson’s essay “Self-Reliance” (1841), the American transcendentalist philoso-
pher, poet, lecturer, and essayist who led the transcendentalist movement in the mid-19th century.
In alignment with the concept of self-reliance and intuition, which will be further discussed in the
section titled “Transcendentalist Journalism,” the influence of institutions, particularly news and
narrative journalism agencies, in reflecting or manipulating the truth and reality is a significant and
undeniable issue. So the question is how truthful, real and factful the documentary narratives and
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literary journalism are. Are they just reflecting the facts and truth to the readers? A saying from
Joseph Campbell wittingly answers the question: “Myth is much more important and true than
history. History is just journalism and you know how reliable that is” [Quotefancy].

The current study has been designed to answer the above question with the scientific research
approach. To form, fit, and figure out the question, a Phronetic Social-Science approach was taken.
The ancient Greek noun phronésis is generally translated as “practical wisdom”, “practical judg-
ment”, “common sense”, or “prudence” [Aristotle, 2004]. In Aristotle’s words, phronesis is an in-
tellectual virtue, “constructed based on a contextual knowledge”, “action-oriented and capable of
action with regard to things that are good or bad for man”, “interactively constructed’, and is based
on certain values [Cairns & Sliwa, 2008]. According to Flyvbjerg [2001, p.140], the researches

conducted in this approach are means

to clarify and deliberate about the problems and risks we face and to outline how things
may be done differently, in the full knowledge that we cannot find the ultimate answers to
these questions or even a single version of what the questions are.

So, perhaps this is why it’s referred to as the Phronetic Iterative Analysis approach in qual-
itative research methodology. This nomenclature may stem from the inherently indefinite nature
of this research approach, which involves conducting repetitive yet distinct research tasks and
designs. According to Prof. Bent Flyvbjerg (2016), a recognized and distinguished expert in this
field, making a phronetic research question needs some guidelines as follows:

The principal task for phronetic research is to clarify values, interests, and power relations
as a basis for praxis. The point of departure for such research can be summarized in four
value-rational questions, which researchers ask and answer for specific problematics in
their fields of interest.... the primary purpose of phronetic social science is not to develop
theory (though it may be done), but to contribute to society’s practical rationality in eluci-
dating where we are, where we want to go, and what is desirable according to diverse sets
of values and interests. The goal of the phronetic approach is to add to society’s capacity
for value-rational deliberation and action.

Tracy [2020, p.37] also accepts and assumes some measures for phronetic research questions
like the available study. She postulates that “qualitative methods are especially suited for exam-
ining phronetic questions about morality and values. Social action is always changing; therefore,
contextual explanations and situated meanings are integral to ongoing sensemaking”.

Therefore, based on the literature review, and experts’ and practitioners’ views, works and
theories about the journalism’s power of discourse over readers, and in forming their viewpoint.
The present study tries to describe the concept, construct and working mechanism of literary and
non-literary journalism using the language of metaphor; and then it has made an attempt to explain
how this power and mechanism are accounted for by resorting to Post-Modernism, Post-Truth,
Relative Linguistics, and even further explain the journalism’s power of discourse in transcenden-
talism to outline it in both directions (vertical and horizontal) to give an additional perspective to
this phenomenon, i.e. journalism’s power of discourse. So, in short, the research questions of the
present study are what the discourse of journalism and the power of journalism’s discourse are,
and how they work.
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2. METHODOLOGY

The current article is a qualitative research in the phenomenological design which discusses the
power of fictional and non-fictional journalism separately, refers to the “one rich and wide-reach-
ing element of language” (Underhill, 2011, p. 17), i.e. metaphor, to describe what and explain how
the discourse of journalism, both literary and non-literary journalism, works; delineate its mecha-
nism of action and instrumentation through comparing them to kaleidoscopes and periscopes and
to reveal what their working mechanism looks like and how it works. Moreover, this study aims
to address research questions within the framework of Post-Truth and Linguistic Relativism while
incorporating Transcendentalism to review and argue how the power of these two genres of jour-
nalistic discourse can be explained.

The world is made up of phenomena, and phenomenology is literally defined as the descrip-
tion of events, experiences, concepts, and situations. There are times when we are aware of the
phenomena which surround us, but not fully conscious of them. So, phenomenological research
needs to be conducted in order to discuss and clarify the topic(s) to raise the readers’ conscious-
ness. According to Astalin [2013, p. 2], “phenomenological research will not necessarily provide
definitive explanations, but it does raise awareness and increases insight about the phenomena”.
Chall [2019, p.19] generally defines journalistic discourse as “a communicative act of particular
linguistic phenomenon that requires some special norms and reflects on social, cultural, political,
ideological aspects. Thus, it is regarded as a specialized discourse.” As such, the present study is to
examine and explain the power of journalism, gained by virtue of practising the manipulative and
journalistic discourse, within the framework of Post-Modernism and Transcendentalism.

3. METAPHORS

As Underhill [2011, p.17] maintains “all of our concepts are framed within metaphorical
terms”. The current study deploys the figurative device of metaphor to describe literary and non-lit-
erary (traditional) journalism from a different lens of transdisciplinary discourse. Astalin (2013)
also conforms to Ricoeur’s [1975] view on metaphors and contends that «metaphor acts within
context, not (as is usually believed in philosophy and rhetoric) by importing one trait or quality
from a literal to a figurative context. ... It harnesses the meaning attributed to a term within a given
context” [Astalin, 2013, p. 36]. For instance, an article by Smith-Merry [2013] is entitled “Recip-
rocal Instrumentalism: Scotland, WHO Europe, and mental health”. The main part of the head-
ing, “Reciprocal Instrumentalism”, gives a sense of interaction and movement (“reciprocal”) to a
philosophical approach (“instrumentalism’). Moreover, adding the subheading “Scotland, WHO
Europe, and mental health” to the notion of instrumentalism gives a sense of the tool to a country
(Scotland), an organization (WHO Europe) and a condition (mental health). So, metaphors, espe-
cially conceptual metaphors, juxtapose two contexts, in general, and can be employed for a new,
live and sharper presentation and understanding.

Therefore, the figurative device of metaphor was employed in this study to address both de-
scriptive and explanatory questions. This usage aligns with The Oxford Dictionary of English
Grammar (p. 77) on comparison:
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In comparative clauses introduced by than or as, whatever is represented by the adjective,
adverb etc. that functions as the comparative element is sometimes called the standard of
comparison, and the basis of comparison is whoever or whatever is being compared in
the comparative clause. Thus in Pefe is happier than Paul, the standard of comparison is
happiness and the basis of comparison is Paul.

In the current study, the subject of comparison is the power of literary and non-literary jour-
nalism’s discourse, the basis of comparison are periscopes and kaleidoscopes. The standard of
comparison is the unreal / less real, subjective / less objective, manipulative / less artless, relative
/ less independent nature, essence, and appearance of both the power of journalism’s discourse
and the mechanism of periscopes and kaleidoscopes. Thus, to describe the nature, essence, and
appearance of the power of journalism’s discourse the aforementioned metaphorical comparison
will be employed. Moreover, to explain the nature, essence, and appearance of the power of jour-
nalism’s discourse, Post-Truth, Post-Modernism, Pluralism, and Relative Linguistic Relativism
will be utilized as the framework. Thereafter, to give an additional and further perspective to the
afore-discussed nature, essence, and appearance of the power of journalism’s discourse; that same
nature, essence, and appearance of the power of journalism’s discourse will be discussed within
the framework of Transcendentalism.

4. PERISCOPE

Periscopes are basically composed of two mirrors parallel to each other at the 45° angle that
create an indirect line of sight. A periscope, symbolizing non-literary (traditional) journalism or
journalists, consists of two plane mirrors. The first mirror is positioned near the object(s), while the
second is situated close to the viewer’s eye. The first mirror is the eye, faculty and perception of
the journalist and the second is his/her pen, production and hand, and the observable image is his/
her writing product. As cited in Flis [2010, p. 188], storytelling is a transformation of reality via
«someone’s eye and hand” [Wolk, 2007].

Thus, the real object passes through two mirrors and changes into an image of the object so
that it could reach the viewer and be visualized by the viewer’s brain and perceived by his/her
mind. Expectedly, in its multi-stepping journey from a real object to the perceived image of the
object, the light reflected from the real object undergoes many fractions and refractions. It is the
mechanism of story-telling.

The first image of the real object is inverted, reverted, and rotated sometimes to be perceived
by the viewer. Likewise, the truth, the fact, and the reality, each of which has a different meaning,
denotation and connotation, are in the hands of journalists. They can either be highly devoted to
representing the real source object, event, phenomenon, etc., or they can deviate significantly
from them on the continuum of truth fidelity. In both scenarios, the image conveyed to the viewer
is crafted by the journalist. In the first scenario, the deviation is considered standard, akin to the
standard deviation in mathematics. It is naturally occurring due to the inherent variability of hu-
man perspectives and is thus acceptable within the frameworks of Relativism and Postmodernism,
as previously discussed. In the second scenario, however, the journalist intentionally exploits their
position and influence to manipulate readers’ emotions and thoughts in favour of institutional or
sociopolitical interests through their writing.
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As the frame of journalism is the production of the verbal mode of discourse, in addition to the
sociopolitical concerns, areas of Linguistics, more specifically Linguistic Relativism, can be at is-
sue in the present study. A person’s worldview is shaped by two primary cognitive processes: per-
ception and thinking, which predominantly occur during the course of language and thought. They
are the two potent forces which have mutual influences on each other in different degree values
based on different theories and hypotheses of linguistic relativity, developed by such researchers
as Boas [1911], Boroditsky [2001], Herder [1977], Humboldt [1841], Levinson [1996], Stokhof
[2003]. Linguistic Determinism, the strong version of linguistic relativity, on the one hand, propos-
es that language and linguistic structures constrain and confine the users’ thoughts, and consequen-
tially the social reality [Wilson, 2015]. On the other hand, Whorf-Sapir’s Linguistic Relativism
states that language influences, not determines, the users’ view of the world [Beek, 2006].

Moreover, the impact and connotation of words are not absolute but relative depending on the
context. For example, the word ‘freedom’ would differ in America and some communist countries
in the 1960s and 1970s. Whereas in America this notion refers to the freedom of speech and ex-
pression in sociopolitical debates and economy, in socialist countries it refers to the freedom of
having equal rights in life’s necessities and social welfare like home, job, and education [Under-
hill, 2011]. ‘The Muslim Veil’ can be another example. Salton [2014] discusses the socio-political
differences in wearing Muslim Veil clothing between the USA and France as follows:

The USA and France are often perceived as having different if not antipodal, legal and
political systems. At first sight, the treatment of the Muslim veil at school confirms this
impression, for this piece of clothing is seen in the USA as a private symbol of religious
devotion and benefits from the protection of the First Amendment, whereas the same
item is regarded in France, after March 2004, as a threat to the idea of French secularism
(‘laicité’) and is prohibited in all public schools [Salton, 2014, p. 1].

Now, referring to the vigorous effects and causal relationships of language and thought, and
their infinite productivity, which is a characteristic of the human language in various contexts, the
power of journalism, as a practice of language in literary and non-literary discourse in the plural-
istic, post-truth presentation of reality can be more conceivable. Aligned with the ‘media logic’
defined by Hearns-Branaman [2018] as “the assumptions and processes for constructing messages
within a particular medium. ... The rules or “codes” for defining, selecting, organizing, presenting,
and recognizing information as one thing rather than another” (cited in [Wilson, 2019]); language
and discourse can be a tool at the service of media logic. The way journalists define and touch, for
example, the word ‘freedom,” must be different in different settings in history to create a world-
view. ‘Freedom’ is not just a property of the real world out there. It is a mental concept and thought
product as well. In reporting and narrating a single event, journalism can make even adverse world
views of positive or negative hues using linguistic tools and rhetorical devices in diverse orienta-
tions relating to its socio-politico-economic inclinations. Deploying figurative or non-figurative,
ironic or non-ironic speech, rhetorical or non-rhetorical devices, clear or vague, positive or nega-
tive, lexico-grammatical structures, semantic-pragmatic expressions and sociolinguistic variations
in their interpretations and productions will influence the readers’ thought varyingly and, as a
result, create different worldviews.
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Larsen and Figenschou [2019, p. 5463] also analyzed meta-journalistic and media critique
discourse in the case of extremist voices and boundaries of public debates. Their study indicated
how ironically and manipulatively “[the] editorial legacy media invite a broad meta debate, but
control and define the debate by positioning themselves as defenders against extremism, evoking
normative ideals of the role of journalism in a democracy and foregrounding the preventive, clar-
ifying, and cohesive effects of including extremist voices”.

From myriads of interpretations of an event, the reader receives the one narrated by the jour-
nalist. There could be as many narrations and interpretations as the number of people seeing an
event, as the ‘dialogism’ of Bakhtin [1999; 1981], cited in Flis [2010], indicates the “infiniteness
and the impossibility to determine ultimate ... meanings” [Flis, 2010, p. 48]. Now, it is the journal-
ist who takes one meaning of his/her choice, favour and faculty; and with his/her pen power takes
control of the readers’ mind.

In the confederation of literary journalism scholars, gathered from across the globe in Min-
neapolis, Nicholas Lemann emphasized the important social function and public and political sig-
nificance of journalism and insisted that when journalists dubiously “harness their fiction to the
booster rocket of truth claims” they diminish the credibility of all non-fiction [Roiland, 2015]. He
continues:

Journalism is the only profession in the United States to enjoy constitutional protection.
Consequently, what counts as journalism has material, legal significance. Beyond histor-
ical and linguistic accuracy, it is important to understand what these labels mean because
journalistic genre classification played a role in “the only US Supreme Court case that
directly addresses the First Amendment dimensions not just of altered quotations but of
narrative technique in journalism” [Roiland, 2015, p.74].

All said, it is unfair to believe that journalism and the press are enjoying the freedom they need
to have, and are under no pressure or threat. Ponce [2015], in his written testimony on the state of
press freedom in the Americas, states that “press freedom in the Americas faces a more severe and
diverse set of challenges than at any point in the last five years. Journalists are under threat from
both state and non-state actors, whether in the form of laws that restrict press freedom, government
censorship, political persecution and harassment, or violent attacks” [Ponce, 2015, p. 9]. There are
also plenty of memorable male and female journalists who fought for human rights, justice and
humanity and were murdered, such as Regina Martinez, Rubén Espinosa, Pineda Brito, Miroslava
Breach [Pastrana, 2017].

5. KALEIDOSCOPE

The basic and simplest system of a kaleidoscope is a two-mirror system kaleidoscope in a
triangular arrangement where two sides are mirrors in a mathematical formula for the folds and
points of the angles, and the third side is blackened. This mirror setting causes multiple refractions
of light which, in turn, makes the viewer not able to see the real object(s).

Thus, a kaleidoscope is a mirror-based instrument functioning with multiple reflections of im-
ages from a real object. Mirrors, do not essentially reflect the absolute truth, which is completely
accepted and acknowledged in the Relativism of Postmodernism, discussed earlier, because of the
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(re)fractions of light and delusions of eyesight. Likewise, Flis [2010] cites a quote from Harold
Pinter in his Noble lecture (2005) and states that “when we look into a mirror we think the image
that confronts us is accurate. But move a millimetre and the image changes. We are actually look-
ing at a never-ending range of reflections” [Flis, 2010, p. 178].

Like a periscope, a kaleidoscope is composed of two mirrors too. But, unlike a periscope, the
mirrors are arranged to function simultaneously rather than sequentially. One mirror is the percep-
tion of the writer / literary journalist / narrative journalist of the event. The other is the literary and
fictional devices of aesthetics. The created image is the product of literary journalism. A colourful
image presented to the reader (viewer) from the multiple refractions of light between two mirrors
back and forth, forms the object in the kaleidoscope. So, the narrative journalist has two hands of
power: the power of writing and the power of literary and stylistic devices.

One of the strong faculty powers in writing, in general, and in literary journalism in particu-
lar, is imagination. As Morton [2018] in her study “The Role of Imagination in Literary Journal-
ism” asserts “the imagination is indeed a key component of literary journalistic practice”, and
further — “practitioners and theorists alike can benefit from a deeper understanding of its role in
the representation of reality” [Morton, 2018, p.1]. She continues that “in recent times ‘imagina-
tion” has been widely acknowledged by scholars as having a key role in journalism practice.” She
also quotes Michael Schudson [1995] and states «No reporter just ‘gets the facts.” Reporters make
stories... It cannot be done without play and imagination,” and that “description is always an act
of imagination.”

Flis [2010] also provides an example of a truth-relativism documentary, fiction from Joe Sac-
co, the author of a comic book series called “Palestine” (1996) and “Footnotes in Gaza” (2009)
based on which two albums were published. She asserts that

“It [Footnotes Album] consists of a multitude of individual truths/testimonies that are
filtered through Sacco’s journalistic and artistic lens. In neither of these two albums (nor
in any of his other books) does Sacco claim to be a ‘neutral’ observer. He makes it clear
that he is part of the story and that the events affect him... The element of the narrator’s
immersion into the subject matter, which is an essential element of literary journalism, is
surely present, as are the writer’s/artist’s personal experiences and observations” [Flis,
2010, p. 192].

Regarding Documentary Novels as a form of literary journalism, Flis [2010] opens a chapter
from an Iranian author Mas’ud Zavarzadeh and cites “the non-fiction novel is the “fiction’ of the
metaphysical void” [Flis, 2010, p. 84]. She regards Factual Fiction as the ‘Fourth Genre.” She de-
picts the narrative territory of factual fiction as a space between ‘Life Writings’ (facts), including
“memoirs, (auto)biographies, travel books, historical narratives, and journalism» and ‘Fiction Nar-
ratives’ (fiction), including “realistic, naturalistic, and postmodern (metafictional) novels” [Flis,
2010, p.85]. She refers to facts as ‘news articles, biographies, autobiographies, and various types
of historical accounts’ when she writes that “some narratives are reportorial, documentary, and
clearly refer to facts” [Flis, 2010, p. 11].

Therefore, the kaleidoscope of the literary journalistic power has even more paint and hue to
colour the truth and realities of the world and the events behind the scenes because the beauty and
aesthetics make the reader not only believe the news but also take pleasure from it as it is indicated
in a saying from Evan Davis, which reads: “We evidently are quite happy to believe untruths.”
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Furthermore, Kant, as an example representing the school of transcendentalism, which will be
discussed in the next section, believed in understanding the nature of reality through an investiga-
tion of the thought processes rather than the objects of sensory experience [Webster’s New World
College Dictionary, 2014]. The key idea is that to comprehend the nature of reality, one must first
scrutinize and analyze the reasoning process that governs the nature of our experiences. In doing
so, we can justify the intuitive and self-reliant essence and appearance of journalism’s discourse.
It’s also important to note that political and institutional facets of journalism have historically bat-
tled against censorship and fought for freedom of expression. Efforts to promote freedom of the
press and journalism have been established. For instance, in 2002, Silvio Berlusconi received the
ironic “censorship award” for implementing unprecedented censorship powers and for combining
the concerning amalgamation of media, government, and an individual in the role of prime minis-
ter [Wells, 2002].

6. TRANSCENDENTALIST JOURNALISM

Transcendentalism was first a philosophical movement in the 19th century, which originated
in the United States and served as a reaction to Rationalism and Intellectualism. Departing from
the history of transcendentalism, the core of this thought is the credence of and faith in intuition
and subjective interpretation and the interest in divinity. With a fine juxtaposition of this view to
either literary journalism, which is a river of art, or non-literary (traditional) journalism, which is
also a trench of art, referring to the title and content of Weber’s [1974] book called “The Reporter
As Artist: Readings on the New Journalism Controversy”, power of journalism is like the power of
divinity from above, which is encompassing and penetrating. In addition, it certifies the exertion
of the subjective interpretation and (post-) truth, pluralistic reporting by journalists as inspired by
art, the art of manipulation, in varying degrees.

The subjectivity accountability and intuition highlighted in transcendentalism are also in
line with a technical term in narrative, especially in narrative journalism, called ‘mini-narrative’.
Grand narrative is a term proposed by Jean-Frangois Lyotard (1979), referring to the totalitarian,
stable, ordered, and universal scheme of narrative in the cultural, historical, social, etc. knowledge
account and experience explanation of a nation, state and world which has been widely criticized
in the world of unstable, pluralist, provisional, situational, temporary and relative postmodernism
[Lyotard, 1979]. So, a mini-narrative, which deals with subjective truth, self-reflexiveness, and
contingency, has been introduced and advocated for as the counter practice of grand narrative and
journalism. Likewise, as one of the core values of transcendentalism is the intuitive perception of
reality, it encourages the subjective, plural and individual interpretation considerably. It is what the
essence of journalism is. Morton [2018, p.3] maintains that «modern, passive journalism» is not
practised in fact and postulates that “in recent times “imagination” has been widely acknowledged
by scholars as having a key role in journalism practice”. The artful definition of Journalism by G.
Stuart Adam [1993] also reveals the streaks of art, imagination and subjectivity in journalism when
he, as an educator of journalism, writes that journalism is “a form of expression that is an inven-
tion. . . . a creation—a product of the Imagination...” (cited in [Morton, 2018, p.4]).

Based on the tenets of transcendentalism, humans and human nature are good and innocent. It
is different institutions, such as religious and political institutions, that corrupt the human nature.
So, they must have a power of corrupting the purity of human nature. Besides, as the nature of the
news agencies and journalism’s discourse is political, the (horizontally) manipulative power of
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journalistic politics, is added to this (vertically) corrupting power of news agencies, and both of
them are in the hands of journalism’s discourse. Respectively, in other words, (literary and non-lit-
erary) journalism, has not only the power to manipulate their readers’ minds on a smaller scale and
synchronacy but also, has the corrupting power of human nature on a larger scale and diachrony.
In addition, it is notable that literary journalism’s discourse is more powerful in this matter because
it has more instruments, such as literary and figurative devices.

7. CONCLUSION

When one is reading literary and non-literary stories it is like viewing the world through a
kaleidoscope and periscope. Thus, the readers must be ready to think the way the writers see the
world. In either instrument, in the power game and power relations, it is the journalism’s discourse
that is above the readers’ minds and views. Be it a periscope or a kaleidoscope, journalism has a
double-edged power. It can reflect the objects (events) in the spectrum of light reflections between
relatively real or reversely unreal and give a trans-and supra-scendental power. The power of
journalism is both across and above the readers’ mind and nature, both in horizontal and vertical
directions. Either case can be, in turn, bitter or favourable.

Fortunately, periscopes and kaleidoscopes use plane mirrors, neither converging nor diverg-
ing. These mirrors produce the closest image of the objects in front of them. If it were otherwise,
linguistic, rhetorical, journalistic, and stylistic devices would amplify the manipulative power of
journalism’s discourse, potentially transforming Post-Truth into After-Truth.

Referring to the repetitive nature of the Phronetic Iterative Analysis approach, the fact that
«we cannot find ultimate answers to these [phronetic] questions or even a single version of what
the questions are” [Flyvbjerg, 2016], and the fact that “phenomenological research will not neces-
sarily provide definitive explanations, but it does raise awareness and increases insight about the
phenomena” [Astalin, 2013], the answer to the questions of the present study is not an ultimate
statement as a result of the current scrutiny and exploration. The answers to the available research
questions will give a more fundamental and developed perspective on the power of journalism’s
discourse. Certainly, further research and answers will be more developed. Srivastava & Hopwood
[2009, p.76] also stated that “the role of iteration in qualitative data analysis, not as a repetitive
mechanical task but as a reflexive process, is key to sparking insight and developing meaning”. So,
further research will deepen our understanding of this global phenomenon.
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OYHKIUOHAJIBHO-CEMAHTHYECKOE I10JIE
AHINIMUCKUX KOHUHEIITYAJIbBHBIX META®OP
HEAVEN N HELL B HOBOCTHBIX ME/IMA3AT'OJIOBKAX
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PI'TIY um. A.U. I'epyena
(Canxm-Ilemepoype, Poccus)
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Annotanusi: Llens TaHHOTO MCCIENOBaHMs 3aKIIF0YaeTCs B aHANM3e (DyHKIIMOHUPOBAHHS aH-
TOHMMMYECKON Mapbl KOHIENTYallbHbIX MeTadop heaven u hell B 3aronoBOYHBIX KOMILUIEKCAX aH-
TIIMICKUX HOBOCTHBIX cTarelt Menuakommannii BBC u The Guardian B nepuon ¢ 1999 . o 2023 r.
AKTyaJbHOCTb HCCIIEIOBAHMUS OIPENENAETCS HEOOXOIMMOCTBIO M3YUEHHs JIEKCUYECKOTO 3HAYCHHS
OCHOBOIIOJIArAIOIMX TEPMUHOB TEOJIOTMYECKOT0 CBOICTBA, OCHOBAHHBIX HA UPPEaTbHOM KOTHUTHB-
HOM KOHCTPYKTE, B YCIIOBHSIX MEHSIOIIMXCS COIMATBHBIX Mapaaurm. MccienoBanre poBOIHIOCH C
TMIOMOIIIBIO METOZIOB CIUTIOIIHOM BBIOOPKH, KITACCH(UKALIMH, TEMATHIECKOTO aHAIIN3a, aHAIN3a Aedu-
HUIIMIA, CEMAHTUYECKOTO aHanu3a. B pesynbrare uccienoBanus ObLIO BBISBIECHO, YTO KOHLICTITYal b
Has Metadopa hell obmamaer Oonee MMUPOKO CEMAHTUKOM MO CPABHEHUIO C feaven Kak Ha YpOBHE
neUHUINH, TaKk ¥ Ha QyHKIMOHATEHOM ypoBHE. Hanboree pacnpoctpaneHHO# (QyHKIMen aHTo-
HUMUYECKOH mapel heaven — hell sinsiercst MetahOpHUECKOe UCTIONb30BAaHUE, OJJHAKO BCTPEUYAIOT-
Cs CITyJad UX YIOTpeONneHust B COCTaBe MIMOMATHYECKHUX BBIPAKEHHUH, SM(Da3bl, aJUTFO3HH, TPSIMBIX
3HAYeHHi1, OCHOBAHHBIX Ha TEOJIOTMYECKUX KOHCTPYKTAX, 36BIMbl, KOHTAMUHALMN. CeMaHTHIeCKOe
nojie MeTadop OXBaThIBACT TEMATHUYECKUE 00IACTH C MONAPHBIMU KOHHOTAaTUBHBIMY 3HAYCHHUSAMHU:

Hell: nonutuka (moautuyeckast HecTabMIbHOCTB, 00pb0a, CMEHa MOMUTHYECKUX (DUTYD, aHTH-
KPH3HCHBIE MEPHI); COLMAbHAS KI3HB (Pe(OpMBI, TUCKPUMHHALIMS, OTPAHHICHHS, BEIHYK/ICHHbIE
pacxofipl); MpPaBOHAPYLICHHS (JIEHCTBUS HACHILCTBEHHOTO XapakTepa, Yrposbl, MpeciefoBaHus,
JICHCTBHS HETIPABOMEPHOTO XapaKTepa, )KePTBBI U TIOCTPAIABIIINE); MPHpoa (TIPUPOIHBIE KaTaKIH3-
MBI, TPYAHBIE [Tl IPOKUBAHHS YCIIOBHUSL, SKONOTHUECKUH KPH3HC); CIOPT (TPaBMBI, COIIEPHUYECTBO,
TICUXOJIOTHYECKHIE aTaKu, TPEOJIONICHNE); pa3BiIeyeHus (HU3KOE KauecTBO CEpBUCA, BPEIHBIE MPHU-
BBIUKH, HApYIIeHHe OaaHca U IPUBBIYHOTO PACTIOPSIIKA JIHS ); Ty TEIIeCTBHS (HeTpeIBHICHHBIE 00-
CTOAITENIBCTBA, CBS3AHHBIE C TPAHCTIOPTHBIM 00ECIIEYEeHIEM ); KyIBTypa (KyJIbTYPHBIH IIOK).

Heaven: monutuka (TOJIMTUYECKUE PEIICHUs, M00ea KaHIUAATOR); COIMaIbHAs JKU3Hb ((e-
CTHBAJIU, IPA3THAKH, BHYTPHCEMEIHBIE OTHOIIIEHUS MEK/Ty TTOKOJICHHUSIMH ); IPaBOHAPYIIECHHS (pa3-
pelIeHHe MPABOBBIX CIIOPOB, MOUCK PEIICHUH; MpUpoa — OMopasHooOpasue, 0OHOBIEHUE); CIIOPT
(moGena, BBITOTHBIE KOHTPAKTHI, HOCTHKEHHE 1eNeil); pa3BiedeHus (BeUSPUHKH, KPACOUHbIE TPe/-
CTaBJICHHUSI, POMAHTIYHOCTB); Ty TEMIECTBHS (HACTAXICHUE OTIBIXOM, TPUPOJIOH); KYJIbTypa (3Ha-
KOMCTBO C BBIJTAIOIIMUCS KYJIBTYPHBIMH O0BEKTaMH, TIOCEIIEHNE KYJIBTYPHBIX MEPOTIPHSATHIA).
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B pesyrnbrare npoBeIeHHOTO HCCIE0BAHNS MOKHO C/IeIaTh BHIBOJ O TOM, UTO TMXOTOMUYECKUN
00pa3 KOHIENTyallbHbIX MeTaop heaven — hell xapakrepusyercs Monu(yHKIMOHATIBHOCTBIO, Oia-
rofapsi yHUBEPCAIbHOCTH OLIEHOYHOTO KOMITOHEHTA 3HAY€HHsl, OCHOBAHHOTO HA MMILTHIIMPOBAHHOM
THOJISPU3ALIHN KOHIIETITOB «XOPOIINH — IUTOX0W». DMOIMOHATBHAS M0a9a HH(OPMAIMK U OTCBUIKA
K MOPaJIbHO-HPABCTBEHHBIM LIEHHOCTSIM OOILECTBA CIIOCOOCTBYIOT IUNEPOOIN3ALMK BOCIPUATHS U
3(peKTHBHON KOMMYHHUKALIMU B MEIHAIUCKYPCE.

KitioueBbie ciioBa: korHuTHBHAs MeTadopa, npodeccuoHanbHas KOMMYHUKAIUS, MeIua-
JIMCKYpC, COLMAIbHbIE LIEHHOCTH, MONU(YHKINOHAIBHOCTb, TEMATUYECKOE 110J1e, KOHHOTATUB-
HOE 3HAauCHHE

Jas uurupoanus: ®Oumscosa F0.A. (2023). OyHkiuoHaNbHO-CEMaHTHUECKOE MOJIE aH-
DIMHACKUX KOHIENTYalbHBIX MeTadop heaven W hell B HOBOCTHBIX MeIua3aroioBkax. /Juckypc
npogheccuonanvrot kommynuxayuu. 5(3), C. 26-48. https://doi.org/10.24833/2687-0126-2023-

5-3-26-48

1. BBEAEHHUE

OHILIETITyalIbHas MeTadopa Kak crioco0 BeIpaXeHUst OAHOTO MOHATHA yepe3 apyroe [Lakoff,
Johnson, 1980] sBnsieTcst ctocoOOM pempe3eHTauK YeTOBEYECKOTO OTBITA IOCPEICTBOM
KOTHUTHBHOTO OCMBICJICHUSI COLIMAIbHON peanbHOCTH. MeTtadopa oTpakaeT MeXaHHu3M
TIOHUMAHHUS B3aUMOCBSI3€H SIBJIEHUH U NPOLECCOB, MPOUCXOAAMIMX B IKCTPATMHTBUCTHUECKUX
YCIIOBHSAX, M X BBIPAXKEHUE B PEUEBOIl JEATEIPHOCTH C MOMOIIBIO A3BIKOBBIX cpeacTB. OObeKT
MeTa(opbl MOXKET OBITh HE TOJIBKO PEATHHO CYIIECTBYIOMINM, HO TAK)KE BBIMBIIIICHHBIM HJIU TH-
NOTETUYECKHM, T.€. MeTadopa criocoOHa MepeaaBaTh CBA3b HE TOJIBKO C (PAKTUIECKMMU CBOWCTBA-
MU IIPEIMETOB, a C BO3MOKHBIMU WM IpeanonaraeMpiMu. CienoBarenbHo, MeTadopa sBiseTcs
CPENCTBOM CO3/1aHUS HOBBIX CMBICIIOB. Pa3InuHble BEIMBIIUIEHHBIE TPAaHU BO3MOKHOTO IIEPEAAIOT
MeXaHU3Mbl paboThl co3HaHUA. B mpouecce MexianuHocTHOrO 00meHust Meradopa BHIIOIHSAET
KOMMYHMKaTHBHYIO (DYHKLHMIO Oarogapsi TAaKAM CBOMCTBAaM, Kak MHAWBHIYaJIbHOCTb U YHUBEp-
ca’abHOCTh. CBOMCTBO MHIMBUIYAILHOCTH MeTa(opbl MPOSIBIAETCSA B CIOCOOHOCTH BBIPAKEHUS
TOTO WM MHOTO KBAHTA CMBIC/IA TOCPEACTBOM YHHKAIbHOW KOMOWHAIMM SI3BIKOBBIX CPEICTB;
CBOWCTBO YHHBEPCAIBHOCTU XapaKTEPU3YETCs JOCTYIIHOCTBIO JUIS IOHUMAHUS KaK KJIUIIMPOBAH-
HBIX, TaK ¥ UHJMBUIYaJIbHBIX CIOCOOOB MEPEAay CMBICIOBBIX CBA3€H U BUJOB MOJAIbHOCTH.
Mertadopa sBiseTCs KOTHUTUBHBIM KOHCTPYKTOM, OTPaKAIOLIMM ITPOLIECC MBIIIJIEHHS TOBOPS-
mero. Ha ocHoBe MeTadopruecknx 00pa3oB, co31aBaeMbIX B IPOLIECCE KOMMYHHUKAIIUH, BO3MOXKHO
KOHCTPYUPOBAHKE COLMOIMHIBUCTHYECKOIO 00pa3a KOMMYHHUKAHTOB, IIOCKOJILKY MeTadopa — 3T0
HKOCUCTEMHBIH KOHCTPYKT, BKIFOUAIOLIUH JIMHTBUCTHYECKHUE, KYJIBTYPHbBIE U CEMUOTUYECKUE CUM-
BOJIBI, CIOCOOHBII BBITIONHATH PA3NMYHbIe KOTHUTHBHBIE (DYHKIMU B OTpPEAENeHHBIX MparMart-
yeckux ycnoBusx [ Vovou, 2022]. 3aBucumoctb MeTadopsl OT IKCTPATMHIBUCTHYECKUX YCIOBHN
U COLMAJBHON peanbHOCTH MPEeJONpeieNsieT TECHYIO CBI3b TEOPUU MeTadophl C COLMOIOTHYe-
ckoii Teopueid. Tak, HanpuMep, TEOpHs COLMANBHBIX MpecTaBileHuil O. [{ropkreiiMa, 0CHOBOIO-
JIO)KHUKA (PPAHITy3CKON COILMOTIOTMYECKOH IIKOJbI, BO MHOTOM OMHUPAETCs Ha MeTadopryecKre
B3aMMOOTHOIICHHUS B COIMATIbHON opranu3anuu odmectsa [McKinnon, 2014]. Metadhopuieckoe
MBILIJIEHNE NPEANOaraeT FeHepUPOBaHKUE MBICIICHHBIX 00pa30B, HHTETPALUIO 3HAUYCHUN U MOJie-
JIMPOBaHUE KAPTUHBI MUPA B KOHTEKCTE OIPEIENEHHbIX COLMAIBLHO-KYIBTYPHBIX PEATHiA.

Professional Discourse & Communication Vol.5 Issue 3,2023 27



10.A. ®unacosa OpurnHanbHaa ctaTba

AKTyabHOCTh HMCCIIEIOBAHUS KOHIETITYalbHBIX MeTadop B MEAUAIUCKYPCE OTPEAENIETCS
MNOCTOSIHHBIMHA M3MEHEHHSMH COLMAIbHON PEabHOCTH, IPOLECCAMH CMEHbI apaJirM MbIILLIE-
HHS U CO3/IaHUS HOBBIX LIEHHOCTEH U COLMAIbHBIX OPUEHTHPOB. MeanaaucKype Kak OiMH U3 Tpo-
JYKTOB CPEJICTB MAacCOBOM HH(OPMAIMH BHIOTHSAET BaXKHBIE COLUATbHBIE (QYHKIIMU HHPOPMHUPO-
BAaHUsI, PETYJAUPOBAHNUS, BO3/ICHCTBUS, TIPOHUKAS BO BCE CQEPhI )KU3HEAEITETHHOCTH O0IIECTBA.
Hcnonp3oBanue BhIPa3UTENbHBIX S3BIKOBBIX CPEACTB MOAU(DUIMPYET CTUIIUCTHKY MEHAJAUCKYP-
ca, TIOBbIILIAs YPOBEHb 3KCIIPECCUBHOCTHU U aTTpakTUBHOCTU [MuHaeBa, 2022]. 3akpenuBuivecs B
A3pIke MeTadopuueckue 00pasbl GOPMUPYIOT MO3HABATENBHBIH MPOIECC PEUITHEHTOB H TPAHC-
bopmupyIOT criocoOsl Bo3eiicTBUS Ha oBeaeHue tonei [Harymanosa, 2020; benornasosa, I'e-
Hmsae, 2022]. Ucnone3oBanue Metadop B MEIUATUCKYypPCe CIIOCOOCTBYET ONPEACTICHHOMY CIIO-
co0y BoCHpuSTUS HOBOCTEH, Harpumep, MHTeHcuukanuu smouuii [de Saint Preux & Blanco,
2021]. B monutuyeckoM MeauaaicKypce MeTagophbl BRIIOMHSAIOT OLEHOYHYIO (YHKIUIO MOCPE-
CTBOM MParMaTHyeCKUX CPEICTB MMIUTHKAIINH, HATIPUMED, TIPU PETIPE3CHTANH UMH/KA TIOJTUTH-
yeckux Quryp [borossnenckas, CtpemsikoBa, 2022], pa3HbIX COLUATbHBIX KaTETOPHUi 00IIECTBa,
NOUEPKUBAHUY WM TOHM)KEHUH 3HAUMMOCTH T€X WM UHBIX SKOHOMHUYECKHX, IKOJIIOTUYECKHX,
conuanbHbIX Mpooiem [Burnes, 2011]. Yrnorpebienne KOHIENTyalbHOM METadOpPbl CIOCOOCTBYET
CTEPEOTHUITU3ALUK UICOJIOTHYECKUX TIOJIOKEHUN U 3aKPETUIEHHIO JIMHIBOKOHLIENITOB B S3bIKOBOM
kaptune mupe [Axumiesa, 2020]. M3yuenne QpyHKIIMOHMPOBAHKS KOHIENTYAIbHBIX MeTadop B
MEINATUCKYPCe TIO3BOIHT BHISIBUT HOBBIE CIIOCOOBI SI3bIKOBOW PENPE3EHTAIMI COLUATbHBIX (haK-
TOB B MEHAIOIMXCS YCIOBUSAX.

2. PEJIMT'NO3HAA META®OPA KAK OBBEKT JIMHI'BUCTUYECKOI'O
WCCJIEJJOBAHUSA. KPATKU TEOPETUYECKHUA OB30P

Penurus BITONHAET BaXKHYIO POJIb B CTAHOBJICHHU O0IIECTBA, (OPMUPOBAHUH COLMATIBHOM
HPABCTBEHHOCTHU M YyCTOHYMBOCTH. MeanaTeonorus Kak o/{Ha U3 HOBbIX 00J1aCTel Hay4HbIX HCCIIe-
JIOBaHUI paccMaTpuBaeT B3auMOCBs31 Mex 1y penurueid 1 CMU o tpem HarpaBieHusM — BIus-
HUE PENUTHO3HBIX YOeKAeHNH Ha BbIcTpauBaHue oTHotieHuit co CMU, cnocoObl penpe3enTanun
TEOJIOTUYECKUX TTOJOKEHUH U CIIOCOOBI TIPEICTaBICHUS TyXOBHOTO U MPAKTUYECKOTO PETUTHO3-
Horo ombiTa [Blondheim & Rosenberg, 2017].

OcHoOBOMOIAratoMM 3JIEMEHTOM PEIUTHO3HOT0 AUCKYpCa ABISIETCS peuruo3Has meradopa,
KOTOpasi OTHOCHUTCS K KaTerOPUH KOTHUTUBHO CIIOJKHBIX CTIIOCOOOB PEMPE3eHTAIMU a0CTPAKTHBIX
00pa3oB U CMBICIOBBIX KBaHTOB. KoruutuBHas Metadopa B 001aCTH peUriy NeperaeT CMbICH,
KOTOPBIHA 10 KaKUM-TTHO0 MPUYMHAM HEBO3MOXKHO BBIPA3UTh OYKBAIILHO, U BBITIOJTHSET JIBE OCHOB-
HbIe (PYHKIIMU — MOTUBALMOHHYIO U MOAYJIALMOHHYIO, — B LEAX (POPMHUPOBAHHUS ONPEAEICHHOTO
THIa MOBEICHUs B oOmiecTBe. Penurnosnas Metagopa 0CHOBaHA Ha CMBICTIOBBIX U BBIPA3UTEINb-
HBIX SI3BIKOBBIX CPENICTBAX, BHITIOMHAIONINX KaK KOTHUTHBHYIO, TaK U SMOIMOHATBHYIO (PyHKIIHH.
CornmacHo koHueniwu C. Mak®ar «meTadhoprudeckas TEOIoTus», uiaes MeTagopsl OCHOBBIBACT-
Csl Ha KOHTPACTHOM OMNIMO3UIMU «HATMYHUE — OTCYTCTBHEY, KOTOPAs MPEICTABISET PEIUTHO3HbIC
KOHILIENTHI ¢ o3unuu HeonpenenenHoctu [McFague, 2014]. Metadopa obnanaet Ge3rpaHUYHbIM
CEMaHTHYECKHUM IOTEHIIMAI0M Oiaroapsi MHOroo0pasuio CMbICIIOB U peepeHInaIbHOi OTHOCH-
TETBbHOCTH, Oyy4r 3aBUCUMON OT KOMMYHUKATUBHOM CUTYaI[MU U KOHTEKCTA.

Oco0eHHOCTb peNnUrMo3HON MeTaopbl 3aKIIOUAETCS B TOM, UTO €€ 3HAYEHUE MOXKET HE CO-
OTBETCTBOBATH 00pa3y OMUCHIBAEMOTO PETMIUO3HOTO 00BEKTa, TTOITOMY K W3BICUCHHUIO CMbICIA
PENUrHO3HOM MeTa(opbl CleAyeT OTHOCUTHCA MpeebHO BHUMareabHo. CoaepkaHue HappaTrBa
HAaIpaBJIeHO HAa BHYTPEHHUH MUp 4eJIOBEKa U IIOMOraeT OJIOKMPOBaTh BIUSAHUE BHEHMIHUX (DaKTo-
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POB Ha BOCTIpUATHE CMbICTa. Takue Oubnerickue o0pasbl, kak «uapcreue HebecHoe» (Kingdom of
Heaven), HocaT MeTadopuyeckuil XxapakTep U HEAOCTYIHbI AJI HEMOCPEICTBEHHOIO HalIrozie-
Hus [Raposa, 1984]. OTcyTcTBrE NpSAMBIX Napauieneid Mexay peabHOCThIO U MeTapOpHIECKUM
00pa3oM crocoOCTBYeT MHTPOCHEKIMH, BHYTPEHHEMY LIEJIEHONIAraHui0 U aHAIM3y Pe3ylbTaToB
JyXOBHOM JIeATeNbHOCTH. MOTHBAIUS PETMIMO3HOTO XapakTepa HalpaBieHa Ha Oyay1iee, peaiu-
3alUIO0 JKeJTaeMoro; MeTa(opbl MO3BOJIAIOT MOACIUPOBATh PA3INUHbIE CUTYALMH, (OPMHUPYIOIIIE
NPENOYTHUTENbHBIE MOJICIH TIOBEICHUSL.

Penurnosnas metagopa ycroitunBa, BOCIPOM3BOANMA, BMECTE C TEM BapHaTUBHA U MOJHMO-
naneHa [bemorun, 2017]. OHa onupaeTrcsd Ha NPECYNIO3UTUBHBIE 3HAHUS U CIIYKHUT CPEICTBOM
JIMTHIBOKOTHUTUBHOTO BO3/ICHCTBHUS Ha IIEJIEBYIO ayAUTOPHIO B IIENISX BHYIICHUS M YOSKICHUS T10-
CPEICTBOM CO3/IaHUsI PEIUTUO3HOM MaTPHILIBl BOCTIPUATHS COLUATIbHO-TIOIUTUYECKHUX MPOLIECCOB
[daBTsiH, KprokoBa, 2022]. Penurno3nas metadopa npecTapiseT co00i auTio3no, perpe3eHTaH-
TaMM KOTOPOH ABISIOTCS Oubneiickue TeKcThl. Penurinos3nsle ammo3un ciocoOCTBYIOT CO3/IaHHIO
a¢dexra gBoiiHOTO yeunenus [Hukudoposa, YecHokora, 2017] u kareropu3auy 3HAHUK 0 MUPE
[Hukammna, Cynpyn, 2016]. Penurnosnas meragopa crocoOCTBYET IKCIUTUKAILIMU COLMAIBHBIX
SBJIICHUI U MX MIPU3HAKOB B OOIECTBEHHO-NIOMUTHYECKOM KoMMyHHKanun [Kepumos, densHuHa,
2014].

[MonuhyHKIMOHATEHOCTH PETUTHO3HON MeTa(opbl B MEAUAUCKYPCE MOXKHO TIPOCIEUTH HA
crneayiomux npuMepax. Pemurnosnas meradopa B MequaauCKypce MOTYEPKUBACT 3HAYUMOCTh
HPaBCTBEHHON OCHOBBI 00IIECTBEHHBIX OTHOMmEHUH [Woods et al., 2012]. K penuruo3nsim me-
tapopam CMU npuberaroT nmpu onmMcaHuy HEOOBSICHUMBIX TPUPOIAHBIX KaTaKIM3MOB, a TaKKe
COOBITHI aHTPOMIOTEHHOTO MPOUCXOKICHHS, HE HAXOAAMINX OOBSICHEHHH C TOYKH 3pEHUs 00IIe-
yenoBeyeckoil Mopanu [MBanosa, 2013]. B nonurnueckom auckypcee Opuranckux CMU bpekcur
MpezicTaeT B MeTahOpHYECKOM CBETE PETMIUO3HBIX MeTadop, CO3MAIOMINX KYJIbTOBYIO OCHOBY
nannoro nporecca [Canramuesa, 2020]. OTchutka K penuruy HaOMOIaeTcsl B KOHTEKCTE OCBEIIe-
Hus B CMU criopTuBHBIX cOOBITHH, MeTadopa cocOOCTBYeT MTHOBEHHOMY CO3[aHHIO OIIEHOY-
HBIX CY)KIEHUH Onaroziapsi y3HaBaeMoCTH peluruo3ubix o0pa3os [Karepmuna, ConoBbeBa, 2021].

HccnenoBanue GpyHKIMOHATBHO-CEMAHTUYECKOTO MO KOHLETITYyalIbHBIX MeTadop heaven u
hell sBnsieTcs aKTyalabHBIM, TOCKOJIBKY HMEHHO PETIPE3EHTANUs B PEUEBON JEATEILHOCTH OTIpe-
JeNseT JeKcuueckoe 3HaueHue cioB. «Habop kaTeropuaabHBIX CEMAaHTHYECKUX TPU3HAKOB Xa-
paKTepu3yeT He CTOJNBKO COOCTBEHHOE 3HAYEHHE CJIOB, €F0 HOMMHATHBHYIO LIEHHOCTb, CKOJIBKO
NPENONPEEISET PAMKH €r0 JIEKCHYECKOM COYETAEMOCTH, T.€. XapaKTepPU3yeT CUHTarMaTHyeCcKyto
IIEHHOCTh CJIOBECHOTO 3HaKa, €T0 CEMaHTUUECKYI0 n30upareabHOCThY [Y dhumiesa, 2011, c. 105-
106]. KonrpactHbie o cemantuke heaven u hell cocTaBisioOT equHyI0 KOHIENTochepy, Oymaydn
OMHApHBIMU SIEMEHTaMH JUXOTOMHYECKOH ONIO3UIMK, OCHOBAHHOM Ha MPOTUBOIMOJIOKHBIX,
OJIHAKO HEPa3pbIBHO CBSI3aHHBIX APYT C APYroM MOHATUH. M3ydeHue S3bIKOBOM penpe3eHTalun
JTaHHOW KOHIIEMTOC(EPHI TO3BOIHUT OMPEACTUTh (DYHKIIMOHAILHO-KOTHUTHBHBIE CBOWCTBA PEIT-
TU03HOI MeTadopbl B KOHTEKCTE MEUATUCKYPCa.

3. CIIEU®UKA 3ATOJIOBKA MEJTUATEKCTA

MenuarekeT Kak cOCTaBHAs YacTh U «IUCKPETHAS €IMHUIIA» MEHAINCKypca 00IalaeT TaKu-
MU TOCTOSIHHBIMU CBOMCTBaMH KaK CBSI3HOCTb, LIEJIOCTHOCTh M MOHOJIOTHYHOCTH [J{0OpOCKIIOH-
ckas, 2006, c. 23]. HoBocTHas cTaThst ABISETCS OJHUM U3 THUIUYHBIX MPUMEPOB MEAUATEKCTA.
Menunacpena onpenenseT crenupuKky MeIMaTekcTa, B KOTOPOM JOMUHUPYET KOMMYHUKAIMOHHAS
COCTAaBJIAIONIAs. 3aroJIOBOK MEIUATEKCTa BBITIONHACT PSAA BXHBIX (DYHKIMN B MEIUaTUCKypCe:
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NpHBIICUEHUE BHUMAHUs, MHPOpPMHUpOBaHHUE, Bo3zeiicTBue, cyObektuBanus [Crenenko, 2016],
(bopmMupoBaHue ONPE/IETIEHHOTO OTHOIIECHUS K onuchiBaeMbiM coObITusIM [HOskakoBa, [TomskoBa,
CyBoposa, 2019], cTpykrypupoBaHre KOMMYHUKAaTMBHOTO MPOCTPAHCTBA. 3ar0JI0BOK HOBOCTEW
XapakTepU3yeTcs TUXOTOMHYECKOH TIPUPOION: ¢ OHOM CTOPOHBI, OH ABISETCS CAMOCTOSTETbHBIM
9JIEMEHTOM, HE3aBUCUMBIM OT MEIMATEKCTa; C APYTOil CTOPOHBI, HEOTHEMIIEMBIM KOMIIOHEHTOM
MEIMaTeKCTa, aKKyMYIHPYIOIMM OCHOBHYIO UJII0 HOBOCTHOTO coobuieHus. dopManbHO, 3aro-
JIOBKaM ME/IMaTEKCTOB CBOMCTBEHHBI Pa3HOOOpAa3Ue CUHTAKCUUECKUX CTPYKTYp, MYHKTYallMOH-
HBIX 3HAKOB, IMEHA COOCTBEHHBIE, IIUTAINH, IKCTIPECCUBHO-CTUIIUCTUUECKUE S3bIKOBBIE CPECTBA
[Filyasova, 2018]. B nannoii pabote OyaeT paccMOTpeHO (YHKIIMOHUPOBAHME TAKUX BHIPA3UTEIb-
HBIX CPEJICTB, KaK heaven u hell, B 3aroJ0BOYHBIX KOMILIEKCAX HOBOCTHBIX MEIUACTATEH.

4. MATEPUAJI U METO/IbI

Anamu3 gynkuuonansHo-cemMantuyeckux mnosuei (OCII) snsercs 3hPeKTUBHBIM CPEACTBOM
MIO3HAHUS SA3bIKOBOM KapTHHBI Mupa. « DYHKIIMOHAIBHO-CEMAaHTHYECKOE MOJIE MPE/ICTABISIET COO0M
MUHUMAJbHBIN 37EMEHT Mo (YHKI[MOHAIbHO-CEeMaHTUYECKON KaTeropuu, oOmafaroIiuii camMmo-
CTOSITENTPHOCTBIO B TUIAHE COZICPKAHMS M B TUIAHE BBIPAKEHHS (C yueToM (DaKTOB MONUCEMUH U
cunkperusma)y [lyp, 1974, c. 69]. Haubomnee BaxubsiM BoripocoM nipu uzydennn OCII sisercs
BHIOOP MHBAPUAHTA, CBSI3aHHOTO C «IIPOOIEMAaTHKON KaTeropualibHbIX euHCTBY» [bonmapko, 2015,
c. 26]. Lensto nannoro uccienoBanus seisiercs onpenenenne OCII, kareropuansHOl eauHULICH
KOTOPOTO BBICTYTIA€T AHTOHUMHUYECKAs TTapa heaven — hell. B 3aia4n nccnenoBaHus BXOAAT: MPOBE-
JeHre aHan3a qeGuHUImi IekceM heaven u hell B aHTTIOS3BIYHBIX CIIOBAPSIX, OMPEICICHIE TeMa-
TUYECKOTO 10715 JIEKCeM heaven W hell Ha OCHOBE CHHTarMaTHYeCKHX CBSA3€H U yCTAHOBIICHHE 0CO-
OeHHOCTEH (PYyHKIIMOHUPOBAHKS AHTOHUMHYECKOH Taphl heaven — hell B HOBOCTHBIX 3ar0JI0BKaXx.

HccnenoBanue mMpoBOJMIIOCH HA MarepHae 3aroJOBOYHBIX KOMIUIEKCOB HOBOCTHBIX CTaTei
Opuranckux menuakommanuii BBC u The Guardian. Ctarbu OTOMpATUCh METOJIOM CIUTONITHOM BBI-
OOpKHM 1O KJIIOUEBBIM CI0BaM heaven u hell. O6bem Matepuana coctaBuil 160 HOBOCTHBIX cTaTel
(80 — BBC; 80 — The Guardian) B niepuon ¢ 1999 1. mo 2023 1. (cm. puc. 1). Beibop neproaa 00-
YCJIOBJIEH HAJMYUEM JOCTYITHOTO MaTepuajia B YKa3aHHBIX MCTOYHMKAX. YMCIIO 3ar0NI0BKOB, CO-
JepIKalX JIEKCeMy fell, TIpEBBINIAN0 YUCIIO CTaTel ¢ YIOMUHAHUEM JieKceMbl heaven Ha 30%.
Hexotopsie 3aronoBku (11%) conepskanu 006a 3nemMeHTa ONmno3unuu heaven u hell, ceMaHTHUECKH
MPOTHBOMOCTABIEHHBIX JPYT Apyry. McciaenoBanue 3arooBOYHBIX KOMILIEKCOB MPOBOIMUIOCH C
MOMOIIBI0 KOJIMYECTBEHHOTO M CEMAHTHYECKOTO aHaIn3a ¢ MOCIeNyIomel Kiaccudukamei Ha
OCHOBE TEMAaTHYECKOW MPHHAUICKHOCTH COAEPKAHUS CTaThH TOM WIIM MHOM pyOpHKke. AHann3
ne(UHULNIA BBINOIHSUICS ¢ moMonIbio cinoBapeit [Cambridge Dictionary], [Longman Dictionary],
[MacMillan Dictionary], [Oxford Dictionary], [ Webster Dictionary].
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Pucynok 1. Pacnipenenenne crareii B nepuon ¢ 1999 r. mo 2023 r.

mBBC The Guardian

2019 ——rrHHHAHHHHA A

2014

2004

1999

AKTyanpHOCTh HCCIIEIOBAHHS 3aKTI0YAETCS B HEOOXOAMMOCTH W3y4deHHs 3((eKTHBHBIX
S3BIKOBBIX CPEJICTB, CHOCOOCTBYIOIIMX TMOBBIIICHUIO CKOPOCTH O3HAKOMIJICHHSI UUTATENCH C CO-
JiepKaHUeM HOBOCTEH B BEK LU(POBBIX TEXHOJOTHH M YBEIMYEHHS TEMIIOB PACIPOCTPAHEHHS
uHpopmanmu. TeopeTnueckas 3HAUYMMOCTh 3aKJIIOYAETCS B BBIABICHHU CHEHU(PHUKH S3BIKOBO-
ro (DyHKIIMOHUPOBAHUS AHTOHUMHYECKOW Tapbl, OTHOCSIIEHCS K KaTerOPUH PENTUTHO3HBIX KOH-
IIETITOB, B COBPEMEHHOM MEIMIHOM KOHTEKCTE KaK SI3bIKOBOTO CPe/ICTBA (DOPMHUPOBAHHS OIpE-
JIETIEHHOTO OTHOLIEHMS K HOBOCTSIM Y UMTaTeNIel 3a CUET OTCHUIKM K PEelpe3eHTaHTaM TEKCTOB
PEeNUrHO3HOI HampaBaeHHOCTH (MpeTekcTam). [IpakTudeckas HEHHOCTh COCTOMT B BO3MOKHOCTH
UCIIONB30BATh MONYYEHHBIE PE3yNbTaThl B 00yUEHUH TPO(ECCHOHATBHOMY aHTTTHHCKOMY S3BIKY
CTYJICHTOB T'YMaHUTAPHOTO MPOQUIIS MO TAKUM HAIPaBJIECHUIM MOATOTOBKH Kak «Peknama u cBszu
¢ 001IecTBEHHOCThIOY, « KypHanucTukay, «Coruonorusy, «Ilonutonaorusy.

5. PE3VJIBTATBI U OBCYKJIEHUE

5.1. AHanu3 cJI0BapHbIX AeUHHIIAT

AHTOHMMHUYECKAs TIapa heaven W hell BHICTymaeT B MeIMa3aroiOBKax B JBYX MIIOCTACAX —
KaK aJUTIO3Ms ¢ MMIUTMKAIMEeH Ha OCHOBOTIOJIATAIONINE KOHIETITHI TEOJOTHYECKUX TEKCTOB, OITH-
CBIBAIOIINX COCTOSIHUS JYIIH, U B KauecTBE MeTaOpbl, OCHOBAHHON HA CPABHEHUH PETUTHO3HBIX
MOHATUH ¢ TPOTUBOMOIOKHBIMH 110 CEMAHTHUKE 00pa3aMy KOHKPETHBIX )KU3HEHHBIX CUTYalluH, B
KOTOPBIX aKTOPHI MEPEKUBAOT (PU3MUECKOE U IyIIEBHOE ONaXeHCTBO Wi MydeHus. CornacHo
CIIOBapHBIM Je(PUHHUIIUAM, CEMAHTHKA JICKCEM heaven U hell obnagaeT IBHO BRIpaKCHHBIMH KOH-
HOTATHBHBIMH 3HAUEHUSIMHU: /leaven BKITFOYAET B Ce0sl CUTHU(DUKATUBHBIC KOMIIOHEHTHI YIOBOJIb-
ctBus (pleasant, enjoyable), B To Bpems Kak hell — xpaitnero Henpustus (extremely unpleasant),
ctpananus (misery), myuenus (torment), o3nodnenus (wickedness), pazpyuienus (destruction).
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JleHOTaTMBHOE 3HAYCHHE AHTOHUMHYECKOW Mapbhl OCHOBBIBAETCS HA MPPEATbHOM KOTHUTHB-
HOM KOHCTpyKTe. C CEMHONIOTHUECKON TOUKHM 3pEHHS, B 3HAKOBOW CTPYKTYpe aHTOHUMHYECKOU
napel heaven — hell OTCYTCTBYET peasbHBIN MPEAMET, WK peepeHT, NP1 HATUYUN CUTHU(UKA-
Ta U JICHOTaTa: «Oe3pedepeHTHOE YIOoTpeOIeHNE OTBICUECHHBIX IMEH OCHOBBIBACTCS Ha MOHSITHH
HEIMCKPETHOTO CBOMCTBA, COCTOSHUS MM ycTaHoBineHus» [ Y pumuesa, 2010, c. 131]. {ns Gonee
TOYHOTO MOHUMAHHS KOHIIETITOB «a/1a» M «pash» 00paTuMcs K PEeIUTrHO3HON MHTEPIIPETAIINN ITHX
HOHATUI: «pall ¥ aJi CYIIECTBYIOT JIUIIb C TOUKU 3PEHHS YENIOBEKA, HO HE C TOUKH 3peHus bora.
KoneuHo, ¥ paii, 1 a7 CyIeCTBYIOT peajbHO, CYIIECTBYIOT KaK JIBa Pa3IMUHbIX 00pa3a ObITHS, HO
He bor cotBopmi 310 paznauume. M3 CBITOOTEUECKOTO MPEeaHusl SCHO BUIHO, YTO Pail U aJ] Hellb-
3 paccMaTpuBaTh KaK J[Ba pa3HbIX MecTa, HO Cam bor sBiseTcs paem s CBATHIX M aJloM JUTs
rpemHUKOBY [Mutpononut Uepodeii (Bnaxoc). Pait u ax]. JlanHoe onpeznenenue yka3blBaeT Ha
TO, YTO OOIIMM pedePEeHTOM JIIsi 000MX KOHIICTITOB CITYXKUT BUPTYaJIbHbBIH 00pa3 ObITHS; pa3inyuue
3aKIII0YaeTcss B cocTosHUM nymmu. HeoOxomumo mo6aBuTh, uto crnoBaph M. Yaocrtepa [Webster
Dictionary] ompenensiet hell kak HU3MIMN MUP IS IPEOBIBAHUS 8CeX YMEPINX, 0€3 YKa3aHus pa3-
JIMYUHA HA XOPOIIMX U MIIOXUX JIIONeH, T.e. KOHLENT /el/ B JaHHOM CIlydae UCKIII0YaeT OMIO3UIHI0
heaven v XapaKTepHu3yeTCsi HHTETPATUBHON CEMaHTHKOM.

JleHOTaTMBHOE 3HAYEHHE 00EUX JIEKCEM YKa3bIBaeT Ha BUPTYaJIbHBIN 00pa3 MeCTa, UITH TIOJI0-
keHus (place), HO pa3IUYAETCS OLEHOYHBIMU KOMITOHEHTAMH — XOPOIIUE JIFOIH VS. TUIOXUE JIFOH
(good people vs. bad people), neb6o (the sky) vs. nusimii Mup (a nether world). Y4autsiBasi, 4to Jie-
HOTAT SA3BIKOBBIX €IMHUII OTPAKAET HE OOBEKTHI PEATbHOTO MHPA, a UICaTU3UPOBAHHBIC 00Pa3kl,
heaven u hell xapakTepu3ytoTcsi abCTpaKkiuen BTOPOTro Mops/Ka, T.e. 0000meHneM a0bCTpakTHBIX
CEMAHTUYECKHUX KaTErOPU PENUruo3HOro cofepxanus. C TOUKH 3peHHs KOMMYHHKATUBHOU Ce-
MaHTHKH, peepeHIys UMeeT TPU UCTOYHHKA: MO3HIHs KOMMYHHUKATOPA, MO3HUIHU Pa3HBIX KOM-
MYHUKAHTOB, 1 KOMMYHHKATHBHBIE MO3UIMK O0bEeKTa. SI3bIKOBAas MHTEPIIPETAIUS MPPEaTbHOTO
o0pasa W CO3/IaHNE CMBICIIOB B MPOIECCE KOMMYHHKAIIMN XapaKTEPH3YIOTCS aBTOHOMHOCTBIO U
ruOkocTeio. CreqoBaTenbHO, KOMMYHUKATUBHO-3HAUMMAasl pe(epeHiis aHTOHUMUYECKOH Tapbl
heaven — hell B MeTadopu4eCcKOM 3HAYEHUH OMTUPAETCS HA OTIIO3UIMIO HE IEHOTATHUBHBIX, & KOH-
TPACTHBIX KOHHOTATUBHBIX 3HAYECHUI UppeaTbHOTO 00pa3a.

[ToMUMO OCHOBHBIX 3HAYEHMH, OOPA3YIOIIMX CEMAHTHYECKOE SIPO JIEKCUYECKHUX CIUHUIL
heaven u hell, BIIENAIOT NOTONHUTENbHBIE 3HAYECHHS. Heaven BKIIOYAET MPOM3BOAHOE OT OC-
HOBHOTO MeTaOpHyeCcKOe 3HAYEHHE OYEHb MPUSATHOTO MECTa MM CUTYaIUH, 0 YMOTYaHHIO Xa-
PaKTEepHU3YIOIIEE COCTOSTHIE YeTIOBeKa yXKe MPH )KU3HH Ha 3eMJIe, a TAKKe OE3TPeITHOe COCTOSHUE
CO3HAHMSI, HAXOMAIIETOCS B TAPMOHUH ¢ OOKeCTBEHHBIM HadaioM. CemaHTHUecKoe moie hell 00-
najaet OoJee MMPOKUM JUANA30HOM 3HAUCHUH, BKIIIOYAs HIMOIMOHAIBHO HEUTPAIbHBIE U TI0JI0-
KUTETbHbIE KOHHOTAIMU. Tak, hell kak HeUTpalbHAs €IUHUIIA UCTIONB3YETCS B IEAX dM(asbl
IS TIOMYEPKUBAHUS TE3UCA WU TIOJIOKECHHS 03 YKa3aHWs Ha €ro OLEHOYHYIO COCTABIISIONIYIO.
B nonoxurensHoM cMbiciie Aell 0003HadaeT HEYTO OUSHB XOPOIIee WK OOMbIIOE, Oe3yaepKHOEe
BECEJbE U AKTUBHOCTb.

Ananu3 neuHUNUN TOKa3bIBAET, YTO JEHOTATHI ONMO3UIMOHHON napsl heaven — hell ocHo-
BaHBI HE HAa a0CTParupoBaHUU OT OOBEKTOB JICHCTBUTEIHLHOCTH, @ Ha 00pa3ax, OMHCHIBAEMBIX B
TEKCTaX PETMTUO3HOTO COMEPIKAHMS, U CITyXKAT OCHOBOTIONIATAIOIMMH TIOHATHIMH IS OTIPE/IeIie-
HHSL MOJIENIe TIOBe/ICHUsI desioBeka. PucyHOK | moKa3bIBaeT, 4TO0 aKTMBHOE MPOHUKHOBEHHE aH-
THHOMHWYECKOU Taphl heaven — hell B KOHTEKCT MeaTeKCTa HaYaioch B 2014 roxy u, BEpOsTHO,
00BSICHSAETCS HEOOXOMMMOCTBIO K aKIICHTUPOBAHUIO BHUMAHUS YNTATENEH Ha (YHIaMEHTATbHBIX
HOpMax MOPAJIH 3a CYET OTCHUTKHU K PETUTHO3HBIM KOHIIETITAM.
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Pucynok 2. CooTHOlIeHHe HOBOCTEI, coaepKaIUX JeKceMbl “hell” u “heaven”

35
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mBBC The Guardian

AHanu3 HOBOCTHBIX 3ar0JIOBKOB TIOKA3bIBAET, YTO YMCIIO HA3BaHUIA C IEKCeMOii sell cocTaBmIO
49 cpenu crareit BBC u 35 — nnst The Guardian. Uncino 3aroJoBKOB C JIEKCEMOI heaven MEHbIIIE:
24 cpenu crareit BBC w 34 — nnst The Guardian. CnenoBatenbHO, HOBOCTEH ¢ JieKkceMoit hell Ha
30% Oompblue, 4eM HOBOCTEH C JiekceMol heaven. CneayeT OTMETUTh, YTO HEKOTOPbIE 3aT0JI0BKU
crarey comeprkanu ooe jekceMbl — heaven u hell, ux obmiee uncno cocrasuio 11% (cm. puc. 2).
Takum oOpazom, ynorpebnenue hell 6onee BapuaTuBHO, YeM heaven, BEpoATHO, Onarogaps Gonee
IIMPOKOMY CEMAHTHUYECKOMY ITOJIF0 OTPAKEHHBIX B CIIOBAPE KOMIIOHEHTOB 3HAYCHHH.

5.2. CemanTH4YecKoOe M0J1€ KOHIENTYAJIbHBIX MeTadop heaven u hell

AHanu3 TeMaTHYeCKUX OTHOIICHHH TPEJIIoiaracT u3y4eHue KOHTEKCTHBIX CBSI3EH JICKCEeM C
JAPYTHMH JICKCEMaMH, HAXOSIUMUCS JIPYT C APYTOM B OTPEICICHHBIX CHHTAIMATHIECKUX OTHO-
meHusx. [loMuMo repMeHeBTHYECKHX CBSI3€H, TMCKYPCHBHBINA aHAN3 OMHUPACTCs HA UCCIEI0Ba-
HUE CEMHUOTHYECKHX aCCOLMANii. M3yueHne TeMaTuueckoro Mo U TEeMaTHYECKHX poJieH JIeKCeM
heaven W hell 103BONUT NOHATH KOMMYHHKaTHBHO-CEMAHTHUYECKHE 3aKOHOMEPHOCTU BapbHPOBa-
HHS| CHHOHUMUYHOUM CEMAHTHKH TI0J] BO3ICHCTBUEM Pa3IMYHBIX KOHTEKCTYAIbHBIX YIOTPEOICHMII
B Meauarekcre. Jlekcema, pyHKIMOHUPYIOIIAs B TOM WM HHOM KOHTEKCTE, TIPUOOpETaeT pa3iny-
HBIE CMBICTBI B 3aBUCHMOCTH OT KOMMYHUKATUBHO-TIPArMaTHYeCKUX YCIOBHUH U SIBIAETCS HOCHTE-
JieM ropaszio 6ospIero 06bemMa HHPOPMAIUH.

TemaTtrka HOBOCTHBIX 3arOJIOBKOB, COJICPIKAIMX JICKCEMBI heaven W hell, HeomMHAKOBA JIJIsI
crareit BBC u The Guardian (cMm. puc. 3). OCHOBHBIE TeMAaTH4ECKUE HANIPABICHUSI CPEIU 3aro-
n0BKOB BBC — monuTHKa, CIIOPT, MPaBOHAPYIIEHNUS U pa3BieyeHus. Bo BTOpyI0 M0 4acTOTHOCTH
KaTEerOpHUIO BOIILIU COLMANbHAS XKU3Hb, PSIUTHS, TPAHCIIOPT U COIHaNIbHAS MOMUTHKA. OCTabHbIC
TEMaTUYEeCKUE KaTeropuH MpeCTaBlIeHbl MUHUMAIbHO. Cpenu 3aronoBkoB The Guardian Hau-
OoJee YaCTOTHBIMU OKa3aJlUCh TEMbI MyTEIIECTBHUM, KyIBTYPBI, IPUPOIbI, COLMATBHON KU3HHA U
nonutuku. Ko BTopoii KaTeropuu mo 4acTOTHOCTH yroTpeOneHus heaven u hell OTHOCSATCS CIIOPT,
penurus, pa3BiIedyeHus, coluanpHpie Menua, ousnec. B nenom, BBC u The Guardian xapaxre-
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PHU3YIOTCS TOJBKO YACTUYHBIM COBITAJICHUEM TEMATHYECKUX HANPABICHUH, B KOTOPBIX HCIIONB3Y-
10Tcst MeTadopsl heaven u hell. K obnactam ¢ GoKycHpOBaHHBIM yIIOTPEOICHUEM JIEKCEM — SIIPY
TEMaTUYECKOTO OIS — OTHOCSTCS TIOJIUTUKA, CIIOPT, TPAaBOHAPYIIIEHHUS, TOCYTOBAs ICITEITbHOCTb,
colMabHas )KU3Hb U, B MEHBIIICH CTETICHH, BOMIPOCHI peuruu. TeMaTika MeHee YaCTOTHBIX 00J1a-
creid (meprdeprn) XapaKTepU3yeTcs: BHICOKOW CTOXaCTHYHOCTBIO M TeTEPOTEHHOCTHIO.

Pucynok 3. KoinuecTBeHHOE COOTHOLIEHHE 3aT0JIOBKOB HOBOCTEH, COEPKALIUX JIEKCEMbI
“heaven” u “hell”, 10 TeMaTH4eCKUM HATIPABJIEHUAM
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B Tabn. 1 u 2 mpencraBaeHbl CEMaHTHYECKHE TIONS, XapaKTEepH3yeMble KaK CHHKPETHUECKUE
TeTEePOreHHBIE MPOAYKTHI, 00bEANHEHHBIE CEMAaHTHYECKUMU TIPU3HAKaMU heaven u hell — anTo-
HUMHYECKOI mapsl, 0011a1at011el aJul03UBHO-MeTahOpUueCcKUM 3HaueHneM. TemMatudeckue noss
BKJIFOUAIOT HAanOoJiee YaCTOTHbIE TeMaTHuecKue 00IacTH — MONUTHKA, CIIOPT, MPaBOHAPYIIEHNS,
Pa3BIICUCHNS U COIMANbHAS )KU3Hb — B MeanaszaroioBkax BBC (tabm. 1), u myTemecTBusl, Kyib-
Typa, TOJHUTHKA, COMANbHAS KU3Hb W TPUPOJa — B MeauazaroiaoBkax The Guardian (tabm. 2).
B takux temaruyeckux o0macTsx, Kak MOJMTHKA, COLMANbHAs )KU3Hb U TIPABOHAPYILIEHHS IPE00-
JIaJIat0T 3aroJI0BKHU ¢ MeTadopoii /ell, B To BpeMs Kak B TAKMX 00NacTAX, Kak CIOPT, pa3BICUEHUS,
MyTEIIECTBYS, KyJABTypa U MPUpoia TOMUHUpPYET MeTadopa heaven. MOXHO TIPEANONOKHUTE, 9TO
BBIOOP KOHHOTATUBHOM MOJApU3anun heaven — hell oruactu onpenensieTcsi TeMaTUKOi HOBOCTHO-
0 COOOLIEHNS.

Taoauna 1. Cemantuueckoe noJie hell — heaven B 3arojaosxkax BBC

TemaTuyeckne
KoMnoHeHTbI TemaTnyeckoro nons

o6nactm
politics hell: Brexit, trade deals, immigration policies, peace agreement, victims, winning power, protest, Ex-Labour
hell, 85% health minister, crisis, Chancellor, rumours, war, assault, injuries, exhaustion, battle
heaven, 15% heaven: MPs, lampooning politicians, comedy, satirists, Prime Minister, funeral
sport hell: injury, lockdown
hell, 20% heaven: scoring goals, emotional Olympic moments, gold medals, huge audiences, loving and caring
heaven, 80% manager, talented professionals

hell and heaven: game, defeat, pressure, balance, victory, goals, transfer, contract, fright, defender
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heaven, 15%

TemaTtnueckne
KoMnoHeHTbl TeMaTyeckoro nons
obnactm
crime hell: forced marriage, rape, fraud, censorship, surveillance, attack, assault, shoplifting boom, jail, violence,
hell, 85% threatening, most notorious prisons, queues, flirtations, brawling police, witch-hunt, victims

heaven: double murder, serial killer, hospital, victims, art theft, murdered sisters, jailing, Met Police constables,
sharing crime scene images, the culture of police force

entertainment
hell, 33%
heaven, 33%
heaven and hell,
34%

hell: dramatic journey, travelling downstream, audience entertainment (positive), struggle with alcohol,
mental health issues, well-publicised scandals, rehabilitation centre, opera, rock music, controversy, profanity
heaven: clothes, music, collaboration, strong reputation, success, trophy, superstar, career break, successful
vocalist

hell and heaven: series, secret tasks, nudity, love stories, romance, hammy performance, epic scale, grandeur,
murals, party, comic drama series, on-demand TV content, a variety of musical styles, The Divine Comedy

social life
hell, 60%
heaven, 40%

hell: accident and emergency departments, awaiting, carnage, showery, quarantine, self-isolation, vaccines,
discrimination, expensive bills, workout, leisure centres, swimming pools, mortality rate, cutting seven-figure
salaries, pension credit, coronavirus pandemic, hospice, crematorium

heaven: chocolate, festival, feast, gardens, wildflowers, grandparents

OcHOBHBIE KOMIOHEHTBI TEMaTHYECKOM OO0NACTH «IOJMTHKA» BKIOYAOT BOIPOCHl MHUTpa-
11U, OpeKCHTa, 3aKII0YSHISI MUPHBIX JIOTOBOPOB, TOPTOBBIX CIAETOK, BOCHHBIX JICUCTBHM, Kaphe-
pbl TONUTHYECKUX AesTeneil. B obmactu copra HaOmogaeTcs 4eTKoe pasrpaHuyeHHe MEKITy
TIOJIOXKUTETLHBIMU KOHHOTAIIUSIMU KOMIIOHEHTOB, aCCOIIMUPYEMBIX C heaven, TaKuX, Kak mobena,
Harpajipl, TAJTaHTIUBBIC CIIOPTCMEHBI, TPEHEPHI; M OTPUIIATEIbHBIC KOHHOTAIINH, ACCOIIMUPYEMbIC
C hell, — TpaBMbI, OTpaHIYEHHS, TOPAKEHUS, JaBleHHe, cTpax. OOIacTh MpaBOHAPYIIEHHUH, TTIaB-
HBIM 00pa30M, COCTOMT M3 HETaTHBHO OKPAIICHHBIX KOMIIOHEHTOB, B KOHTEKCTE KOTOPBIX heaven
CITy’KUT B Ka4€CTBE KOHTPACTUBHOTO 3IEMEHTAa aCUMMETPHH IS YCHIICHUS OTPULIATETbHbIX 3Ha-
yeHuil. B cdepe pas3pieueHuii, HApOTHB, Kak heaven, Tak U hell IMEIOT TONOKUTEIBHBIE IMO-
[IMOHAITbHBIC 3HAYCHUS, CBA3AHHBIE C CEMAHTHUKOM IKCTPATMHTBUCTHYECKUX SBJICHUN — OTIBIXOM
U pa3NMYHBIMKM BUJAMU MOCIEICTBUN J0CYroBOM aKTUBHOCTH. B obmacTu cornuanbHON KuU3HU
npeolOnasaloT OTPHULATENbHbIE KOMIIOHEHTHI, 0003HAYAIONINE TAaKHE COLMANBHBIE ACTIEKTHI, KaK
KapaHTHH, CAMOU3OJIAINS, OTJIaTa CYETOB, (PUTHEC, IEHCHS; MEHEE TIOMYIISPHBI MOJI0KUTETHHbIC
acHeKThl — 00IIECTBEHHBIE MPA3THECTBA U CEMEHHBIC OTHOIIICHHS.

Taoauua 2. Cemauruueckoe moJe hell — heaven B 3aronoskax The Guardian

TemaTuyeckune
KomnoHeHTbI TemaTnyeckoro nons
ob6nactm
travel hell: engine failure, turbulence, emergency, individual experience
hell, 27% heaven: hiking, pilgrimage, beaches, Greece, Croatia, France, medieval theme park, exquisite embroidery

heaven, 46%
hell and heaven,
27%

culture

heaven, 45%
hell and heaven,

hell and heaven: honeymoons, wedding, wild beauty, delicious isolation

heaven: singing, sublime performance, grand opera, Paris, folklore, sculpture
hell and heaven: slums, poverty, waste materials, waste dumps, biggest cities, crime, artworks, exhibitions,
album, astonishing and delightful designs, sublime art, pop music

55%
politics hell: hard life, tax rises, cuts to public spending, diluting the Human Rights Act, incompetent gang,
hell, 71% austerity, moral delinquency, protests, water cannon and pepper spray, clowns, shouts, organised crime,

heaven, 15%
hell and heaven,

leadership contest
heaven: vetting, immigration

14% hell and heaven: war, starvation, grief, disease, Bolivia
social life hell: mental health, drained meaning, too much fun with peers, lockdown, mothers, dating apps, horror
hell, 57% stories, betrayal, self-catering, online booking

heaven, 29%
hell and heaven,
14%

heaven: recipes, pet cemeteries
hell and heaven: volunteering, free labour
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TemaTtunyeckune
KomnoHeHTbI TemaTyeckoro nons

obnactn
nature hell: Karakum desert, vast gas crater fire, global climate fight, rainforest, Trans-Amazonian highway, climate
hell, 43% crisis, weather forecast, deadly disasters, storms, land flood, high water, environmental crisis, tundra thaw,
heaven, 57% climate crisis, drought, man-made dams

heaven: plants, flower scent, pleasure, summer fragrance, biodiverse wetlands, planting, fishing and

hunting, best perfumes, fine fragrances, oils and chemicals, the smell of rain, biodiversity.

B Temarnueckoii obnactu «travel» mpeBatupyOT KOMIIOHEHTHI C TIONOKUTENBHON CEMaHTH-
KO, COOTBETCTBYIOILHE /eaven, — pa3Hble BUABI U MecTa oTabixa. Couetanue heaven u hell Bkio-
YArOT SBJICHUSI ¢ HEOJMHO3HAYHOM MHTEPIIPETAIMeH YelIOBEYSCKOTO OIbITa, HAIPUMEp, KpacoTa
KypopTOB 0€3 0COOBIX YI0OCTB ISl TYPUCTOB MM TYPUCTUUECKUE AECTUHAIIMU C HEIOCTATOUHBIM
CIIEKTPOM pazBiedeHuid. OTpuIaTeNnbHbIC BIIeUaTaeHus, MeTadhOpruIecKH Xapakrepusyemsie fell,
CBA3aHBI CO cOOAMHU MPH MEpeneTax 1 IPYTUMH HellpeIBUICHHBIME 00CTOATENBCTBAMH, 3aTPYAHS-
IOIMMH HAMEUEHHBIC TTAHBI TYPUCTOB.

OO6nacTh KyJIbTYpBHl HE COIACPKUT OTPHUIIATEIBHBIX ACCOIMAINMA, KOTOPbIE MOTIH ObI OBITH
npeacTaBneHsl Kak fell. [lonoxuTensHble SMOIMH, TOPOXKIAEMBIC OTIBITOM H3YYeHUS MY3bIKAlb-
HOTO, Xy/I0)KECTBEHHOTO U PEMECIICHHOTO UCKYCCTBA PA3IMYHBIX CTPaH, MEPEIAOTCS C TIOMOIIBIO
metadopsl heaven. Kombunauuu heaven — hell ncrionb3yroTcst IpU ONUCAHUH HETIPUITISAHBIX CTO-
POH KU3HU B KPYIHBIX TOPOJIaX, HAIIPUMED, CBAJIKU, OCTHOCTh, HU3KUI YPOBECHb JKH3HH, BRICOKUH
YPOBEHB MPECTYITHOCTH, T.€. IPU KOHTPACTHOM COYETAHHU TBOPUECTBA U TaJaHTa, C OHOH CTOPO-
HbI, ¥ HEPEIICHHBIX COLMAIBHBIX TIPOOJIEM, C IPYTOil CTOPOHBL.

Temaruaeckast 00nacTs «politics» CONEPKUT MPEUMYNICCTBEHHO OTPHUIATEIILHBIC acCOIHa-
1 (hell), KoTOpble BOSHUKAIOT MPU OTMUCAHUYM B MEIUATEKCTE MOBEICHUS OTACITBbHBIX TTOIUTH-
4ecKuX (QUryp, MOMUTHIECKON KOHKYPEHIIUH, OTCYTCTBUS CIOCOOOB PETYIUPOBAHUS HEKOTOPBIX
BHIOB COIMANBHBIX OTHOIIEHUH. KoHTpacTHOE couetanue heaven — hell onuceiBaeT paanKaibHbIC
W3MCHCHHS COIMATBHO-TIOIATHICCKUX YCIOBUH B OTIENBHBIX PETHOHAX, 0COOCHHO TPH PE3KUX
TIepEeMEHAX U BOCHHBIX BMEIIATEIbCTBAX.

B obnactu cormanbHO# %KU3HU OOMBIIMHCTBO CTAaTel TakKe aKIEHTUPYIOT BHUMaHUE Ha He-
TaTUBHBIX aCIEKTaX, HalpuMep, HETPUBBIYHBIX YCIOBHAX MaHAEMHHU, KOTOpPbIE OKA3aIUCh TPY/-
HBIM HCTIBITAHUEM JUISI MHOTHX COLMAJILHBIX KAaTErOPUid HACEIICHUS, TAKHX, KaK JICTH, MOIPOCTKA
U WX MaTepy, WX BOMPOCAX JIMYHON KU3HU, TAKUX, KAK 3HAKOMCTBA U BBICTPAHBAHHUE MEKIINY-
HOCTHBIX OTHOIIICHHIA.

Cpenu HOBOCTHBIX CTaTeM, MOCBSIICHHBIX IPUPOJE, COOTHOILIEHUE heaven — hell mpuMepHO
omrHakoBo. OTpHUIaTeTbHbIE KOHHOTAIMU CBSI3aHBI C SMOIMOHAIBHBIMU aCCOIMANMSIMH T1aryo-
HBIX JUIS YeNIOBEKA TTOCIIEICTBUI TAKHX MMPUPOJHBIX KATAKIIM3MOB, KaK 3aCyXa, TI0XKaphl, KITMMAaTH-
YECKHE U3MEHEHHUS, [ITOPMBI, HABOTHEHUS, CTPOMTETHCTBO JaMO M 3aIIUTHBIX COOPYKEHHH, Tas-
Hue J1bJ10B. [10n0KUTEebHBIE aCCOIMALIN BBI3BAHBI IPEKPACHBIMH PACTEHUSIMH, BETMKOICTHBIMU
apoMaTramH, MUPOKUM Pa3HOo0O0pa3ueM OHOJIOTUUESCKUX BHIIOB PACTHTEILHOCTH.

5.3. OyHKIHOHAJIbHBIN AHAJIN3 KOHIENTYaJIbHbIX MeTadop heaven u hell

B KoHTEKCTE paccMaTpuBaeMbIX 3aroJIOBKOB JIEKCEMBI heaven u hell ynotpe0nsmich B 00b-
IIMHCTBE ciyyaes B QyHKIMU MeTadopsl. Cpenu 3aronoBkoB BBC BTOPOA 110 YaCTOTHOCTH KaTero-
pueil oka3aiuch UIMOMATHUECKUE BBIPAKEHUS, B TO BpeMs Kak Cpeziu 3aroioBkoB The Guardian —
HPHUMEpBI PeaTn3aLiHU IPIMOTro 3Ha4€HNUs JIEKCEM, ACCOLUUPYEMBIE C PETUTHO3HBIMHU AJUTHO3USIMH.
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K eMHAYHBIM CITy4yasM UCTIONb30BaHUS JIEKCEM OTHOCATCS MeTahOpPUUESCKHUIA AMUTET, KOHTAMUHA-
1151, 3eBIMa, aJuTio3us, Mbasa, cpapHenue (puc. 4 A-b). OynkiuonanbpHoe Hose JeKceM heaven u
hell mmpe cpenu 3aronoBkoB The Guardian, uem BBC.

Pucynok 4 A. ®yHKkuuoHa bHble 3HaYeHus1 heaven u hell B 3arosioBkax BBC
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Pucynok 4 b. ®ynkumnonaabubie 3Ha4eHUs heaven u hell B 3aronoskax The Guardian

4% 1%%
5% :
B Metaphor
® Direct meaning
6% . .
= Metaphorical epithet
B Allusion
® [diom
13% = Emphasis
65% = Blend

m Simile

Meradopuueckue o0passl heaven u hell TOTOMHAIOTCS ATLTIO3UBHBIME 00pa3aMy ¢ UMILIUKA-
[MEeH MPSAMBIX 3HAYEHUH JIEKCEM, KOTOPbIE CIIOCOOCTBYIOT 00JIee TOYHOMY OIHMCAHUIO CUTYAIIUi,
MPE/ICTaBICHHBIX B HOBOCTHBIX CTaThsX. Tak, B 3aronoBkax HoBoctedl BBC BcTpeuatotcs Takue
pacmupeHust 00pasoB, Kak circle of hell, «forces of hell», a special place in hell, vaults of heaven,
Bread of Heaven, a letterbox to heaven. B 3aronoskax The Guardian oOpa3bl TOTOTHSIOTCS TaKH-
MH TIOAPOOHOCTAMH, KaK the gate of heaven, stairway to heaven, gateway to hell, special place in
hell, descent into hell, circle of hell.
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Crenmdukanus 3Ha49eHUN JIekceM heaven u hell nabnromanack Takke 3a CYET UCIONB30Ba-
HHS TIPETIO3UTUBHBIX aTPHOY THBHBIX CIIOBOCOUeTaHuH. «[IprararebHbIe BRIPaXKArOT OTHOIICHHS
MEXKy TOHSATHAMU HE TOJIBKO MO CBOEMY JISKCHYECKOMY 3HAYEHHIO, HO U B 3aBUCHMOCTH OT UX
POJIH B CYXKJICHUU U paKypca JIOTUUECKUX CBSI3CH, MPEONPENeIIsIONUNX MOJISITH CEMAaHTHYECKOM
COBMECTUMOCTH B CHHTAarMaTH4eCKOM psTy. B S3BIKOBOM CO3HAaHHMH BIAACIONIMX S3BIKOM CKJIa-
JBIBAIOTCSI OTIPE/ICIICHHBIC THITHI CMBICTIOBBIX OTHOIICHUH Ha YPOBHE 000OIIECHHBIX JIEKCHUECKUX
kareropuit» [Ypumuesa, 2010, c. 136]. CemanTiueckast KaTeropusaius ¢ aIbeKTUBHBIMU JICKCE-
MaM# JIEMOHCTPHUPYET IMUPOKHUI CIIEKTP CUTYaTHBHBIX pedepeHnnii. Jlekcema hell xapakrepusy-
10T COLMAJBHBIA OTBIT KaK HEBHIHOCHMBIN M CTPAIIHBINA, B TO BPeMs Kak heaven — MPUSTHBIA U
JOCTABIISIIOIINH YIOBOJIBCTBHE.

* BBC: ‘Jingle hell’, ‘hospital hell’, hold-up ‘hell’, Brexit hell, heatwave ‘hell’, Irma ‘hell’,
rape hell, Hols hell, ‘jobs hell’, ‘end knife hell’, ‘living hell’, Greek prison hell, daughter’s video
hell, rail travel hell, parking hell, hen heaven, ‘Chocolate heaven’, movie heaven.

* The Guardian: candy store hell, climate hell, rainstorm hell, reffing hell, living hell, holiday
hell, trench hell, parking hell, carb heaven, hog heaven for children, homo heaven, cream leather
heaven, retail heaven.

PaccmoTpum mpuMeps! yoTpeOieHns: MeHee YaCTOTHBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB BBIPA3UTEIHLHO-
cTu B 3arosioBkax BBC.

*  Ynompeonenue yeneevix 1eKcem é NPAMOM 3HAYEHUU C UMNIUKAYUEI HA PETUUO3HbIE
meKcmbl:

— Scotland’s papers: ‘Rot in hell Tobin’ and ‘monster to the bitter end’

— Emotional Olympic moments: Gemma Gibbons wins judo gold and looks to heavens

— Lee Kuan Yew funeral: ‘Heavens opened and cried for him’

— Warrington postbox to heaven gets 2,000 letters

*  Houomamuueckue gvipajrcenus:

— Tuesday talking point: Priority Salah the one you ‘move heaven and earth to keep’

— Robots and religion - @ match made in heaven?

— Microsoft and Nokia - a marriage made in hell

— New Zealand in IRB seventh heaven

o 3eeema:

— Hay Festival: Rob Lowe on raising hell and finance

*  Koumamunayusn:

— Scotland’s papers: Justice for Bennylyn and ‘hell quake’ devastation

— Fundraisers and hellraisers

— ‘Hellfire and damnation put me off’

PaccmoTtpum nmpuMepsl ynoTpeOieHnsT MEHee YaCTOTHBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB BBIPA3UTEIbHO-
cTH B 3aronoBkax The Guardian.

*  HUcnonvzosanue nexcemot “heaven” ¢ ghynkuyuu memaghopuueckozo ynumema:

— Heaven Supermarket: the Beijing bar at centre of Covid outbreak

— Heaven scent: the best plants for summer fragrance

— Was my husband’s perfume gift heaven scent?

— Weatherwatch: science behind the ‘heaven scent’ aroma of rain

*  DyuKyuoOHUPOGAHUE JIEKCEM 8 COCHIABE UOUOMAMUYECKUX GLIPANCEHUA:

— Words and music: @ marriage made in heaven

— In praise of... pennies from heaven
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— ‘We’ll get it done. Come hell, high water or Covid’: Can 2022 be a super year for nature?

— “This stinks to high heaven. He is in agony’

* Hcnonv3oeanue yeneevix 1eKcem ¢ nNPAMOM 3HAYEHUU:

— Do all dogs go to heaven? Pet owners increasingly think so, says study

— Can a banker enter heaven?

— Postcards from heaven: scientists to study near-death experiences

— Heaven has ‘extreme vetting’? When Republicans legislate from the Bible

— A missile fashioned by man and aimed at heaven

— Is there football in heaven?

— Pastor who said Islam was ‘doctrine spawned in hell’ is cleared by court

— Catholic church says Haiti faces ‘descent into hell’ after clergy kidnappings

s Annosuu:

— Britain is on a highway to hell — and the Tories are about to make life even harder

— The Amazon’s highway through hell — Richard Mosse’s best photograph

— Hell hath no fury like a man scorned, revenge tests reveal

— How we blocked London’s highway to hell

s Omdhaza:

— ‘Tired as hell’ LeBron James 36 points from breaking all-time NBA scoring record

— “Hell scared’: how a terrified homeless boy found himself locked up alone in the ‘hole’

— The government is hell-bent on diluting the Human Rights Act. We must protect it

* Hzpa cnoe/kanamoyp:

— Pope sees the coins as heaven cent

* Cpaguenue:

— ‘It used to be like heaven’: the Iraq wetlands decimated by the climate crisis — in pictures

*  Koumamunayusn:

— Heaven or hellscape: what will Elon Musk’s Twitter look like?

[TockonbKy TeopHsi ceMaTHYECKOro MOl CHOCOOHA 00beTUHATh IUPOKUIA CIIEKTP CUTYaInit
1 00pa30B Ha OCHOBE OMPEAEICHHOT0 CEMaHTHYECKOTO PHU3HAKA, IEKCUKA TTOAYNHSAETCS HECTPO-
TUM KJIacCU(MKAIMOHHBIM MpaBuiaM. AHTOHMMHUYECKas mapa heaven — hell, kak MOKa3bIBaeT
MPOBE/ICHHOE HCCIEI0BaHNEe, OOBCANHACT MHOTHE HOBOCTHBIC oOnactu. OCHOBHOE (PYHKIIHO-
HaJIbHOE 3HaueHue heaven — hell ocHOBaHO Ha MeTapOPUUYECKOM 3HAUCHUHM JiekceM. Metadopsl
Co31at0T 00pa3bl, BO3ACHCTBYIOIINE HA SMOIMOHAIBHOE BOCTIpUsTHE HHMOpManuu u GopmMupo-
BaHKE 00pa30B B CO3HAHUH, TOHUMAHUE CMBICJIOB ¥ OTHOIICHHH, KOTOPBIC HE MOTYT OBITh CO3/1a-
HBI C TIOMOIIBIO JIEKCUUESCKUX SIMHHUII, IMEIONINX OJHO3HAYHBIE COOTBETCTBHS MKy JI€HOTATOM
u curHudukatoM. L{enpio peueBoil KOMMYHUKAIIUH SBISETCS Mepeiada CMbICTA, KOTOPBII HAaXO0-
JUTCS BHE fA3bIKA, TI09TOMY MeTa(ophl U IpyTUe A3BIKOBBIE CPEICTBA BHIPA3UTEIBHOCTH CIOCO0-
CTBYIOT TIepeziade CMBICIIOB Oonee Y(h(EKTHBHBIM U SKOHOMUYHBIM CIIOCOOOM. AHTOHUMHUYECKAS
napa heaven — hell, 6marogapsi OIlECHOYHOMY KOMITOHEHTY 3HAU€HHS, TIEPEIAET OTHOIICHHE K CO-
JIep>KaHUIO YeTI0BEUECKOTO OIBITA M IEPEKMBAHMN HA OCHOBE TIEPEHOCHBIX 3HAUYCHHI U 00pa3oB,
OTHMPAIOIINXCS HA aJUTIO3UBHYIO OTCBUIKY K TEOJOTMYECKUM TEKCTaM, B KOTOPBIX heaven u hell
TaKXKe SBISIFOTCS BUPTYaJIbHBIMU KOHIICTITAMY, HATIPABICHHBIMU HA Pa3BUTHE BHYTPEHHETO MHUPa
venoBeka. HecMOTpsi Ha OTHECEHHE K TEKCTY, He CBA3aHHOMY C KOHKPETHBIM WH(POPMAIOHHBIM
CooOIIeHHEeM, AJUTIO3US HE 3aCTABISET YMTATENs TEPEeKITIouaThcsl Ha COBEPIICHHO MHOW 00pas3;
HaIpOTHB, OHA TIO3BOJISET (POPMHUPOBATH MPECTABICHUE O MPEMETHON CUTyalluu Ha OoJee BbI-
COKOM YPOBHE, OJaroapsi SMaHaIMK CMbIC/IAa Ha OCHOBE CHHTE3a MeTaQOpUUSCKUX aCCOIMAIIIH.
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6. BBIBO/IbI

Penurnosnbie TEKCTHI ABIAIOTCS PENATUBUCTCKUMHU TEKCTaMH, KOTOPBIE CIIOCOOCTBYIOT CO3/1a-
HHIO HOBOTO BOCTIPHUSTHS PEaTbHOCTHU 3@ CUET OTCHUIKHM YHMTATeel K BUpTyaabHOMY 00pazy. OT-
ChUIKA Ha JIPYTOH, CAMBOIMYECKUI MUDP, MEHSET BOCTIPUSATHE PEATBHOTO MUPA C IOMOIIBIO HHBIX
CHCTEM LIEHHOCTEH U HACBILIAET €r0 OOJNBIINM CUMBOJIU3MOM. Penurnosnas meradopa BbicTynaer
CEephE3HBIM MHCTPYMEHTOM TpaHC(HOpMAIUK PeanbHOr0 MUPA: OHA TO3BONSET YBUIECTH MAloe B
TUTepOOTM3UPOBAHHOM BH/IE, TPUIATh CUMBOJIIMUECKOE 3HAYCHHE OOBIICHHBIM PEATHSM.

Menuaauckypc SBISETCS TPUMEPOM MACCOBOTO KOMMYHHKATUBHOTO TIPOIIECCA CO CTUXHM-
HbIM ynTareneM. TekCT MenaucKypca co3aeTcs He B pacyeTe Ha KOHKPETHOE JIMLIO, & HA HEKU
MJea3upOBaHHBI 00pa3 duTaromero. B pesynbrare MOTyT BO3HMKATh HECOBHAACHUS MEXIY
(akTHIeCKIMH TTOTPEOHOCTAMH KOHKPETHOTO YUTATEIS M MPEICTABICHUSIMHI O HEM aBTOPOB HO-
BocTel. KoMMyHMKaTHBHAS 33/1a4a CO3/1aTelNell HOBOCTEH 3aKIII04aeTCs B TOM, YTOOBI IPEAyTraaaTh
UH(OPMALMOHHBIE MHTEPECHl YUTATENS C JOCTATOYHON CTENEHbIO JIeTaNu3aliul HHPOpPMaIMOH-
HOro cooOmenus. Vneann3upoBanHblii 00pa3 4uTaTenst NPUBOAUT K UCATU3ALUU COOOIICHUS.
Kpome Tor0, O11eHOUHbI KOMITOHEHT COOOIIEHHUS TAKKEe CTAHOBUTCS 00JIee BHIPAKEHHBIM BILIOTh
70 KpaiHel MOoNsApU3aliy: TOJOKUTEIbHBIE HOBOCTH CTAHOBSTCS TUTIEPIIONOKUTEIBHBIMH, OT-
pUIaTeNbHbIe — TUIEPOTPULIATENbHBIMU. YIIOTpeOIeHHE aHTOHUMUYECKOU napsl heaven — hell ¢
SBHO BBIPQXCHHBIM KOHHOTaTHBHBIM 3HAYEHHEM CIOCOOCTBYET MOMONHUTENBHON MONSpH3ANUH
OIIEHOK TIPY BOCTIPUSITUA HOBOCTHBIX COOOIIICHHH.

CouetaeMoCTh CUMTACTCS aJIeKBAaTHOM MTPU COBIA/ICHUH ICHOTATUBHOM CUTYalluH C KOHTEKCT-
HBIM HA0OPOM CTHJIMCTUYECKHUX CPEJICTB BHIPA3UTENbHOCTH. B cuTyaruu KOHQIUKTYIOMHUX MpH-
3HAKOB YCUIIBAeTCs HEOOXOAMMOCTh OCMBICTICHHUS, KOTOpask YKa3bIBaeT Ha MpeodnagaHue cooo-
LIEHKs HAJl cofepkaHueM. Posib copepKanus OrpaHUYUBACTCA NIEPENadeil ¢ Pa3IMYHON CTEIIEHBIO
afeKkBaTHOCTH cooOmennd. Mcnonb3oBanue heaven — hell B emMHOM 3aroJ0BOYHOM KOMILIEKCE
co3naet 3PQeKT Monsipu3aLuy Mo MPU3HAKY «XOPOIIUHA — IUIOXOi», yKa3biBas Ha MPOILECC T0-
JIIPHON COYETaEMOCTH C OTPEACICHHON ICHOTATUBHOM cuTyanueil. CUTyars, B CBOIO OYepe/b,
XapaKTepH3yeTCs TEM WM HHBIM OIIEHOYHBIM KOMITOHEHTOM I10 OTHOIIIEHHIO K aynuTopuu. Cremno-
BATEJBHO, B CITy4ae YIOTPeOIeHNS CEMAaHTUUECKH TOJISAPHBIX KOHIIETITOB B €IMHOM 3aroJIOBOYHOM
KOMILIEKCE HaOMI0aeTCsl aCMMMETPHS, B KOHTEKCTE KOTOPOM OJIMH U3 KOHLIETITOB ITUMUHUPYETCSL.
JIOMUHUPOBAaHKE OMMO3UIIMOHHOTO KOMIIOHEHTA /ell 00bsCHAETCS Kak Ooliee MIMPOKOH ceMaH-
THKOH CIIOBApHBIX NeQUHUIMHI, Tak U Ooiee 4acTOTHOM pedepeHieil mepeHOCHBIX 3HAYCHHH C
npeolaaHieM HeTaTUBHBIX KOHHOTAIIUH.

OnHaxo, ¢ pyroil CTOPOHBI, Ype3MepHas MONAPU3ALHS OLEHOYHOTO KOMIIOHEHTA, BHIHOCH-
Masi aBTOPOM B 3arojIOBOK 32 CUET SI3bIKOBBIX CPEJICTB BBIPA3UTEILHOCTH, MOXKET TPUBECTHU K UH-
(bopMaIMoHHOI TToTepe UCXOAHOTO COOBITHS. Eciu neHoTaTnBHas cuTyanus mojpaercs ¢ GoKycu-
pOBaHHEM BHHMaHHs Ha 0oJiee SMOIMOHATIBHO BBHITOMHBIX ACTIEKTaX, TO MCXOMHOE CO/IEpKAHUE
BBITECHSETCS Ha BTOPOM IJIaH U MOJKET OCTaThCsl He3aMeyeHHbIM. [IpuunHoil uHTeHCupuKanuu
KOHHOTATHBHBIX 3HAYCHUH B MEAMAAUCKYPCE SBISETCS MOBBIIICHUE YPOBHS MHIMBUIYaIN3ALIN
cooOrmienus. B ycnoBusx MaccoBoil KOMMYHHUKAIIMM MEIUACPE/Ibl HOBOCTH MOTYT HACIaWBaThCS
APYT HA JIpyra U CTAHOBUTHCA MaIOpa3IuuMMbIMU. Bo n30exanue mpechleHus YuTarenei of-
HOTUIIHBIMU S3bIKOBBIMU (DOPMaMH M PEUEBBIMU KJIMIIE CTAHOBATCS Oosee BOCTPeOOBaHHBIMU
TpUeMbl MHIMBUIYyaIN3aLHHU IS IPUBJICUCHHS BHUMAHUS YuTareneil. AHTOHUMHYECKOE TIPOTH-
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BOTIOCTaBIICHUE heaven — hell cnocoOCTBYET rHNEPATTPAKTUBHOCTH 3ar0JIOBKOB, OJHAKO 33 CUET
uppeanbHOro pedepenta MHGOPMAIIMOHHOM MOTEpPU HE HAOMIOMACTCS; HANPOTHUB, OICHOYHBIN
KOMIIOHEHT MO3BOJISIeT 00J1€e TOUHO MepeaTh CMbICI COOOLIEHHS 3a CUET 00palleHus K MOpalib-
HO-HPABCTBEHHBIM IIEHHOCTSIM U TyXOBHOMY MUpY YHTaTENeH.

Takum 00pa3oM, BBIOJHEHHOE HAayYHOE HCCIIEOBAHUE SBJIACTCS OJHUM M3 HEMHOTHX,
B paMKax KOTOPOTO BHHMaHHE C(OKYCHPOBAHO HAa KOHKPETHOM SI3BIKOBOM CPEACTBE, HE BIIOJ-
HE TUIMYHOM JJI MEAUATEKCTa — KOHLENTYaJbHON PeNIUrno3Hoi MeTahopuueckoi ONmo3uLuu
heaven — hell, xoTopast BRICTyNaeT eAUHUIECH KaTeropu3auy (yHKIHOHAIBHO-CEMAaHTHIECKOTO
nons. [lupokoe cemaHTHUECKOE TIOJIE AHTOHUMHUYECKOM TTaphl heaven M hell cBUIETEIBLCTBYET O
nonu(yHKIMOHATbHOCTH KOHIETITYalbHBIX METa(hOp, KOTOPhIE B KOHTEKCTE MEANATEKCTA CIIOCO0-
CTBYIOT 3()(heKTHBHOM Nepenaue HOBOCTHBIX COOOIIEHNUH ¢ BBICOKOM CTENEHbIO BBIPA3UTEILHOCTH.
MopnenupoBanue KapTUHBI MHpPa C MOMOIIbI0 MeTagopriecKux 00pa3zoB heaven u hell nemoH-
CTPUpYET YHHBEPCAIbHOCTb AAaHHBIX KOHIIENTOB JJIs BBIPAXKEHUS KapAHHAIbHBIX SMOLHOHAIb-
HBIX 3HAQUEHHUH TPU CUTYaTUBHOW OTHECEHHOCTH K COIMATBHBIM CHTYAlUsIM H JIMYHOMY OMBITY
y4aCTHUKOB COOBITHI. K (QyHKIMOHATBHO-TIPArMaTHYECKUM 3HAYCHUSIM OMHAPHON CeMaHTHYe-
CKOW ONMO3ULUK heaven — hell OTHOCSTCS MPUBJICUCHUE BHUMAHUS ayJJUTOPUU K OOIECTBEHHO
3HAYMMBIM [IPOOIeMaM, HHIUBHUyaInu3alHsl HOBOCTHBIX COOOIICHHUI U TIOBBIIICHUE YPOBHS HPaB-
CTBEHHOCTH.
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EXPLORING THE FUNCTIONAL AND SEMANTIC FIELDS OF ‘HEAVEN’
AND ‘HELL’ CONCEPTUAL METAPHORS IN MEDIA NEWS HEADLINES
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Abstract: The research aims to conduct a functional analysis of the opposing
conceptual metaphors ‘heaven’ and ‘hell’ within English headlines from BBC and The
Guardian news between 1999 and 2023. The relevance of this study lies in the need to
explore the lexical meaning of fundamental theological terms based on the unreal cognitive
constructs in the context of evolving social paradigms. Various research methods were
employed, including continuous sampling, classification, thematic analysis, definition
analysis, and semantic analysis.

The findings indicate that the conceptual metaphor ‘hell’ possesses a broader semantic
field compared to ‘heaven,’ both in terms of definition and function. Metaphorical usage
is prevalent, but headlines also feature ‘heaven’ and ‘hell’ within idiomatic, emphatic,
allusive, direct, zeugmatic phrases, and contaminations. These metaphors encompass
thematic areas with polar connotational meanings:

Hell: Politics (political instability, struggle, political figure replacement, anti-crisis
measures), Social life (reforms, discrimination, limitations, mandatory expenses),
Crimes (abuses, threats, harassment, assaults, victims), Nature (natural disasters, difficult
conditions, environmental catastrophes), Sport (injuries, competition, psychological
attacks, overcoming), Entertainment (poor quality service, bad habits, imbalance,
disruptions), Travel (unforeseen circumstances, transport collapses), Culture (culture
shock).

Heaven: Politics (political decisions, electoral victories), Social life (festivals, feasts,
family relations, relationships between generations), Crimes (controversy resolution,
search for solutions), Nature (biodiversity, renewal of nature), Sport (victories, lucrative
contracts, goal achievement), Entertainment (parties, bright performances, romanticism),
Travel (pleasure, rest, nature), Culture (acquaintance with outstanding cultural objects,
visiting cultural events).

This research demonstrates that the dichotomous representation of the conceptual
metaphors ‘heaven’ and ‘hell’ is marked by polyfunctionality, driven by the universal
evaluative component inherent in their meaning, rooted in the implied polarization of the
concepts ‘good’ and ‘bad.’ The emotional and moral dimensions contribute to heightened
news perception and effective communication within media discourse.
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MEJINAJIMHI'BUCTUKHA XXI B.
(HA MATEPHUAJIE ITYBJIUKALIUHU
B UHOOPMALIMOHHOM OBPA3OBATEJIBHOM
WU3JAHUU THE PIE NEWS)
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(Camapa, Poccus)
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A.A. Tonyowvix
Camapckuil ynusepcumem
(Camapa, Poccus)
ana.golubykh@ya.ru

AnnoTtamust: CTarbs MOCBALIEHA ONUCAHHIO 0COOEHHOCTEN KOHLENTYalbHOM MaTpPHUIIbI COBpe-
MEHHOM aHIVIOA3bIYHON MEIMAIMHTBUCTUKY, HCCIIEAYEMON Ha MaTepyae IMyOImuKanuii iHpopMary-
OHHOTO 00pazoBarenbHOTO N3nanust The PIE News. JIaHHBIN eXXeHENETbHUK SBISACTCS aKTyalbHBIM
CPEZICTBOM Tiepeiaui MH(OopMaliu 0 MpopecCHOHATBLHOM AeATeIbHOCTH, KOTOpast CEro/iHsl, B yCIIO-
BHSIX COBPEMEHHOM TeOMOIUTHIECKOH 00CTAaHOBKH, CTAHOBUTCS UCKITFOUMTENBHO BaKHBIM KOMITO-
HEHTOM 00pa30BaTELHOTO MPOLECCa BO BCEM MUPE U XapaKTePH3yeTCs HOBEHIIMME TTapaMeTpamMu
B II00anbHBIX MaciuTabax. B HacTosiiee Bpems 0co00e BHUMaHNE KOHLEHTPUPYETCS Ha TEHACHIUH
K COBEpIIECHCTBOBAHUIO TPACKTOPHI 00Pa30BaTENbHBIX CHCTEM U M3MEHEHHIO MPHOPUTETHBIX IO~
3UIHH TIpOeCcCcHii B TUCIUIUTMHAPHOHN TTONUTHKE, YTO BIICYET 32 COOOH BHEIPEHHE HOBBIX TEXHO-
Joruii B 00pa3zoBaTesbHbIN MpoLece [ YCIEIHOTO OCBOGHUS KOMIETEHINH, HEOOXOMMBIX MPH
TIOATOTOBKE CTICIMATIMCTOB BOCTPEOOBAHHBIX HAMpaBiieHUH. Llenpro JTaHHOTO MCCleI0BaHUS CTANIO0
M3yueHne BepOanbHON Creni(pUKY aHITIOA3BIYHBIX MACCMEIMIHBIX TEKCTOB, 00bEAMHEHHbIX TeMa-
THKOU NpoeccHOHATbHON MEXTyHapOIHOM 00pa3oBaTenbHOi aestensHocTi. HoBu3Ha HacTose-
TO UCCIe0BaHus 00yCIIOBlIEHa 00paIlleHHEM K aHaIN3y W3y4aeMbIX TEKCTOB B aclekTe (pyHKIMO-
HAJIbHOTO TTOTEHIMANa MX JIMHIBUCTHYECKUX MapKepoB. B pesynbsrare mpoBeneHHOH paboThl ObLIO
00HapyKeHO, 4TO 00pa30BaTeNbHbIN UCKYPC BEpPOAIU3YeTCsl HE TONBKO B TEKCTaX MyOIUKaLUi, OH
HAXOUT OTPa’KEHWE W B 3arojOBKaxX, YTO MOATBEPXK/AET aKCUOIOTMYECKYIO HAIPABIEHHOCTb CO-
BPEMEHHOH Tpo(eccHoHaTbHOM MaTpuipl. Kpome Toro, aHanu3 BepOaTbHBIX MapKepOB MOKA3al,
yto Metakonient ObPA30BAHHUE Bxmodaet B ce0s TAKME KOHIIETITHI, KaK «0OHOBJIEHHBIE 00pa30-
BaTENbHbIC TIPOTPAMMBDY), «IIYTU M CIIOCOOBI (PMHAHCOBOM MOMIEPIKKID), «YBEIHICHHE KOIMYECTBA
00pa3oBaTeNbHbIX IEHTPOB B MUPE», «IIAPTHEPCKAs IEATEIBHOCTDY U «TOBBIIICHHE KOHKYPEHTO-
crnocoOHOCTH». K TMHIBUCTHYECKUM OCOOEHHOCTSM HCCIETYEMBIX SI3bIKOBBIX €IMHHUIL OTHOCATCS
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COKpAILCHHUS, YTO SIBIISETCS CBU/IETEIHCTBOM YHUBEPCAIBHOTO XapaKTepa ACHCTBHS 3aKOHA SKOHO-
MUH SI3BIKOBBIX CPEJICTB B COBPEMEHHOM BUPTYaIbHOM MAaCCMEIMHHOM JUCKYPCE C OJHOW CTOpO-
HBI, & C IPYTOi - OCIOKHAET BOCTIPHATHE HH(OPMAIK. ABTOPBI MPUXOIAT K BHIBOLY O TOM, YTO B
chepe 0OpazoBaHMs CETOHS OTYETIIMBO MPOCIIEKUBACTCS TEHICHIMS K pa3paboTKe KPATKOCPOUHBIX
00pa3oBaTeNbHBIX MPOEKTOB (MIPEUMYILECTBEHHO AUCTAHIIMOHHOTO (pOpMara), XapaKTepu3yOLnX-
Csl COBMEIIICHUEM BHJIOB MPO(ECCHOHANBHON JCSITEILHOCTH, U 00€CIICUMBAIONINX MOOMIBHOCTD B
TIO/ITOTOBKE KapOB JUIsl COBPEMEHHOTO PhIHKA TPYAA.

KiroueBsble c10Ba: KoHuentyanbHas Marpuua, merakoHuent ObBPA3OBAHUE, sepbanu-
3anust 00pa3oBaTeNbHOTO JIUCKYPCHBHOTO MPOCTPAHCTBA, MACCMEIUIHHBINA THCKYpC, Tpodeccu-
OHAJIbHAS JICATEBHOCTb.

Jas uutupoBanusi: XapbkoBckas A.A., TonyOsix A.A. (2023). KonnenryanbHas MaTpuia
menuanuareuctuku XXI B. (Ha marepuane myOnukarmii B mHGOpMamOHHOM 00pa30BaTeIbHOM
mnanuu The Pie News). /[uckypc npogeccuonanvroti kommynuxayuu. 5(3), C. 49—60. https://doi.
org/10.24833/2687-0126-2023-5-3-49-60

1. BBEAEHHUE

OBPEMEHHAs! reonoauTHYeCKast 00cTaHOBKa TpeOyeT 0c000ro BHUMaHus K podiaemam 00-

HOBJICHUS TPAEKTOPHU 00pa3oBaTeNbHBIX CHCTEM B CHIIy COKpAIleHHs OromkeTHOro (hu-

HAHCHUPOBAHUS, & TAKXKE CEPhE3HBIX M3MEHEHUH MpodecCHii B AUCIUIUIMHAPHOMN MONTUTH-
Ke, KOTJ[a Ha IPHOPHUTETHbIE TIO3UIMHU TEPEMEIAI0TCA TPUHIMIHUAIBLHO HOBBIE 00pa30BaTeIbHbIC
TEXHOJIOTHHU, OPUEHTUPOBAHHbIE HAa 3 ()EKTUBHOE BIIa/ICHUE KOMIIETEHLIUSIMI U HABBIKAMHU B 00-
nacTy Hanbosee BOCTPEOOBAHHBIX CETOHS TPOQECCHH.

CeronHs Ha PHIHKE TPyZIa CaMbIMU BOCTPEOOBAaHHBIMU TPOPECCHAMH MOCIIE BBECHUS CaHK-
uit B Poccun cumntaroTcs Bpauu, yUUTeENs U CHEHUAIUCThl B 007aCTH MH(POPMAIIMOHHBIX TEXHO-
noruil. B HacTosiee Bpems Crpoc MO-NpeKHEMY PacTeT Ha MEIUKOB U nezparoros, ¢ U T-crenua-
JINCTAMU He BCE OTHO3HAYHO, HO BBINVIIUT ONTUMUCTUYHO AJIsl COUCKATENEH, 1 HAMETHIICS HOBBIN
CEpBE3HbIi U BIOJIHE MpecKasyeMblil 1e@uuuT nrxenepos. Cpeau MeAUKOB 0COOEHHO MOBBICHII-
Cs CIPOC Ha aHECTE3U0JIONOB-PEaHNMATOJIOT0B, BUPYCOIOTOB U MH(EKIIMOHUCTOB, Bpauel CKOpOi
noMouy 1 oHkosoroB. He xBaraer yuureneil mpakTHYECKH MO BCEM MpPEIMETaM, HO OCOOEHHO
1o uHMOpPMaTUKe ¥ MHOCTPAHHOMY s3bIKY. [IpenoaaBarensM 3THX IBYX MPEAMETOB MPOIIE BCETO
HaiiTh paboTy He B cucteMe oOpa3zoBanus. 3-3a Hempekpamaronmxcs Ha (GOHE TeONONUTHKI
arak Ha poccuiickyto UT-cTpykTypy roccektopy u Ou3Hecy OyayT OUY€Hb HYXKHBI CHEI[HATUCTHI
no kubepbeszonacHoctu. Kpome Toro, OHIaiH-CEPBUCH MIIYT HE TOJIBKO MPOrPAMMHUCTOB, HO U
CNELUAIMCTOB 110 UCKYCCTBEHHOMY MHTEJUIEKTY, TECTUPOBILMKOB U AHAIUTUKOB. B ckopom Bpe-
MEHH PBIHKY NOTpedyeTcs O0NbIIoe KOIUYECTBO HHXEHEPOB.

[IpaBUTENBCTBO YK€ Hayalo pPealn3alyi0 TOCYAAPCTBEHHOM NPOrpaMMBbl CTPAaTErH4ecKo-
ro akagemuueckoro auaepcrsa «lIpuopurer-2030». Ee nenb — co3nare rpymiy By30B, KOTOpbIE
BO3BMYT Ha ce0sl poJib JIUJIEPOB B TEXHOIOTUUECKUX pa3pabOTKax Ui SKOHOMHUKU M COLMANIbHON
cepsl. YkperusieTcss MaTepuanbHO-TEXHUYECKasi 0a3a yHHBEPCUTETOB, MOMABIIMX B MPOIrpaM-
MY, UM BbIIESIETCS OOBIIOE KOJIUYECTBO OIOKETHBIX MECT Ha Ae(HUIUTHbIE ISl COBPEMEHHOM
HKOHOMUKH CIELMAIBHOCTH. [lapanienbHo HaMEueHO CO3/1aHNE BBICOKOIIPOU3BOIUTENIBHBIX CEK-
TOpPOB B 0a30BBIX OTpPACciAX HKOHOMHKH, IJIe pa3paboTaHHbIC By3aMU HOYy-Xay OyayT HPUMEHSTD.
PasBuBarbcst B mepByro odepenb OyayT HampaBieHHs, OQHUIIHMATEHO 0003HAYEHHBIE TPUOPUTET-
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HBIMU JIJTsI IMITOPTO3aMEIIEHHUS: aBTOMOOMIIbHAS TPOMBIIIIIEHHOCTh; MAIIMHOCTPOCHHE: CETBCKO-
XO3SHCTBEHHOE, [UIS MUIIEBON U TepepadaThIBAIONICH TPOMBIIILICHHOCTEH, I SHEPTeTHKU. 3a
MIOCJIE/IHNE HECKOJIBKO JIET Ha TIEPBbI TJIaH BBIIBUHYJINCH: TSAKEI0€ MAIIMHOCTPOEHUE; AIEKTPO-
HUKa — pa3paboTKa MPOrpaMMHOTO 00ECTIEUEHH S U IPOM3BOACTBO KENE3a); CaMOJIETOCTPOCHHE;
TEKCTUIIbHAS TTPOMBIIIUICHHOCTD; (h)apMalieBTHIECKOE MPOU3BOICTBO; BBITYCK MEI00OPYIOBAHUS;
poboTorexuuka. COOTBETCTBEHHO, HYKHBI OYIyT HHXKEHEPHI 1st paboThI B 3THX oTpacisax. K 2030
rojly pOCT HaceleHHs U ero oOIIEMHPOBOE CTapEeHHE CO3AadyT KaJpOBBIM royiof B cdepax co-
nuagbHoOro obcyxuBanus. K aToMmy BpeMeHrn MUPOBO# 1epUIUT paOOTHUKOB 3ApaBOOXPAHEHHS
JOCTUTHET 14,5 MUJITMOHA CIEHUATHUCTOB, CPEIU KOTOPBIX CHIEIKH, MEJICECTPhI, BpauH Majina-
THBHOW MEIUIIMHBI, Tepuatpsl. B Onmkaiimeil mepcrekTHBe BO3pacTeT CIPOC Ha XUPYPTOB | TICH-
xuarpoB. B 2022 rony B EBpone u CILIA nousitust «gocmpebosannas npogheccus» u «8bicOK0OO-
niayugaemas npogheccusy vale SBIAIOTCS CHHOHUMaMH, 1 TaM paboTa MeIcecTép U yuutenen
OIUIAYMBAETCS TOCTATOYHO XOPOLIO.

O1u 1poBbIe IKCKYPChl HEOOXOIMMBI B CBS3M C 000CHOBAHUEM aKTyaJIbHOCTH TEMBI HACTO-
SIIET0 UCCIIeIOBAHMS, HOCBAIIEHHON H3y4YeHHIO BepOanbHOM crielu()UKY aHIIOA3bIYHBIX MacCMe-
JUMHBIX TEKCTOB, KACAIOIIUXCS BOMPOCOB MPO(ECCHOHANBLHOTO 00pa30BaHus B YCIOBUIX COBpE-
MEHHOM TeOTOIUTHIECKOH 0OCTAHOBKH BO BCEM MHUPE.

Cdepa oOpazoBanHusl SBISETCS OJHUM M3 KIIFOUEBBIX KOMIIOHEHTOB JKH3HU U JIEITENBHOCTH
coluyma, IMeeT 0co00€e 3Ha4eHHE B €ro CTAaHOBJIECHUU M Pa3BUTHH, B TO BpeMs Kak Npodeccro-
HalpHOE 00pa30BaHUE B paMKax HEMPEPHIBHOTO 00pPa30BaHMs MIPAET UCKIIOUUTEILHO BaXKHYIO
poith B poheCCHOHANBHON peann3anny yeioBeka. B coBpeMeHHOM Mupe 00pa3oBaHue OTINHS-
eTCs TIPOoIIeCcCy To0amu3aum, B KoTopoM MupoBbie (worldwide) coOpITHS BIHMSAIOT HA MECTHYIO
oOpasoBarenbHy0 npakTuky u nonutuky [Ball, 2012; Berkovich & Benoliel, 2021; Dale, 2000;
Spring, 2015]. ITprnopuTeTHOCTH 0Opa30BaHMUS TAKIKE 3aKPEIUIACTCS HAa MEXKIYHAPOIHOM YPOBHE,
MIOCKOJIbKY 00pa3oBaHME SBISETCS OJHOW M3 TIABHBIX TOTPEOHOCTEH uYelmoBedYecTBa M paccMa-
TPUBAETCS KaK OCHOBA YCTAHOBJIEHHUS POYHOTO MUpA U PABHONPABHOIO U YCTOWYMBOTO Pa3BU-
tusi B MupoBbIX MaciuTabax [UNESCO]. B cBsi3u ¢ 3TiM, B HacTosiiee BpeMs 00pa3oBaTebHbIH
JUCKYPC HaXomuTcs B ()OKyce BHUMAHUS MHOTHX OTEUECTBEHHBIX U 3apyOEeKHBIX HCCIe0BaTe-
JieH, aHAIM3UPYIOINX Pa3InuHbIe ACTIEKThI JAHHOTO AMCKYPCHBHOTO MpocTpaHcTBa [BopoHiosa,
Bumnsikosa, 2021; T'abern, 2021; Jlenenesa, [Tonomapenko, 2022; Pamrok, 2020; Chesnokova et
al., 2020; Kharkovskaya et al., 2017; Konobeev et al., 2020; Starostina et al., 2021; Rimmer, 2019
u 1p.]. UnTepHeTnsanus u miobanu3anus 00pa30BaHUs CTUMYIMPOBATIH TOSBICHHE OONBIIOTO
KOJIMYECTBA HAyYHBIX PabOT, OMUCHIBAIONINX 0COOCHHOCTH TUCTAHIMOHHOTO (hopMara 00ydeHus,
KOTOPBIIA CEroiHs MpruoOpeTaeT Bce OONBIIYI0 NOMYIApHOCTb [AXpeHoB u ap., 2020; Bumnskosa,
2021; Tanuyk, 2022; Dmitrenko, 2021; Malyuga & Petrosyan, 2022; Verma & Singh, 2010 u ap.].

[IpuHrMas BO BHUMaHHE 3HAYUTENbHOE KOJIMYECTBO MCCIEA0BaHUI B 001aCTH 00pa3oBaTelib-
HOM JIMCKYpPCUBHOW MPAKTUKH, CIEAYeT OTMETUTh, YTO CYIIECTBYET HEOOXOAUMOCTh JOTIOTHUTh
uH(pOpMaIHIo 0 Bepbatu3anun 00pa3oBaTeIbHOTO AUCKYPCa M KOMIOHEHTHOM COCTaBE METAKOH-
nenta ObPA30BAHHUE B paMkax peann3aluy MexIyHapoAHON Mpo(ecCHOHANbHOM AESTeNbHO-
CTH U €€ OTPaKEHUU B COBPEMEHHON MacCMeUIHON KOMMYHHUKALUU.

OOBEKTOM JTaHHOTO MCCIIENOBAHUS CTAIM TEKCTHI pasnena News, pa3MEIICHHOTO B aHTIIOS-
3pIYHOM MH(MOPMAIIMOHHOM 00pa3oBarenbHoM u3nanuu 1he PIE News. Ilpenmerom uccrienoBa-
HHUS SIBJIAIOTCS UX BepOaIbHbIE XapaKTePUCTUKH.
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2. MATEPUAJI U METOJbI UCCJIEAOBAHUSA

MarepuaioM ucciie0BaHus NOCTYKUIN aHIIOS3bIYHbIC TEKCThI, HAlIEYaTaHHbIE B AIEKTPOH-
HOM exeHenenvHuke The PIE News B aBrycre, ceHTs0pe u okTa6pe 2022 roma. B pamkax muc-
CJIel0BaHMs ObLIM MPOAHAIM3UPOBAHBI 3ar0JOBKM U TEKCTbl HOBOCTHBIX CTaTeil MCCIeTyeMOoro
MH(POPMALOHHOTO M31aHus, 00bEANHEHHBIX TEMaTHKOH NMpo(ecCHOHAIBHON MEXIyHapOIHON
00pa30BaTeNbHOI 1eATEIbHOCTH.

B n3yuenun ¢axrudeckoro Marepuana MCIONb30BATUCH METObI HAOMIOAEHUS M OIMCAHMS,
(yHKI[MOHAJIBHO-IIPArMaTHYECKOr0 aHalu3a, JUCKYpC-aHaIn3a, KOHLENTYalbHOIO aHAIM3a,
JIMHTBUCTUYECKOTO U CEMaHTUYECKOTO aHaIN3a.

3. PE3VJIBTATBI 1 OBCYKIAEHUS

B camom Ha3Banum exeHenenvHuka The Professional International Education News co-
JepKUTCS 0003HAUCHHE MCKIIOYUTENBHO BA)KHOTO CEKTOpa 00pa30BaTeNbHON NEATENbHOCTU B
MHpe — MPOo(eCCHOHATBHON AEATENFHOCTH, KOTOpask XapaKTepH3yeTcss CaMbIMU COBPEMEHHBIMU
napameTpamMy B MEeXIYHApPOIHBIX MAcIITabax, 0 YeM CBHUAETEIBCTBYIOT BEpOAIbHBIE MAPKEPHI —
international u news.

Bepbanusaius o0pa3oBaTenbHOTO JUCKYPCHBHOIO IIPOCTPAHCTBA B MaTepuaax, omyoauko-
BAHHBIX B PACCMATPUBAEMOM HMCTOYHHKE, HAaMOOJIEe OUEBUIHO U AKTHBHO MPOSBILIETCS TAKXKE B
HA3BaHUAX MyONUKAIMH, YTO JOCTOBEPHO OTPAXAET aKCHOJIOTHUYECKUI BEKTOpP B paMKax COBpE-
MEHHO# npodeccronanbHoi MaTpuisl. Hampumep:

CES expands in Canada with Vancouver school [Panker, 5 October, 2022]. B conpoBoxaro-
MIUX KOMMEHTAPHAX TOSCHSAETCS, YTO OTKPBITHE 3 OKTAOPS TOMONHUTEIBbHOH Komb ipu LleHTpe
1o 00y4YEHHIO aHITTMHACKOMY SI3BIKY B YIQICHHBIX pailoHax BankyBepa obecnieunBaeT pacimmpenme
reorpaMyeCcKux rpaHull 00pa3oBaTeIbHOTO MPOEKTA.

Tesuc 00 ympouennn auanazoHa o0pa30BaTeTbHBIX YCIYT COAEPKUTCS TAKKe B 3ar0ONOBKAX
THIIA:

US: OIEG signs partnership with Mercy College [Panker, 6 October, 2022], rae oObsBIsIeTCS
0 ienoBoM naptHepeTBe Oxnaxomckoro LleHTpa, perynupyromero npucykaeHue rpauros, ¢ Kom-
newkem Heto-Mopka, uto sBISeTCs cephe3Hoil (PMHAHCOBOI TOIEPIKKOI COBMECTHBIX MPOCKTOB
B o0Omacti 00pa3oBaHusI.

Emte oguu npumep, AeMOHCTPHUPYIOLINIT AKTUBHOCTH B chepe 00pa3oBaTeNnbHOM NeSTeIbHO-
CTH, YOeUTENbHO MOKa3bIBAET PAaCIIMpeHHe reorpaduueckux rpaHull 3TN Cepsi:

IALC & TIECA partnership seeks opportunities [Stacey, 4 October, 2022]. B nannom ciydae
peub uaet o noAnucanuu cornamenus Kuras ¢ TaliBaHbCKO rpyno ¢ 1eNbo U3bICKaTh BCE BO3-
MOKHOCTH JIJISl YBEIMUEHHUS TUIOIMIA/I0K JUIs IKOJIBHBIX M IPYTHX 00Pa30BaTeNbHBIX YUPEKIACHUH.

[Iytu u ciocoObl MaTepuaIbHOM MOJJIEPKKH 00YYarOLIUXCs 3asBICHbBl B MH(POPMAIIMOHHBIX
COOOIIEHUSX THIIA:

Aus: int’l grads work extension a “win-win” [Stacey, 6 October, 2022], rie akipionepsl, hu-
HAHCUPYIOIINE YHUBEPCUTETHI B ABCTPAINH, MPEAYNPEKAAIOT O HEOOXOAUMOCTH YCUIUTh KOH-
KYpPEHTHYIO CIIOCOOHOCTbh PBIHKA Tpyna, c(hOPMHUPOBAHHOTO MEXKIYHAPOAHBIMU CTYICHTaMH, U
HaITy4IInM 00pa3oM OTBEYaTh BBI30BaM BPEMEHH, KOTOPBIE MPEANOIaraoT odecreueHe KBaim-
(bUIMPOBaHHBIME Ka/IpaMU MOCTOSHHO YBEIUYMBAIONIHECS TOTOKH JIFO/ICH, TOTIOMHSIONIMX PHIHKA
Tpyna. Hanpumep:
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Universities in Australia, Wales and Sweden are ahead of counterparts in other regions when
it comes to handling student enquiries and research [Stacey, 5 October, 2022].

[IpaButensctBo Coenunennoro KoponeBcTBa ceronHs BO30OHOBISET TPaJULUOHHBIE TPO-
IpaMMBbl MOAJEPKKHM HHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB, MPOXKMBAIOILINX 32 MpeeiaMu cBoUX cTpaH. Ha-
npumep, MexayHapoanyto crunenauto CHEVENING, kotopasi TI03BOJISET CTYACHTaM C JIHIep-
CKUMH KauecTBaMu u3 Oonee yem 160 cTpaH U TeppUTOpUil TPOMTH acCUPAHTYPy WIH KYpChI B
yHHUBepcuTeTax o0bequHenHoro Koposnescraa:

Chevening opens to Afghans living out of the country [Packer, 5 October, 2022].

Kak moxazan nam ananus, metakontent ObPA30BAHHUE Hapsy ¢ KOHIIENTaMH «OOHOBIICH-
HbIe 00pa30BaTENbHBIE TPOTPAMMBD), ITYTH U CTI0OCOOBI (DMHAHCOBOM MOICPIKKIY, «yBEITUUCHUE
KOJIYeCTBa 00Pa30BaTeIbHBIX [IEHTPOB B MUPE», 00BbEANHSCT TaKKUE KOHIIENTHI, KAK «[apTHEPCKas
JESITENbHOCThY U «TIOBBIIICHNE KOHKYPEHTOCTIOCOOHOCTIY. [IprieM, mpakTuuecku Bce KOHIIEM-
TyaJIbHO 3HaUYMMbIe MapKepbl COBPEMEHHOTO 00pa30BaTeIbHOTO MIPOCTPAHCTBA COMPOBOKIAIOTCS
NPELEICHTHBIMUA €IMHUIAMHU, YTOUHSIIOMUMU TeorpadmyecKue rPaHullbl CTPaH M TEPPUTOPUIA,
e o0pa3oBaTebHas JeATeIbHOCTh HanOONiee aKTHBHO pearupyeT Ha COBPEMEHHBIE MEPEeMEHBI
COLIMYMOB, paHee HE OXBAUYEHHBIX TAKOTO PoJia 00pa30BaTeIbHbIMU CXEMaMHU.

He o0xonsaT BHUMaHHEM KYPHAIUCTBI M POCCUICKHE TIPOCKTHI B chepe 00pa3oBaHus, XOTA 1
00CY)XIaI0TCSl OHYU B 3HAYUTEIHHO MEHBIIEM 00beMe:

1. Russia and Iran plan student exchange increase [Packer, 31 August, 2022];

2. Russians look for new study destinations [Packer, 5 August, 2022].

[IpuHrMas BO BHUMaHHE SICKTPOHHBIA (opMaT paccCMaTpuBaeMOro B HACTOSIIEH padore
’KypHaJa, ClIeyeT CKa3aTh, 4YTO B IMHTBUCTHYECKOM OTHOLIIEHHH BepOATbHBIE MAPKEPHI KOHIIECTITY-
AJTbHBIX COCTABJIAIOIINX MATPHLIBI 3aTJIaBUI OTINYAIOTCS OOJNBIINM Pa3HOOOpa3ueM COKpaIIeHuU,
YTO MOATBEPXKIAET YHUBEPCAIbHbIA XapakTep JEHUCTBHS 3aKOHA SKOHOMHHU SI3bIKOBBIX CPEJCTB B
COBPEMEHHOM BHPTYaJIbHOM MacCcMeMiHOM auckypce. C apyroil CTOpOHBL, pETYISPHOE UCIOIb-
30BaHME AKPOHUMOB CBHJETEIHCTBYET O TEHJCHIWH K 3alIM(POBAHHON CEMAaHTHKE B HOMHHA-
[IUM KOHLIENTYaJbHBIX COCTABJISAIOIINX, YTO OCIOXKHSAET BOCIPUITHE MHPOPMAIINH, 3aTI0KEHHOM
B JKYpHaJIbHBIX 3arojoBkax. Kpome Toro, Takoro poja HauMEHOBAaHUS OTIMYAIOTCA OOraTCTBOM
CEMaHTHYECKHX KOMIIOHEHTOB, 00€CIEUMBAIOIINX HAIMOHAIBHO-KYIBTYPHYIO UJICHTU(PUKAIHIO
pedepeHToB, PyHKIIMOHUPYIONIMX B COBPEMEHHOM 00pa3oBaTesibHOM Cpefie.

4. BBIBO/JbI

B nnane odopmiieHHs KOHIENTYyalbHOM MaTpUIlbl 00pa30BaTEIbHOTO MPOCTPAHCTBA, KOTO-
pO€ HAILIO OTPAKEHUE B MyOIHUKALUIX, PA3MELIEHHBIX B JJIEKTPOHHOM €KEHEIETbHUKE, MOKHO
CcKa3atb, 4To (POKyC BHUMAHUS B cepe 00pa3oBaHus CETOMHS MEPEMECTUIICS Ha KPATKOCPOYHbIE
o0pa3oBaTesibHble MPOEKTHI, 0OecreunBaromue MOOMIFHOCT B TIOATOTOBKE KaJpoOB ISl COBpE-
MEHHOTO PhIHKA TPY/Ia.

3asBIeHHbBIE MPOEKTHI B cpepe 00pa3oBaHUS OPUEHTHPOBAHBI HAa COBMEILEHHUE IMpodeccu-
OHAJIFHOW JIEATENbHOCTH, YTO TaKXKE MO3BONSET CBOOOAHEE OPHEHTHPOBATHCSA B MOTPEOHOCTIX
pBIHKa TpyzAa 1 Ooee THOKO B3aUMO/IeHCTBOBATH B Ipe/ieNax paciIMpeHHOTo TPo(ecCHOHATBHOTO
JUana3oHa.

U nakoHer, oOparaet Ha ce0si BHUMaHHE CMEHA I'eOMOIIMTHYECKOTO BEKTOpa B CTpaHax, pac-
HOJIOKEHHBIX B BOCTOUHBIX PETMOHAX 3€MHOTO IIapa. DKOHOMHUCTBI BUJAT MEPCIEKTUBBI B OC-
BOCHHUHU YHAJICHHBIX OT 00pa30BaTeNbHBIX LIEHTPOB MUPOBOTO YPOBHS TeppuUTOpuil (ABCTpanus,
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Wnnus, Kurait, Appuka), omHako peanusaiys MMUDKEBOM MOIUTUKH TPeOyeT OT aBTOPOB 00pa3o-
BATEJBHBIX TIPOCKTOB PEIICHUIA, MO3BOJISIONINX MPeiarath 00pa3oBaTelibHbIC YCIyTH B hopmare
JWCTAHTa U 3209HOTO 00Pa30BaTEIFHOTO KOMILIEKCA.
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THE CONCEPTUAL MATRIX OF MEDIA LINGUISTICS
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Abstract: The present paper is dedicated to describing the conceptual framework of
contemporary English-language media linguistics, using materials from the informational
educational news website, The PIE News. The PIE News serves as a vital conduit for
disseminating information about professional activities, playing an increasingly pivotal
role in the global educational landscape. In the current geopolitical context, there
is a heightened focus on enhancing educational systems and reshaping the priority
positions of professions within disciplinary policies. Consequently, the integration of
new technologies into the educational process becomes paramount for the successful
development of competencies required to train specialists in popular fields. The aim of
this research is to analyze the linguistic characteristics of English-language mass media
texts concerning international professional educational activities. The scientific novelty
of this study lies in its examination of the functional potential of linguistic markers within
the texts. The authors have identified that educational discourse is manifest not only in the
body of the publications but also in their headlines, affirming the axiological orientation
of the contemporary professional landscape. The analysis of linguistic markers reveals
that the metaconcept ‘Education’ encompasses concepts such as “updated educational
programs,” “methods of financial support,” “expanding the global network of educational
centers,” “collaborative initiatives,” and “enhanced competitiveness.” The linguistic
features of these markers are characterized by various abbreviations, providing evidence
of the universal principle of language economy in modern virtual mass media discourse.
However, these abbreviations, while efficient, can occasionally complicate information
comprehension. As a result of this study, the authors draw conclusions about an emerging
trend in education characterized by the development of short-term educational projects,
primarily in a distance format, combined with professional activities, thereby fostering
greater workforce training mobility within the modern labor market.

Keywords: conceptual matrix, metaconcept “Education,” verbalization of the
educational discursive space, mass media discourse, professional activity.
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POJIb META®OP B PEAJIM3AIIUU UHBEKTHBbI
B ’)KAHPE «MHTEPHET-KOMMEHTAPHI»
(HA MATEPUAJIE HEMELIKOT'O AA3bIKA)
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AHHOTaumsi: B 1aHHOH cTaTbe MpeacTaBIeHbl Pe3yibTaThl JIMHIBOCTUIMCTHYECKOTO aHAIHU-
3a HEMEIKOSI3bIYHOT0 KOMMEHTapHsi B OOIIECTBEHHO-MOMUTUYECKOM HHTEPHET-AUCKYpCE, MPOBe-
JICHHOTO C 1eJIbI0 YCTAHOBJICHHSI XapaKTEePHBIX JIIsl 3TOTO *kaHpa 4epT. B kadecTBe smMmupuyiecko-
ro Marepuana METOJOM CILIONIHOW BBEIOOPKH ObLUTH 0ToOpans! 6onee 200 KOMMEHTapHEB K TIOCTaM
HEeMELKON napTuu «AJsbsrepHaTuBa it [epmanum» B cetd MHTepHeT. B nuccnenoBaHun npuMeHs-
IOTCS KaK OOIIeHAYYHBIE METOIbI, TaK M JIMHIBUCTUUECKHE: IMCKYPC-aHAIN3 U KOHTEKCTYaIbHBIH
aHaIM3. AKTyaJbHOCTb BEIOPAHHOM TeMbI 00YCIIOBIEHa HEOOXOIMMOCTBIO HCCIIEIOBAHHI B 001aCTH
WHTEPHET-JIMHTBUCTUKH, 3aHUMAIOIIEHCS, B YACTHOCTH, KAHPOBOW MPOOIEMATHKOM, C IETBIO OIpe-
JICTICHUs], BBISIBJICHUS U OMMCAHMS XapaKTePHBIX YePT KOMMEHTApUs KaK MHTEPHET-TeKCTa. ABTOD
HOZIPOOHO PAacCMATPHBAET TOAXOB HEMEIKOS3BIYHBIX S3BIKOBEIOB K ONpPEIEICHHUIO MOHATUS HH-
BEKTHBBI: C JIEKCHKO-CEMaHTHYECKON TOYKU 3PEHMS, C MO3ULIMNA TEOPHU PEUEBBIX AKTOB, a TAKKE
MOCTCTPYKTYPAIUCTCKOTO aHAlM3a JICKypea. 3ydenne marepuana MoKa3bIBaeT, YTo JUisl HeMell-
KOO TOJIMTHYECKOTO MHTEPHET-IUCKypCa CBOMCTBEHHO MPUMEHEHNE WHBEKTUBBI, KOTOPAsl MOXKET
PEaT30BbIBATHCSA AKCIUVIMLMTHO WIM MMIUIMLMTHO. B cTarke paccmarpuBaroTCs HMMIUTHKATypbl,
MaTepUaTU3yIONIHECs TTIOCPEACTBOM UPOHHU3AMN 1 MeTadopru3aii. ABTOpP J€NaeT BBIBOI O TOM,
410 MeTadopa MOXKET MCIIOIB30BATRCS B KAYECTBE MPUEMa pedeBoro BosaercTaus. [Ipu atom mox
MeTa(opoil Kak MepcyasuBHBIM CPEACTBOM MOHMMAETCS IIENIEHANPaBICHHOE N3MEHEHNE MEHTAb-
HOTO TPEJICTABICHHS O TOM WIIM HHOM O0OBEKTEe Ha OCHOBE HABS3BIBAEMOTO MAHHITYJISITOPOM METa-
(oprdeckoro 0dpasa, KOTOPBIH, KaK MPABUIIO, IPOXOAUT MPOLIECC THITEPOOTM3ALMH: OTHU ACTICKTHI
MOZIETUPYEMOro MeTaopoii IBICHHUS MPEACTABIISIOTCS B PEYBEIMYEHHOM BH/IE, TOTIA KaK IPyTHE,
HaIpOTHB, NPETEPIIEBAIOT MPOLIECC PEYMEHBIIICHHSI.

KiiroueBble ¢10Ba: HeMEUKUN NOMUTHYECKUN MHTEPHET-AUCKYPC, HHBEKTHBA, IEHOPATUB-
Hasl JIeKCHKa, MeTa(opa, UPOHHS, HHTEPHET- KOMMEHTapHi, pedeBOil KaHp.

Jas untupoBanus: Kyuunna /.. (2023). Pors Metadop B peann3ariuy HHBEKTHBBI B KaHPE
«MHTEpPHET-KOMMEHTApHUI» (Ha MaTepuase HEMEIKOTO S3bIKa). [Juckypc npogheccuonanbHou Kom-
mynuxayuu. 5(3), C. 61-75. https://doi.org/10.24833/2687-0126-2023-5-3-61-75
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0.0. Kyuunna OpurnHanbHaa ctaTba

1. BBEAEHHE

MHorumu uccnenoBarensiMu ObUTH MPEITNPUHSTHI MOMBITKA B OCTPOSHUH €IMHOM MOJEIH
MHTEPHET-)KaHpa, KOTOpas Moria Obl OTBEYATh TMOCTOSHHO M3MEHSIOIMICHCS W Pa3BHBAIOMICHCS
KOMMYHHMKaTHBHON MHTEpHET-cpene. Tak, Ui ONMHMCaHWs MHTEPHET-KaHpa MPUHATO CCHUIATHCS
Ha Y€ JOCTaTOYHO YCTOSBILIYIOCS CUCTEMY B )KaHPOBEAECHUH, COCTOSIYIO U3 CEMH MaPaMETPOB:
KOMMYHHKaTHBHas 11eJib, 00pa3 aBTopa, 00pa3 ajgpecara, o0pa3 Mpouuioro u Oyaymiero, AMKTye-
MO€ COfIep)KaHUE U SI3BIKOBOE BOTLIONICHNE. AHAIN3 MHTEPHET-KOMMEHTApHs, KaK TPABUIIO, OCY-
IECTBIISCTCS HA TPEX YPOBHSAX: CTUIMCTUYECKOM, CEMAaHTHUECKOM M IMParMaTuyeckoM. Takum
00pa3oM, KakJ0My M3 YPOBHEH COOTBETCTBYET ompeneneHHbli napamerp. Ha crumictuueckom
YPOBHE BaKHOE 3HAYEHHE UMEET SI3bIKOBOE BOILIOIIEHUE UHTEPHET-KOMMEHTapHsl, HA CEMaHTUYe-
CKOM JTMKTYeMOE COIepKaHKe, MparMaTHIecKhidi YpOBEHb BKIIIOYAET B ceOs: 11enb, 00pa3 aBTopa,
o0pa3 anpecara, nponuioro u Oyaymero [[umuiuaa, 2009, ¢. 238]. B pamkax uccienoBaHus
KOMMYHHMKallU1 MUKpoOiora Twitter Mbl OCTAHOBWJIMCH HA U3YUEHUH JIMHTBOCTHIMCTUYECKUX MTa-
PaMETPOB PEYEBOTO kKaHpa UHTEPHET-KOMMeHTapus. Tak, B paMkax aHaiu3a OoJiee ABYXCOT KOM-
MEHTapHUeB K TOCTaM HEMEIKOH mapTuu «AnpTepHatuBa s [epmanuny (manee - «Aal») Obuia
BBISIBIICHA TEHICHIIUS K HCTIOb30BAaHNIO MHBEKTHB, CIYKAlIUX [EJSIM AUCKPEAUTAIIMU OIIOHEHTA
WITH CaMOoil MapThH, a TaKKe K UCIONIb30BaHHIO MeTadop [t nepeayn HHGOpMAaLiy aipecaHToOM
azpecary B KOPOTKOH U 10CTyIHOHU opme. 3agaueii HACTOSIIETO HCCIIEIOBAHUS SBISIOCH IIPOBE-
JIeHHE aHaN3a padoT YUEHBIX S3BIKOBEIIOB C IIEJBIO BBISBICHHUS HEOOXOAMMBIX JIIS peanu3aniu
MHBEKTUBBI ()aKTOPOB. [ MIMOTE301 AIMIUPUUECKON YaCTH MCCIEIOBAHMS SBISAETCS TPEATIONONKE-
HHE O TOM, YTO JUIs MeTaOpHUECKOil peaan3alliil MHBEKTHBBI 10J1b30BaTesy miatrdopmbl Twitter,
yyTaromue opUIUaIbHBIA aKKayHT napTun «Aal», BBUIY 0011eCTBEHHO-TIOIUTUYECKOM HapaB-
JIEHHOCTH TeM, OYIyT MCIOIb30BaTh 00JaCTh-HCTOYHHUK «BOIHA», HEB3UPAsk HA TO, YTO MPOCTHIC
00bIBaTeNM HE CBA3aHbl HHCTUTYIIMOHAIBHO C MOIUTHYECKOM KU3HBIO.

2. MATEPHUAJI U METO/1bI UCCIIEAOBAHUSA

MarepuanoMm Juisi TEOPETUYECKOrO aHaIKu3a MOCIYKHIN paboThl CIEAYIOMUX YUEHBIX A3bl-
koBenoB: Scharloth J., Kallmeyer W., Schiitze F., Spiegel C., Krdmer S., Kapeller L., Pfeiffer
H., Graumann C., Culpeper J., Brown P., Levinson S., Goffman E., Butler J. [lnst smmupudeckoii
YacTH aHaJIn3a METOIOM CIUIOMIHOW BBIOOPKM OBUTH OTOOpaHbI TEKCTHI-KOMMEHTApHU K TOCTaM
naptun «Aal». J{ns qoCTmkeHus 1enn UCCIeI0BaHus MPUMEHIIUCH KaK OOILIeHayqHbIe, TaK U
JIMHIBUCTUYECKHUE METO/IbI, @ UMEHHO: HAOM0eHNE 3a S3bIKOBBIM MAaTE€pPUAIOM B CBOMCTBEHHOM
eMy KOHTEKCTE M er0 ONUCaHKe, aHaIN3 KOMMEHTAPUEB C TOUKH 3PEHHS UCTIONb3yEMbIX B HUX Me-
Tahop, CUHTE3 MOTYUEHHBIX JAHHBIX, 0TOOP MaTepHasa METOAOM CILUIOIIHON BBIOOPKH, HCIIONB30-
BaHUE KOHTEKCTYaJbHOTO aHAJIN3a (aHAJIN3 A3BIKOBBIX EIMHUI] HETIOCPEIICTBEHHO B X KOHTEKCTE).

[ToHsATHE MHBEKTUBHI BBICTYNAET B KAYECTBE LIEHTPAIBHOTO TEPMUHA, C TIOMOILBIO KOTOPOTO
B JIMHI'BUCTHKE KIACCHMHUIMPYIOT TAKHE METAKOMMYHHUKATUBHBIC KATETOPUH, KaK HEBEKIHBOCTD,
ocKopOneHue, CioBecHas arpeccus u paxkuranue HeHaBucta [Scharloth, 2017, s. 41-60]. O6umm
CBOMCTBOM 3THUX SIBIICHUH SIBISETCS UHBEKMUBA: BO BCEX CIyyasX MOCPEICTBOM BepOabHBIX WU
HeBepOaIbHBIX aKTOB OOIEHUS TPOM3BOUTCS OLIEHKA JIFOAEH U TPYII, KOTOpast MOXKET U3MEHUTh
COLIMAIFHOE TIOJI0XKEHHUE TeX, KTO y4aCTBYET B KOMMYHHKaTHBHOM COOBITHH, IUCKPUMHUHUPOBATH
HETaTUBHO OLCHEHHBIE TPYIIIIBI WM JIUIA, TIPU HEOOXOMMMOCTH, MCKITFOUATh UX. VIHBEKTHBOM Ha-
3bIBAETCS OT/JETbHOE KOMMYHHKATUBHOE COOBITHE, B KOTOPOM YEJIOBEKY WIIM IPYIIIE MPUIHCHIBA-
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eTCsl yHUUIDKHUTEIbHAS XapakTeprcTrka. Ha mparMarinaeckoM ypoBHE pa3TMIHbIE TPOSBICHUS WH-
BEKTUBbI 00bEAMHACT 00IIast MOJATbHOCTD COIHATLHOTO B3aNMOICHCTBUS M KOMMYHUKAIIUH. JTa
MOJIAJIbHOCTh KOHTEKCTYalIU3UPyeTCs, HAIpUMeEp, ¢ TOMOLIbI0 OCKOPOUTENbHBIX (pa3, 00CIEeH-
HOM JIEKCUKH, HEIICH3YPHBIX M MEHOPATUBHBIX BBIPAKEHUI, TUTIEPOOII, TPEBOCXOMHBIX CTETICHEH,
uHTOHAIMU oO0BuHeHHs U T. 1. [Kallmeyer, Schiitze, 1977, s. 159-274; Kallmeyer, 1979, s. 549-
568; Spiegel, 1985, s. 233-270]. lHBeKTHBHAS MOAATBHOCTh B3aUMOJICHCTBYS HE TOJBKO MPEIO0-
CTaBIsIeT 0OpaMiIeHHEe KOMMYHUKATUBHBIX aKTOB MJIM CUTYallUi CPEACTBAMU «AHTUBEKIMBOCTH,
HO U TI03BOJISICT BOBJICUEHHBIM CTOPOHAM HCTIBITHIBAT ITUPOKHIA CTIEKTP SMOILUHA — OT SIPOCTH JI0
YyBCTBA YAOBJIETBOPEHHUs COOCTBEHHOM MpaBOTOil B criope. BolmonHeHne npakTuK BO3IEHCTBUSA
SIBJIICTCS BAXKHBIM YCIIOBUEM JUTS ACKAJIAINH MTOTESHIMATa MHBEKTUBHOM peun [Scharloth, 2017, s.
41-60].

SI3bikoBoe Hacunue (Sprachliche Gewalt) MOXHO paccMaTpuBaTh Kak YHUBEPCAJIbHOE sIBJIE-
HHE, KaK 00paTHYIO CTOPOHY YIOPSA0YMBAIOIIEH CHITBI sI3bIKa. J[t000e mpunuckiBanue cyobeKTam
OTIpEeNIENIEHHBIX XapaKTePUCTHK (Zuschreibung) w nrobas npoBokaius (Appellation) ¢ 3Toi TOUKH
3peHHUs SABJSIOTCS AKTOM JIABJIECHMS, JaXKe B TOM CIIydae, €CIIM 3TO aKT, KECTOKOCTh KOTOPOTO M3-
HayaJIbHO HE TIOJICKUT MOPAJILHOW OIEHKE. JTO OJMH U3 Te3MCOoB, KoTopbie Cubmmna Kpemep
[Kridmer, 2010, s. 135-153] pa3BuBaeT B cBoux paboTax 0 CAMBOINYECKOM Hacwiuu (symbolische
Gewalt). [loTomy 4TO Ka)KJ0€ HAMMEHOBAHNE MHANBHIYYMA, KQKI0€ MOIBEACHNE WHIMBUIYyyMa
NOJ1 KOHIIENTYaJIbHYIO KaTErOpUI0, NOTUEPKUBAET TOJIBKO ONpPEIeNEHHbIE aCIEKThI, pacCMaTpHBa-
€T €r0 TOJIBKO C OJIHOM TOYKH 3PEHHs, KOHCTPYHUPYS U JeTasi COIUAIbHO JOCTYITHBIM. YCTaHOBIIE-
HHE MOPSAKa B I3BIKOBOM CPEJIe U pean3anus JaBIeHUS UIYT pyKa 00 PyKy.

HccnenoBanue HENEH3ypHBIX CIOB B MEPBYIO OUepenh KacaeTcs cOopa M ymopsaodrBaHUs
neiioparuBHoi nekcuku [Kapeller, Voigt, 1964; Pfeiffer, 1997; Niibling, Vogel 2004; Amann,
2005]. ITockombKy B M3JI0KEHHOH 3/1€Ch KOHIICTIIUY A3BIKOBOTO MPHHKCHHS YHU3UTEIIbHAS CHIIa
S3BIKOBBIX BBIPAKEHUI HE CBA3aHA C TEM, YTO OHH CaMH 10 ce0e BBIMOITHAIOT (DYHKIIUIO TPUTIHACHI-
BAHUS a[[pecaTy 4epT C HEraTUBHOW KOHHOTANUEH, (YHKIIMOHAIBHBIE MOIXO/IBI, KOTOPhIE paccMa-
TPUBAIOT pyrareabcTBa Kak uauomarundeckue soipaxenus [Feilke, 1996, s. 363], seustorcs 6onee
noaxosmmmu. CrieIoBaTebHO, MHBEKTUBHBIN TIOTEHITHAN 00CIICHHOM JIGKCUKH (Schimpfwartern)
00YCIIOBJICH MX CTIOJIb30BAHMEM B TUTTM3MPOBAHHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX KOHTEKCTAaX U CHTYaIl-
SIX C YCIIOBHBIMH MIparMaTHIeCKUMH QYHKIUSAMH, 0€3 HE0OXOIUMOCTH 0053aTeIbHON pean3aun
3TOM (PYHKIMHU B KaXKJIOM KOHKpETHOM ciry4ae. Ho 31o Takke o3HayaeT u o0paTHOE: MHBEKTHBA HE
MOXET OBITh Peali30BaHa TOJBKO C IOMOIIBIO OIPAHMYCHHOTO HA0Opa A3BIKOBBIX cpencTB. CKo-
pee, MHBEKTHBHBIN MOTEHIIMAI S3BIKOBBIX BBIPAKECHUI SBIACTCS TPOLYKTOM CHTYaTHBHBIX U CO-
[IUAJBHBIX KOHTEKCTOB, @ TAKXKE MPUBBIYHBIX U PUTYATU3UPOBAHHBIX B3aUMO/ICHCTBUIL.

MHBeKTHBHOE BBICKA3bIBAHHE PACCMATPUBAETCS B IMHIBUCTHUYECKUX MCCIEIOBAHUAX HEMEL-
KHX SI3BIKOBEIOB KaK peueBoid akT. Takum 00pa3oMm, S3bIKOBOE MPUHWKEHHE W TUCKPUMUHAIINS —
9TO PEYEBOU AKT NPUIMCBHIBAHMA JIMIA WK TPYIIIBI JIML K HETAaTUBHO OLICHEHHOW COLMAIBHOU
kareropun [Wagner, 2001, s. 13]. MHOrOUUCIICHHBIE PEUEBBIC AKTHI JJISI PEATU3allUUd UHBEKTUB,
JOCTYIHBIE B SI3BIKOBOM COOOILECTBE, MOKHO YACTHYHO HJCHTU(PUIMPOBATH C MOMOIIBIO He-
MEIKMX KOMMYHHKATHBHBIX TNIAroyioB: beleidigen (oOwxartw), beschimpfen (pyrate), schmdhen
(ockopOmATH), verunglimpfen (opounts), krdnken (00mxarh), verletzen (panuth), angreifen (Ha-
nanare), demiitigen (YHWXKaTh), drgern (31UTh), reizen (pa3ipaxars), schikanieren (mpuauparh-
cs1), provozieren (IIpOBOLIUPOBATD), erniedrigen (YHUXaTh), foppen (MOTHUMATD HA CMeX), hdnseln
(pa3uuTh), necken (MOATPYHUBATS), [dstern (KJIeBETaTh), herabsetzen (yHuxarn), herabwiirdigen
(ymanste), missachten (He yBaxarh, WTHOPHPOBATH), verhohnen (w3neBatbes), verlachen
(BeIcMemBaTh), anpobeln (mocaxnars), schimpfen (OpaHuTh) Win einschiichtern (3amyruBarh).
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dynnameHTanpHas (QYHKIUS WHBEKTUBHBIX PEUEBBIX AKTOB 3aKJIOYACTCS B M3MEHEHHH COIH-
AITBHOM MepapXxuu (YHWKEHUE) U TIPEKpanieHuy o0IIeHus (cerperanus, qucTanipoBanue). Jms
TOTO, YTOObI MHBEKTHUBBI BO3BIMENU BO3/ICHCTBUE, OHH JIOJKHBI CIIEIOBATh COLMAIBHOM CXeMme,
KOTOpast BKJIFOYAET, IOMUMO MTPOYETO, COLUATIbHBIE POJIHM U TPECTABICHUS 00 MHCTUTYIIMOHAIIb-
HOI BJIACTH W aBTOpHTETE. TakuM 00pa3oM, MPOSBICHUS S3bIKOBOTO HACWIIUS JTOJDKHBI PEaTi30-
BBIBATH WHCTHTYIMOHATM3UPOBAHHBIC U PUTYATN3UPOBAHHBIE TIPOIIELYPhI, B KOTOPHIX HE TOIBKO
TOBOPSIINIA, HO TAKXKE U aJpecaThbl, U NP1 HEOOXOTUMOCTH ayAUTOPUS YUAaCTBYIOT B TOM, YTOOBI
MHBEKTHBA y/ajach (Wn He ynanach). « Teopust pedeBbIX aKTOB, COOTBETCTBEHHO, TPEOYET JIMHT -
BUCTHYECKOTO PAcHIMPEHHUs] Pa3roBopa, KOTOPOe MPUHUMAIO Obl BO BHUMaHHE 3()(PEKTHBHOCTH
COBMECTHOTO KOHCTPYHPOBAHUS BCEX, KTO YU4aCTBYET B MHBEKTUBHBIX JICHCTBUSX, & TAKXKE BaXK-
HOCTh COBMECTHOM OPUEHTALIMM B MHBEKTHBHBIX MpakTukax» [Graumann 1998, s. 41-61] (3nech u
nanee nepesoa Hamt — J[.K.).

Jlpyrve WHBEKTUBBI OBLIM KOHIENTYaJM3UPOBAHBI JIMHTBUCTHKON KaK HEBEKIMBOCTh
(Unhoflichkeit) [Culpeper, 1996, 2011] wnm, B COOTBETCTBUH C TEOpPHUEH BEXIUBOCTH [Brown,
Levinson, 1987], kak axt, yrpoxaromuii muny (face-threatening act). LleHTpaabHBIM 3IEMEHTOM
ITUX TeOopui sBJseTcs KoHueniwms una (Face-Begriff) [Goffman, 1967]: Bo B3aumonencTBum
YYaCTHUKHA OOBIYHO CTPEMATCS ONOOPUTH WM TIOAJEP)KATh TOBEACHYECKUE CTPATETHH IPYTHX
Y4aCTHHKOB B3aMOJICHCTBUS, 0OeCTIeYnBast UM, TAKMM 00pa3oM, OCIEI0BATEIHLHOE TIPE/ICTABIIE-
HHE 0 ce0e U TeM caMbIM IpH/IaBast MONOKUTENBHYIO COLMABHYIO LIEHHOCTh. PeueBas arpeccus
C 3TOH TOYKHU 3pPEHHSI COCTOUT B TOM, YTOOBI MEPEUEPKHYTh WM SIBHO OTPUIIATh MMOBEICHYECKHE
cTpaTeruu napTHEPoB 1o B3aumozeicTauto. I1. bpayn u C. JIeBuHCOHOM pa3rpaHNYUBarOTCS ACH-
CTBUS, MIPEIIONATraIOIINe HEKYIO YIIaKOBKY B 3HAKH CMATUYEHHUS JUOO0 ByaJHPOBAHMUS HETIPUSITHBIX
MOCJIEICTBUN JUIi KOMMYHUKAHTOB M HE MPEANOIaraloliie Takoi ynakoBKU. 3HAKH CMATYECHHS
TaKUX MOCJIEACTBUI 00pa3yIoT OOMIMPHOE T0JIe HETATUBHON BEXIMBOCTH, IPHOPUTETAMU KOTO-
POii SABISIOTCSI COXpAHEHNE HE3aBUCUMOCTH ajipecara M MoAJepKaHue J00poro, yBaKUTEIbHOTO
OTHOIIEHHUS MKy KOMMYHHUKAHTAMH.

Teopuu, U3110KEHHBIE 10 CUX TIOP, B 3HAYUTEIBHON CTEIIEHN OCHOBAHBI HA TEOPUU JCHCTBUI:
HAMEPEHUS U UHTEPIPETALUH TeX, KTO y4aCTBYET BO B3aUMOJICUCTBUY (M TPETHUX CTOPOH), SBIISI-
I0TCS PEIIAOIIMMH TTApaMeTpaMy MPU TOCTPOSHUH OCKOPONICHHH, YHIKEHHUS, OCKOPOICHUS Ue-
cti 1 T.21. C Ipyroii CTOPOHBI, TOAXO/IbI, OCHOBAHHBIE HA MTOCTCTPYKTYPAITUCTCKUX PACCYKICHUAX,
B OonbLIIel cTeneHn MOJUEPKUBAIOT AUCKYPCUBHBIE YCIOBHUSI BHICKa3bIBAHUM 1 BIUSHUE BIACTHBIX
oTHomeHui. [l HuX Teopus pedeBoro akra OCTHHA TakXkKe SABJISAETCS BaXKHBIM OPUEHTUPOM. B nx
TOJIKOBAaHUY PEUEBBIC AKThI BOCTIPOU3BOMAAT CXEMBI, TEM CAMBIM OOHOBIISIS TAKKE POJIH, MPEICTaB-
JIEHHS O TIOPSAAKE U HOPMATHBHBIE IPUHIIUTIBI TOBEACHHUS, eHCTBYyomuMe B HUX. OHAKO HaMepe-
HHSl HE MPEIIIECTBYIOT JICHCTBHUAM U HE SABISIOTCS MEPBUYHBIMU JJIs TOBOPSAILETO, CKOpPEE, OHU
BCTPOEHBI B COIMAJbHBIE YCIOBHOCTH PEUEBOro akTa. B mpocbOe Kak colualbHOM COTIAlIEeHUH
3aKIJII0YEHA ICOHTHYECKas CHa, TPEeOyIoIas e BBIMOIHEHHUS. JTOT B3I HA TIPEIMET, C OTHOU
CTOPOHBI, MPUBJIEKAET OONbIIIE BHUMAHHS K YCIOBUSM CO3IAHUS CPEJCTB S3BIKOBOM MAHHITYIIS-
muu. C apyroit CTOpOHBI, BUIbl HHBEKTUBHOW PeuH, CBSI3aHHBIE C TPYINaMUd 1 MOTHBUPOBAHHbIE
IPYMIOBBIMU aTPUOYIMAMHE, TAKKE OKa3bIBAIOTCS B IIEHTPE BHUMAHUSI.

B teopun s3p1xa Bpaxsl (Hassrede / Hate Speech) [Butler, 2006], Bbicka3bIBaHUE SBISET-
Csl IGHTPATBHBIM CPEICTBOM CyObekTHBauu. CyOBeKTHI JCHCTBYIOT B TOM Mepe, B KaKOil OHU
copMUpOBaHbl B JIMHTBUCTUYECKOM I10JIE, OTPAHUYEHHOM MPOCTPAHCTBAMH JMHTBUCTHYECKUX
BO3MOXHOCTEH. [0BOpSt TaKUM 00pa3oM, OHHM BCETa B3bIBAIOT K CTPYKTYPHBIM OTHOIICHUSM T'O-
CTIOZICTBA, TEPETUCHIBAIOT WX M, TAKUM 00pa3oM, BOCCTAHABIMBAIOT CTPYKTYPHOE TOCIIO/ICTBO.
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HHBEKTHBHOE BBIpOKEHHE KaK BHIPAKEHIE HEHABUCTH B 3TOM CMBICIIE TIPEICTABISAET CO00I KOH-
CTUTYIIMIO (MapruHaIM30BAaHHOTO) CYOBEKTa MOCPENCTBOM AUCKYPCUBHBIX CpeicTB. JIMHTBU-
CTHYECKOE TOJIe C MPUCYLIUMHU MY MPAKTUKAMH UCTOPHYECKH PAa3BHBAIOCH U BOCTIPUHUMAECTCS
S3BIKOBBIM COOOIIECTBOM KaK HEUTO caMo co0oi pasymeronieecs. OnHaKo n3-3a HEOOXOAUMOCTH
OOHOBIICHHUS 3THX SA3BIKOBBIX TMPAKTHK B MOIHOM 00BEME BCETJAa CYIIECTBYET BO3MOKHOCTH MX
U3MEHEHHSI.

Taxum 00pa3oM, HHBEKTUBHOCTD aKTyaIM3UPYETCS B YCIOBUSIX CIOKHOTO MEPETIETEHHS BbI-
CKa3bIBaHUI, COLMATLHOTO M CUTYaTUBHOTO KOHTEKCTA, 8 TAKXKE MPU3HAHUS YIACTHUKAMU KOMMY-
HHUKATHBHOTO COOBITHUSI TOTO MJIA HHOTO BBICKA3bIBAHUS B KAYECTBE HMHBEKTUBEL.

Hanecenne ockopOneHus Takxe BO3MOXHO TOCpencTBoM MeTadopuszanun. Meradopa Mo-
’KET HMCIIOJIb30BaThCS B KAUECTBE PEYEBOT0 BO3AEUCTBUS. B 0COOEGHHOCTH 3TO MpHCYIIE NOIUTH-
4yeckoMy AUCKypcy. [oBopst 0 MeTadope Kak 0 mepCya3sMBHOM CPEICTBE, MBIl UMEEM B BUJLY Iie-
JIEHATNPaBJICHHOE U3MEHEHHE MEHTAILHOTO TPEJICTABICHHS O TOM MJIM HHOM O0BEKTE Ha OCHOBE
HaBA3BIBAEMOTO MAHHUIYJIATOPOM MeTa(OopuuecKoro odpasa, KOTOPHIA, KaK MPaBHIIO, MPOXOAUT
NpoIecC TUNepOOIM3aIMK: OTHU ACTIEKThI MOJICTMPYEMOT0 MeTapOpOi ABJICHHS MPEICTABISIOTCS
B IIPEyBEITMYEHHOM BHJE, B TO BpeMS Kak JpyrHe, HAMPOTHUB, IPETEPIEBAIOT MPOLECC MPEyMeHb-
HICHWS.

Yacto ucnonbs3yembie MeTadopbl CO BpEMEHEM CTAaHOBSATCS CTOWKAMU CMBICIIOBBIMU CTPYKTY-
pamu, X 3HaUCHHE JIEKCUKAIU3UPYETCs, U OHU MOTYT OoJiee He BOCTIPUHUMATHCS KakK METaophl.
Tosbko Koraa B Mpolecce MCTONb30BAHUS A3bIKA MOSBIAIOTCS HOBBIC CMBICTIOBBIC ACTIEKTHI MU
AKTYaJM3UPYIOTCS paHee HE BBIICICHHBIE CMBICIIOBBIE ACTIEKThI, CTAHOBHUTCS OUEBHUIHON MeTado-
PUYHOCTD. B 3T0ii B3aMMOCBSA3M BOXKHYIO POJIb UTPAIOT MEXaHU3MbI MeTa(opu3aimu — 1eoKycu-
poBanue (hiding) n poxycuposanue (highlighting) [Lakoft, Johnson, 1980, p. 13]. 1x Ha3biBatoT
MeXaHM3MaMH WK NPUHIUIAMI MeTa(opu3aliu, KOTOpbIe HEKOTOPBIE HEMEIIKUE S3bIKOBE/IbI T10-
HUMAIOT KaK TIPUHIIUIIBI TIEPCTIEKTUBHI (Perspektivierungsprinzipien), NOCKOIBbKY OHU MO3BOJISIOT,
C OJTHOM CTOPOHBI, BBIIETUTD (highlight) olHM acTIeKTHI 3HAUEHHUS B MpoIiecce MeTadopH3aIii, ¢
JPYTOil CTOPOHBI, OTOJABUHYThH Ha BTOPOU TIaH (hide) npyrue actiekTsl. B 3ToM KOHTEKCTe Takxke
roBopat o Gyakimu (unsrpanuu (Filterfunktion) meradopst [Pielenz 1993, s. 100]. bnarogaps
criocobHocTH Metadop GoKycupoBarh WK AePOKYCHPOBATH ONPENCTIEHHBIC aCTIEKThI, OHH HC-
TOJTB3YIOTCS IS SI3BIKOBBIX MEPCYa3MBHBIX MM OLIEHOUHBIX AeicTBuid. [lepcyasuBHOE 1 O11eHOY-
HOE HCIIOJIb30BAHUE A3bIKA XaPaKTEPHO TS Cepbl 00IIECTBEHHO-ONIUTHIECKHX KOMMYHHUKAIIHH.

3. PE3VJIBTATBI 1 OBCYKJAEHHUE

Arpeccusi BbIpaxaeTcsi IOCPeACTBOM MeTa(op BOMHBI, KOTOPbIE MOKHO YCIIOBHO Pa3leIHTh
Ha KOHIIeNThI 00pbObI (Kampf) n npotuBHUKOB (Gegner).

KAMPF:

B npuBenénHoM HUKe mprMepe KOMMEHTApUS K OHOMY U3 TOCTOB mapTtun «Axal», omyomnu-
KOBaHHOMY B Ipe/IBBIOOPHBIN Mepuos B HeMelkuil mapnament bynnecrar B 2021 roxy, onuH u3
TIOJIb30BATENEH COUeTaeT B OJHOM MpPEUIOKEHUH MeTadopy Ooe3HH, NPUPaBHUBAS HA3BAHHYIO
BBIIIIE TAPTHIO K Krebsgeschwiir — pakoBoii omyxonu, 1 Metadopy 60ph0bI, HCTIONB3YS HEMEIIKIE
TIIaroibl, 0003HAYAIONINE TTAaTyOHbIe IEUCTBUS U, B JAHHOM CITydae, HalpaBJIeHHbIC HA pa3pylie-
HHE KaK HEMEIKOM JIEMOKpaThM, TaK U HEMEIKOM COLMAIbHOW CUCTEMBI: angreifen (Hamaaarth),
krank machen (3apaxars), zerstoren (pa3pyuiarb):
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[AfD, 2021, 11 September].

(1)FabiGotn

@FabiGotn

B orser

@AfD

Die AfD ist maximal ein Krebsgeschwiir, dass die Wurzeln der deutschen Demokratie und des
deutschen Sozialsystems angreift, krank macht und nachhaltig zerstért [FabiGotn, 2021].

MeradopruaHOCTh HCTIONB3YETCS B JAHHOM MIPHMEPE CKOPEe HE KaK CPEIICTBO BO3ICHCTBHUS HA
JPYTUX YUTATENEH, HO, BEPOSTHO, BBUAY OTPAaHMYEHHS JUIMHBI KOMMEHTapueB B 280 CMBOJIOB,
KaK CPe/ICTBO EMKOTO U HATTISHOTO BHIPAXKEHUSI MHEHHS B OTHOILICHUU TEMBI My OIUKAIHN.

(2) @Jackisback110

11 cent. 2021 1.

B otBer

@ATD u @StBrandner

Falsch! Die AfD zerstért unsere Sprache und Kultur. Oder wollen Sie allen Ernstes behaupten,
dass Hockes Formulierungen nicht sprachpathologisch sind? [Jackisback, 2021].

B npumepe nosnp3oBareneM NpuMEHSIOTCS aHAIOTUYHbIe MeTadopbl: O0pbObI U OONe3HHU, —
BBIp@XKAIOMIUECs TPUCYIIUMH 3TUM KOHIIENTaM JIEKCHYECKHMH eIUHHUIaMU. Tak, Mpu MOMOIIN
TiIarojia zerstoren (pa3pymarh) yKa3blBaeTCs HA Pa3pyIIUTEILHOE BIUSHUE TAPTUH B OTHOIICHUN
KaK SI3bIKa, TaK ¥ KYJIBTYPbI, YTO SBJISETCS OMIO3HIHEH K 3asBICHHOMY COJIEPKAHUIO TIEPBHIHOTO
TEKCTa, B KOTOPOM TapTusl MpeacTaéT NoOOpHUIIEH KyIBTYPHBIX TPAIUIUid. CTIONb3ys Clo)HOE
cloBo sprachpathologisch (peueBas naroiorusi), 00pa30BaHHOE MyTEM CIOBOCIOKEHUS KOPHSI CY-
MIECTBUTENLHOTO Sprach W TpumaratenbHOTO pathologisch (MaTonorn4ecKuid, OTKIOHSIONHNACS
OT HOPMBI), aBTOP BTOPUYHOTO TEKCTA OTMCHIBAET PEUEBBIC ACHCTBUS OJHOTO M3 WICHOB MAPTHH.
Jlexcema Pathologie (marosnorus) 0003Ha4aeT ¢ OJHON CTOPOHBI Pa3/iesl MEAULMHBI, H3y4YatOIIni
TIPUPOJLY U MPUYKUHBI OONE3HEH, C APYTOi CTOPOHBI, 3T I3bIKOBAS SIMHUIIA UMEET CAMOCTOSTENb-
HOE 3Ha4YeHHE OOJIE3HU U UCTIONB3YETCSl HOCUTEISIMU S3bIKa KaK JTF000€ OTKIIOHEHHE OT HOPMBI.

K myOnukaimu o ToM, 9TO MUHHCTP SKOHOMUKH MApTHH 3eNEHBIX TTOTYYHII, COTIACHO aKTy-
aITbHOMY OITPOCY, MUHMMAJIbHbIE OIIEHKH YIOBIETBOPEHHOCTHIO €TI0 MOMMTHKOM 32 BECh CBOU CPOK
npeObIBaHMS B HODKHOCTH, MapTHs «Al» MPUCOBOKYIUISET CBOIO COOCTBEHHYIO OIIEHKY 3TOMY
(akTy, BEIpaXXEHHYIO CIIEAYIONIUM BbICKa3bIBaHUEM — «berechtigte Quittungy» (ompaBaaHHas pac-

66 [unckypc npodeccroHanbHOW KomMMyHMKaumm N°5-3, 2023
ypc np !



Original article Daria D. Kuchina

IJ1aTa) — 3a 3ampeT Ha OTOIUICHHUE, pa3pylIeHue SKOHOMUKH U T.1., BBI3BaB T€M CaMbIM 3MOLIHO-
HQJIBHYIO PEAKLHMIO y TI0JIb30BATENCH COLMANBHON CeTH. Tak, B TPEThEM NPUMEPE MAPTUUHOTO
npencraButens «Aal» oOBUHSIOT B ToM, uTo oHa gldnzt durch ... Deformierung der Menschen
(6mucTaeT mocpeACTBOM AedopMaliiii OKpyKaronux e€ mozeii). E€ o0pa3 momomHseTcst Henomb-
30BaHHOM TTOJTb30BaTENIeM HOMUHATUBHOM MeTadopoit: Diese Frau ist hoch kriminell (3Ta sxeHIIN-
Ha B BBICIICH CTETICHH TPECTYITHA).

Der griine Wirtschaftsminister #Habeck erreicht in aktuellen Umfragen
die schlechtesten Zufriedenheitswerte seiner gesamten Amtszeit. Es ist
die berechtigte Quittung fur #Heizungsverbote, Wirtschaftszerstérung
und #Filz-Affaren! #AD

jungefreiheit.de

Habeck so unbeliebt wie nie — AfD jagt SPD

Laut aktuellem ,,Deutschlandtrend” liegt die AfD nur noch ein Prozent
hinter der SPD. Und Wirtschaftsminister Habeck stiirzt ab.

[AfD, 2023].

(3) Zecke@Hagemeister14

Die Weidel hat im Gegensatz zu Herrn Habeck keine Umfragewerte. Sie glinzt durch
Korruption und Deformierung der Menschen in ihrer Umgebung. Diese Frau ist hoch kriminell
[Hagemeister 14].

HaGmronaercs ynorpebneHue gekceM, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 BOCHHOW TEPMUHOJIOTUH, — jagen
(mpecnenoBatk, TpaBuTh) U Hetze (TpaBis). Kontent 00pb0bI B JaHHOM CITy4ae BBIPAKACTCS B
TOM, 4TO CYIIECTBYET HEKas mpecieayemMas mapThuei KepTBa, KoTopas HOABEPraeTcs MyOInaHOMY
OCY)KIEHUIO WU KieBete (verleumden), npeacTaBisiomas penyTalluOHHbIE PUCKU WU, B COOT-
BETCTBHU C TEOPUEH BEKIMBOCTH aMEPUKAHCKUX TMHIBUCTOB bpayn u JleBUHCOHA, yrpo3y JIHIY
(face-threatening act).

(4) El Coco loco@EICocolocoMUC

AfD jagt...

Sagt schon einiges aus [El Coco loco, 2023].

(5) Mario J@MJ221022

Mit Jagen kennt sich die AfD aus. Wir erinnern uns an Walter Liibcke [Mario J., 2023].

Danny@derrohrdoc

Danke Ihrer heftigen Hetze werden diese fihigen Leute im Netz verleumdet.

Sie sind gut im Fakten verdringen.

Beispiel:

Eine Wirmepumpe ist nix anderes als ein Kiihlschrank.

Japan heizt nur mit Warmepumpen.

Ihr seit erbdrmliche extrem Liigner zum Nachteil unserer Nation [Danny, 2023].

Professional Discourse & Communication Vol.5 Issue 3,2023 67



0.0. Kyuunna OpurnHanbHaa ctaTba

Arpeccus BRIpaaeTcs MapTHEi He CTOIBKO B IEHCTBHUSIX, CKOJIBKO B CJIOBaX, YTO HAXOIUT OT-
paXkeHue B CICIYIOIIEM BhICKa3bIBaHUU: Agressive und militante Spriiche konnt ihr (Bbl ciocOOHBI
Ha arpecCHBHbBIC U BOMHCTBEHHBIC BHICKa3bIBaHMs ). JIekcema militant Tak e, Kak U B IPYTHX MPH-
Mepax, 3aMMCTBYETCS M3 BOCHHOM TEPMHUHOJIOTUHM M 00NaaeT ABYMs 3HAUCHUSMU: 1. arpeccuB-
HO OTCTaWBAOIINI JOKTPHHY; 2. BOWHCTBCHHBIN, HEIPHUMHUPUMBIH. CHHOHUMOM OY/IET SBISTHCS
npuiararensHoe kdampferisch, 00pa3oBaHHOE OT CYIIECTBUTENBHOTO Kdmpfer (bopei).

WUnuoma Der Schuss geht nach hinten los (110 006epHYI0CH TPOTUB TEOS CAMOT0) UCTIONB3Y-
eTCsl, KaK MPaBUIIO, B Pa3rOBOPHOM s3bIke. OOOPOTHI pedr, UCHOIb3YIoIIre TepMUH Schuss (BbI-
CTpel), €CTECTBEHHO, MMPOUCXOAAT U3 00JacTell BOOPYKEHHBIX CHJI M CTPEITKOBOTO Jena. Takum
00pa3oM, BBICTPEN CYUTACTCS HACUIIBCTBEHHON U PUUIMHSIOIEH BPE MEPOH, PeIyPEKICHUEM
WK OMacHOCThI0. OCOOEHHO OMACHBIM PETHOHOM sIBIIsIeTCst Schusslinie (MMHUS OTHS), HO TaKKe
HE PEKOMEHIYETCSI HaXOMUThCS zu weit vom Schuss (CIUIIKOM JajJeko OT MeCTa BBICTpeNna), T0-
TOMY YTO TOTJa BBl HE CMO)KETe BMemarbcs. HakoHer, BICTpeln, KOTophiid nach hinten los geht
(MMeeT HeNpHATHBIE MOCIIECTBUS), TIPEICTABIISLT PEATbHYIO OMTACHOCTD B TO BPEMsI, KOT/Ia TEXHH-
YeCKOE Pa3BUTHE CTBOJIOB BUHTOBOK U CTBOJIOB OPY/Mii €IIE He OBLIO JOBEIECHO 10 COBEPIICHCTRA.

[Ipu momoriu iekceMsl Schutz (3amyTa) yKa3slBaeTCs Ha YTO-TO, YTO MOXKET MPHUIATH OTIPE/Ie-
JIEHHOMY TIOJIOKEHUIO JIEN MM KOMY-TO 0€3011aCHOCTh, 3aIUIIIEHHOCTh OT BO3MOXXHOH yrpo3bl. B
IIECTOM TIpUMEpE pedb UIET 0 Oe3omacHocTr [ epManiy 1 BO3MOXKHON yIpo3€ CO CTOPOHBI MAPTUH
«Anl»:

(6) Joachim Kast

@XKastJoachim

AfD jagt SPD.

Agressive und militante Spriiche konnt ihr.

Heult nicht wenn der Schuf} nach hinten los geht!

Zum Schutz, fiir Deutschland wire es wohl doch das beste, euch bald aus dem Verkehr zu
ziehen! [Joachim Kast, 2023].

B nocre Huke coolmmaercs 0 TOM, 4To CeTh TpeOyeT OTCTAaBKH MPEACTABUTENS MapTHU « Al
M3-32 YCTAHOBKM MM KOMEHJAHTCKOTO Yaca C IIeJIbI0 OrPaHHYCHHs PACTIPOCTPaHEHHs KOPOHa-
BUPYCHOW MH(PEKIMH, YTO MOCYUTAIN aKTOM, IPOTHBOpeyaInuM KoHcTutyrmu ®PI. ABrop Tek-
CTa-KOMMEHTApUS K JIAHHOW IyONMKAINK BUUT B 3TOM CIIydae MJICaTbHOE MOJIOKEHHE JIeT JUIs
TOTO, YTOOBI MOCIIE YXO/Ia B OTCTaBKY 3aHATh MECTO KaHIyiepa. Jlekcema Besetzung (3ansrue, 3a-
XBaT, OKKYTIAIKS ) 3aMMCTBYETCS M3 BOCHHON TEPMUHOJIOTHHU 1 MCTIOb3yETCsl B 3HAYCHUH 3aXBaTa
qy)KOU TEPPUTOPUH M YCTAHOBIICHHS U YTBEPXKICHHS TAM CBOETO TOCIIOJICTBA.
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Sdders #Corona-#Ausgangssperre war #VERFASSUNGSWIDRIG!
#SoederRuecktritt

Mehr erfahren: afdkompakt.de/2021/10/07/ver...

Mepesectn TBUT

| Netz fordert seinen Riicktritt!

Deutschland.

Soders A!sga"§§§ppr(p war
cVERFASSUNGSWIDRIG! Aﬂ}v

[AfD, 2021, October 7].

(7) Wolfgang Greiner@@ WolfgangGreiner

Nach so einem Fehler waere sein Ruecktritt doch sinnvoll, um Kanzlerkandidat der Union zu
werden. Ideale Besetzung oder... [ Wolfgang Greiner, 2021].

GEGNER:

(8) Arschnase08@arschnase08

NAZIS RAUS! [Archnase08, 2023].

(9) Raka927@Raka927

Eine Partei mit Faschisten und Antisemiten twitter etwas fiir Verfassungeidrig [Raka927,
2021].

B nmaHHBIX mpuMepax YE€TKO MPOCIIEKUBACTCS TUXOTOMUS «CBOH-Uy)oi». «CBOM» — HE OT-
HOCSIIMECS K HACONOTHU (allu3Ma, «UyKHe» — SKOObI MPHICPKUBAFOIINECS ONpPEICTEHHBIX
yOSKJICHUI paJIuKaIbHO MPABOTO TONKA. VICTIONB3ysl TONMUTONOTHYECKUE TEPMUHEL «Faschisteny,
«Naziy (Nazionalsozialisten), KOTOpbIe SBISIOTCS 0000IAIONIMMI HAMMEHOBAHUAMHY KpaifHe mpa-
BBIX MOJUTHYCCKHUX JABW)KCHUH, UX MICOJIOTHHA | T.J., aBTOPbI TEKCTOB-KOMMEHTApPHEB, C OJHON
CTOPOHBI, TBITAIOTCS MOIBECTU MAPTHIO IO HETAaTUBHO OIEHEHHYIO OOIIECTBOM KOHIICTITYallb-
HYIO KaTeropHo, C JPYrod CTOPOHBI, HCKIFOUUTh UX U3 KaTErOpUH «CBOM». [loMuMo 3TOTO, Ha-
OnonaeTcs HaJieICHUE TTAPTHH IPYTHMH, COITYTCTBYIOIIMMH 3TOM KaTErOpUY YepTaMu, Hallpumep,
NpUPABHUBAHUE €€ K CTOPOHHUKAM aHTHCEMUTH3MA.

B menom, MOXHO MPE/IIONI0KUTh, YTO I 00Pa3HOTO BBIPAKCHUS HEIOBOJIBCTBA ONPEICIIEH-
HBIM MOJIOKCHHEM JIET B HEMEIIKOM MOJMTHIECKOM JUCKYpCce OYIyT UCIONB30BATHCS HMEHHO Me-
Tadopbl 60J1e3HU U OOPHOBI, HalleNeHHbIE HA 00IMYEHHE BO3MOXKHBIX MTPOOIIEM.
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4. 3AKJIIOYEHUE

Hamu Obu1 mpoBen€H TeopeTHYecKUd aHaiu3 paboT YUYEHBIX S3bIKOBEIOB, MOCBSIIABIIMX
CBOM HCCJICIOBAaHNSI MHBEKTUBHOM TeMaTuke. {71 peann3anu MHBEKTUBBI HEOOXOAMMO HECKOITh-
KO pemarnmux haKTopoB:

1. CnenoBanue colManbHbIM CXeMaM, B KOTOPBIX €CTh YETKOE PACHpE/IEICHUE POJIeH, oI~
JIEP’KMBAEMbIX BCEMU BOBJICUEHHBIMH YYACTHUKAMU SI3BIKOBOTO COOOIIECTRA.

2. Onwmpasch JHIIb HA OTPAaHUYECHHBIN HA0OP S3BIKOBBIX CPEICTB, HEBO3MOKHO TOBOPHUTH O
PACKPBITUN MOTEHIMATa NHBEKTUBHBIX BBIPAKCHUM, TaK KakK JJIs HAX Ba)KEH KaK CUTYyaTUBHBIH,
TaK U COLMAILHBIA KOHTEKCT.

3. VuBekTUBHAS MOAAJIBHOCTh KOHCTPYUPYETCS CPECTBAMU aHTUBEKIMBOCTH U, COTTIACHO
HEMEIIKUM JIMHTBUCTaM, KOTOPbIE PACCMAaTPHBAIOT MHBEKTUBHOE BHICKA3bIBAHUE C TOYKU 3PECHHS
TEOPHHU PEUEBBIX AKTOB, MOJKET OBITH OOHAPY)KEHA TTOCPEICTBOM OTIPEACIEHHBIX JIEKCEM, BIUSIO-
IIUX Ha peJCTaBJIeHHE O COLMAIBHON HepapXUH.

B smnupudeckoil 4acTu HaIiero uccienoBaHus ObUT ClIENIaH aHaIN3 CTUIIUCTUKO-S3bIKOBBIX
napaMeTpoB HEMEIKOS3BIYHOTO MHTEPHET-KOMMEHTApHsI Ha TIPEIMET MCIIOb30BAaHNS HHBEKTHB-
HBIX BBIPQKEHUH, TPEICTABICHHBIX MeTaQOPHIECKIMH S3BIKOBBIMU CpencTBamMu. [locie BhisiBIie-
HUS CpeJIH 10JIb30BaTeNel TeHACHIH K IPUMEHEHHIO MeTagopbl BOWHBI ObLIO IPUHATO PEILICHUE
Knaccuduimposars e€ o AByM napamerpam: Kampf (6opboa) u Gegner (npotuBHUK). K kakaomy
U3 KOHIIENTOB ObLIM OTHECEHBI JIEKCEMBI B COOTBETCTBYIOIIIEM MM KOHTEKCTE U TPOAHATH3UPOBA-
HBI Ha TIPEJIMET PACKPHITHS MHBEKTHBHOTO TIOTEHITHAIA.
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Abstract: This article presents the results of a linguo-stylistic analysis of a German-
language commentary within the context of public political internet discourse. The
analysis aims to identify distinctive features specific to this genre. Empirical material
consists of over 200 comments on internet posts made by the German political party
“Alternative for Germany,” selected through random sampling. The study applies both
general scientific and linguistic methods, such as discourse analysis and contextual
analysis. The relevance of this chosen topic is justified by the need for research in the
field of internet linguistics, particularly in addressing genre-related issues. The goal is to
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the concept of “invective,” encompassing lexical-semantic perspectives, speech act theory,
and post-structural discourse analysis. Additionally, the analysis of the material reveals
that invective is a hallmark of German political internet discourse, with manifestations
in both explicit and implicit forms. The article discusses implicatures, arising through
irony and metaphorization. The author concludes that metaphor can serve as a tool of
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Abstract: The COVID-19 pandemic sparked worldwide efforts to combat the health crisis, in-

cluding vaccine development and distribution. However, varying political responses to vaccination
policies complicated public discourse and influenced vaccine acceptance. This research paper em-
ploys critical discourse analysis (CDA) to compare (de)legitimation strategies used in Tanzanian
political speeches by two presidents: late President Magufuli and current President Samia Suluhu
Hassan. The study focuses on their approaches to legitimizing or delegitimizing COVID-19 vaccines
in 2021. Two speeches were purposefully selected based on their relevance to vaccination decisions.
President Magufuli employed strategies such as discrediting experts, discrediting others, denial, con-
spiracy theories, and making accusations to delegitimize vaccines. In contrast, President Samia justi-
fied vaccine acceptance using strategies such as authorization, moral evaluation, emotional appeals,
and rationalization. These differences in approach can be attributed to their respective ideologies.
President Magufuli, a populist leader, displayed scepticism towards Western medicine and promoted
local solutions, while President Samia presented herself as a pragmatic leader who prioritizes scien-
tific solutions and international cooperation in addressing health crises. The findings shed light on the
complexities of public health communication and vaccine acceptance in Tanzania.
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INTRODUCTION

his paper compares the discursive strategies employed in Tanzanian political speeches by
two Presidents, the late President Magufuli and the current President Samia Suluhu Hassan,
to either legitimize or delegitimize COVID-19 vaccines. The analysis focuses on the year

2021, aiming to examine and contrast the legitimation and delegitimation strategies used by each
president to communicate two opposing sides regarding vaccines.
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The outbreak of the COVID-19 pandemic in 2019 resulted in a global health crisis. The pan-
demic prompted significant efforts to overcome the crisis. One of the efforts was the development
and distribution of vaccines. However, the response from political leaders varied, with some em-
bracing and endorsing the use of vaccines through their language and rhetoric, while others ex-
pressed opposition and scepticism towards vaccines. This divergence in political stances towards
vaccines added complexity to the public discourse surrounding vaccination campaigns and had
implications for public health communication and vaccine acceptance.

In Tanzania, the government responded to the COVID-19 pandemic in the early months 0f 2020
by implementing a number of measures recommended by the World Health Organization (WHO).
These measures included closing schools and universities, suspending sports events and gather-
ings, and providing awareness campaigns about handwashing, hand sanitisers, and mask-wearing.
The government also issued guidelines on the number of passengers allowed in commuter buses
and implemented COVID-19 testing for people travelling abroad or arriving from foreign coun-
tries. There were no strict lockdowns or restrictions on movement, and places of worship remained
open. People were advised to wear masks and maintain social distancing.

In May 2020, the government stopped reporting COVID-19 data and refused to share infor-
mation about the number of cases. This occurred after the government closed the national health
laboratory following allegations that false positives had been reported on samples of papaya and
goat, which had been secretly presented and tested. In June 2020, the president announced that
Tanzania was free from COVID-19. Schools were reopened and life returned to normal, with the
president suggesting prayer and local herbs as a solution to the pandemic.

The Tanzanian government’s response to the COVID-19 pandemic was then very controver-
sial. President John Magufuli was a vocal critic of the COVID-19 vaccine. He made a number of
public statements denying the existence of COVID-19 and the effectiveness of the vaccine and
discouraging people from getting vaccinated. The president employed several strategies to delegit-
imize COVID-19 vaccines.

Following the death of President Magufuli in 2021, significant changes were implemented in
Tanzania’s COVID-19 management approach. Firstly, the government acknowledged the presence
of COVID-19 and participated in the COVAX program to obtain vaccines. Secondly, they began
publicly reporting case numbers and promoting the use of masks and adherence to social distanc-
ing measures. These shifts in the government’s COVID-19 response illustrate the influence of a
single leader, while also indicating the influence of other factors determined by the state’s structure
[Patterson, 2022]. Thirdly, the government launched a campaign to raise awareness about the im-
portance of getting vaccinated. President Samia Suluhu Hassan took the lead by publicly receiving
the vaccine. However, convincing the public was not easy, as they had been persuaded by the pre-
vious regime that vaccines are dangerous.

The study on the delegitimation of COVID-19 vaccines in Tanzania is a matter of concern as
it highlights the controversy surrounding the crisis management and communication of the Tanza-
nian government. This is evident in the contrasting responses to COVID-19 during the Magufuli
era and the new government under President Samia Suluhu Hassan.

COVID-19 is a political phenomenon, as Al-mwzaiji [2021] noted keeping COVID-19 away
from politics would be problematic since the virus itself is not political but the response to the
crisis is political. According to Wilkinson & Leach [2014] diseases and the corresponding re-
sponses to them are inherently political and carry significant political consequences. Just as other
diseases like Ebola had been politicised, Abbas [2020] observed that COVID-19 were also highly
politicized in the media. Recuero & Soares [2022] observed that Brazilian politicians, including
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President Jair Bolsonaro, used social media platforms to spread disinformation through ration-
alization and denunciation against the COVID-19 vaccine. They also observed that the political
frame played an important role in spreading disinformation. Studies have shown that the media
plays a role in the politicization of the pandemic. For instance, a study conducted by Abbas [2020]
revealed that The New York Times from the United States and the Global Times from China polit-
icized the pandemic in order to promote the interests and ideologies of their respective countries.

Legitimation is a concept in critical discourse analysis (CDA) that refers to the ways in which
texts and discourses construct and justify social practices [Fairclough, 2001; van Dijk, 2006, 2009].
It is a way of using language to construct and represent reality in a way that serves the interests
of certain social actors [van Leeuwen, 2007]. Legitimation involves presenting an act, process, or
ideology in a way that gives the impression of legitimacy, thereby making it acceptable and consid-
ered normal by individuals [Wang, 2020]. In this sense, legitimation strategies are techniques used
in communication to make something seem more believable or trustworthy and normal.

According to van Leeuwen [2007], legitimation can be viewed as beneficial by helping to
establish common ground and shared values among different social actors, and thus facilitate co-
operation and coordination. Von Billerbeck [2020] also contends that legitimation can help to en-
hance the credibility and authority of social actors who use it, and thus increase their influence and
impact. It can also be used to mobilize support and consent for social practices that are beneficial
for society or certain groups within it.

However, it is important to acknowledge that legitimation discourse can have a devastating
impact. It can be used to manipulate and mislead the audience by presenting biased or distorted
views of reality, and thus serve the interests of powerful or dominant groups [Von Billerbeck,
2020]. It can also suppress or marginalize alternative or dissenting voices that challenge the status
quo or propose different solutions [Reyes, 2011]. Furthermore, legitimation discourse may en-
trench or reproduce inefficient or ineffective practices that are resistant to change or improvement
[Reyes, 2011].

Researchers in language and communication examine this concept by analysing the strategies
that assist actors in achieving legitimation goals. Several studies have offered insights into how
politicians employ legitimation strategies to legitimize specific actions, processes, policies, or ide-
ologies. Rojo & van Dijk [1997] analyzed the speech of the Spanish Secretary of the Interior, May-
or Oreja, during the summer of 1996, in which he used legitimation strategies to justify the forceful
expulsion of a group of African “illegal” migrants from Melilla, the Spanish enclave in Morocco.
In their research, Pansardi & Battegazzorre [2018] examined the speeches of two Presidents of the
European Commission, José Manuel Barroso and Jean-Claude Juncker, to investigate how they
employed specific discursive legitimation strategies in an effort to reaffirm and regain legitimacy
for EU decisions and the process of integration. Abuelwafa [2021] conducted a study to explore
the legitimation strategies that President Donald Trump used in his address to his supporters, in
which he denounced the American election and described it as the worst theft in American history.

Recently, several studies have investigated the legitimation strategies employed by govern-
ments to justify the implementation of strict measures during the COVID-19 pandemic. For in-
stance, Wodak [2022] examined the strategies used by various European governments to legitimize
measures like lockdowns and movement restrictions. Another study by Wang [2022] analyzed the
legitimation strategies employed in the speeches of Donald Trump (USA) and Xi Jinping (China)
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to justify specific actions taken against the COVID-19 pandemic. Additionally, a recent study by
Caliendo [2022] explored the employment of legitimation discursive strategies on Twitter to vali-
date the Brexit project based on Britain’s success in COVID-19 vaccine development.

While studies on COVID-19 vaccine discourse have predominantly focused on misinforma-
tion and disinformation spread on social media [Puri et al., 2020; Savoia et al., 2022; Monaci &
Persico, 2023] limited attention has been given to examining the (de)legitimation strategies em-
ployed in political speeches concerning COVID. Therefore, the current study aims to examine the
discursive strategies employed in Tanzanian political speeches by two Presidents, the late Presi-
dent Magufuli and the current President Samia Suluhu Hassan, to either legitimize or delegitimize
COVID-19 vaccines.

The study was guided by the following research questions:

i.  What discursive strategies were employed in Tanzanian political speeches by two Pres-
idents, the late President Magufuli and the current President Samia Suluhu Hassan, to
either legitimize or delegitimize COVID-19 vaccines?

ii. How do the discursive strategies used by each president differ or resemble in their ap-
proach to legitimize or delegitimize COVID-19 vaccines?

This study employed Van Leeuwen’s [2007] and Reyes’s [2011] frameworks of legitimation
strategies as the main theoretical tools for the analysis. The study also employs other categories of
delegitimation from other studies which are not covered in the two frameworks.

Van Leeuwen’s [2007] framework proposes the following four categories of legitimation strat-
egies. (1) Authorization is referred to as a type of legitimation strategy that social actors use to justi-
fy their actions or policy, which involves referring to the authority of tradition, law, or persons who
have been granted some kind of authority. (2) Moral evaluation is legitimation through reference
to moral values, such as good, bad, right, and wrong. (3) Rationalization is legitimation through
reference to cognitive validity, social knowledge, and other rational arguments. (4) Mythopoesis is
legitimation through narratives and stories that build upon legitimate and non-legitimate actions.

Based on van Leeuwen’s legitimation strategies, Reyes [2011] developed a new set of legit-
imation strategies, which are: (1) emotions: using fear, anger, pity or other emotions to persuade
the audience to accept a course of action or a point of view; (1) hypothetical future: projecting a
possible or desirable scenario in the future that depends on the acceptance or rejection of a current
practice; (3) rationality: appealing to logic, facts, evidence or common sense to support a claim or
an argument; (4) voices of expertise: invoking the authority or credibility of experts, institutions,
traditions or laws to legitimize a practice or a position; (5) altruism: presenting a practice or a posi-
tion as motivated by selfless concern for the welfare of others, especially those who are vulnerable
or disadvantaged.

The categories of delegitimizing strategies that did not fit into the two frameworks include
accusations, conspiracy theories, negative other-presentation, and problem denial. These strategies
were adopted from Wodak [2022] and Chepurnaya [2021].

This study will apply these frameworks to analyze how the political actors used various (de)
legitimation strategies in their speeches to either legitimize or delegitimize COVID-19 vaccina-
tions. The study will contribute to the existing literature on political discourse analysis and critical
discourse analysis by providing a comprehensive analysis of (de)legitimation strategies in the
context of a global health crisis.
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2. MATERIAL AND METHODS

This qualitative study used critical discourse analysis (CDA) to investigate the legitimation and
delegitimation strategies employed by two Tanzanian presidents, the late President John Pombe
Magufuli and the current President Samia Suluhu Hassan, to either justify or discredit COVID-19
vaccines.

The study analyzed two speeches from the two Presidents. The speeches were purposefully
selected based on their exclusive focus on the theme of COVID-19 vaccines. President Magufuli’s
speech was delivered on January 27, 2021, in his hometown of Chato. It was downloaded from the
Tanzania Broadcasting Corporation YouTube channel, which is available to the public at [ Youtube,
27 January, 2021]. President Samia Suluhu Hassan’s speech was delivered during the inauguration
of the national COVID-19 vaccination campaign in Dar es Salaam on July 28, 2021. It was down-
loaded from the Tanzania Broadcasting Corporation YouTube channel, which is available to the
public at [Youtube, 28 July, 2021].

The selection of these two speeches as empirical material for the research was based on their
thematic relevance to this study, as they exclusively focused on the issue of COVID-19 vaccines,
which makes them pertinent and valuable sources of data. Additionally, as these speeches were de-
livered by two Tanzanian Presidents who played significant roles in public health decision-making
during the pandemic, they carry added significance for the research. Also, the selection of these
two speeches was deemed satisfactory for the purpose of this study, as they were delivered with the
intent to explain important decisions and persuade citizens to accept these decisions made by their
respective presidents. Within these speeches, both presidents aimed to justify the reasons behind
their decisions regarding COVID-19 vaccines to the Tanzanian population.

The Kiswahili audiovisual speeches were transcribed into text and translated into English,
with confirmation of transcription accuracy achieved by listening to the audio-visual speeches.
Subsequently, the speech texts underwent a thorough reading to unveil the strategies employed by
the two presidents in either delegitimizing or legitimizing COVID-19 vaccines.

After the reading of the transcribed speeches, manual coding was carried out. The findings
were then coded according to the categories developed within CDA frameworks of legitimation
strategies. The strategies developed by van Leeuwen [2007] and Reyes [2011] served as the basis
for the analysis of the speech texts. However, some other categories that were not supported in the
two models were also categorized based on the analysis of other CDA studies by Wodak [2022]
and Chepurnaya [2021].

3. RESULTS AND DISCUSSION

The study’s findings highlight that the two presidents, representing opposing sides, employed
distinct strategies to either legitimize or delegitimize the vaccines. President Magufuli utilized
strategies such as personal authority, discrediting expert authority, making accusations, promoting
conspiracy theories, presenting a negative portrayal of others, and denying the problem to under-
mine the effectiveness and safety of COVID-19 vaccines. Conversely, the current president of
Tanzania, Samia Suluhu Hassan, employed strategies including expert and institutional authority,
personal authority, moral evaluation through analogy, evoking emotions, and rationalization to
justify her stance of accepting the vaccines and encouraging citizens to get vaccinated. The data
are presented below.
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3.1 Discursive strategies of delegitimation by the late President John Pombe Magufuli

The late President Magufuli utilized various discursive strategies to undermine the legitimacy
of COVID-19 vaccines, minimizing the severity of the pandemic and casting doubt on the efficacy
of the vaccines. The subsequent strategies were identified:

3.1.1. Delegitimation through authorization

The late President John Magufuli appealed to the personal and impersonal authority to dele-
gitimize COVID-19 vaccines. In the following examples, the late Magufuli applied personal au-
thority to discredit vaccines:

(1) “Niiombe wizara ya afya isiwee inakimbialia mambo ya machanjo chanjo bila yenyewe
kujiridhisha” | “1 request the Ministry of Health not to rush into vaccinations without
satisfying themselves.”

In (1), Magufuli used the personal pronoun “I”” and the verb “request” expressing modality to
create a sense of authority. The use of the personal pronoun “I”” highlights Magufuli’s position as
president, and the use of the verb “request” implies that Magufuli is making a polite request, but
one that should be taken seriously or which should be followed by the ministry strictly.

In another example, Magufuli used personal authority to discredit the vaccine as not being
important or beneficial:

(2) “Kwahiyo, niiombe sana wizara ya afya siyo kila chanjo ni ya maana kwa taifa letu.
Siyo  kila chanjo inafaida kwetu” | “1 strongly request the Ministry of Health that not
every vaccine is important for our nation. Not every vaccine is beneficial to us.”

In (2), Magufuli again used the personal pronoun “I” to create a sense of authority. He also
used the word “strongly” to emphasize his point. This suggests that Magufuli is not only making a
request but that he 1s also issuing a warning.

The president also used impersonal authority to persuade his audience by invoking their reli-
gious beliefs. He said:

(3) “Naomba tuendelee kusimama na kumuomba Mungu wetu, tuendelee kumtanguliza Mun-
guwetu...” / I urge that we continue to stand and pray to our God, continue to put our God
first...”

In (3), he implied that prayer was more reliable than vaccines in protecting Tanzania from
COVID-19. This is an example of impersonal authority, as Magufuli is appealing to a higher power
rather than his own personal experience or knowledge.

The president also pretended to respect expert authority by telling the Ministry of Health to
verify the vaccines before accepting them. He said;

(4) “Niiombe wizara ya afya isiwee inakimbialia mambo ya machanjo chanjo bila yenyewe
kujiridhisha” | “I request the Ministry of Health not to rush into vaccinations without
satisfying themselves”.

(5) “...huku tukichukuwa taaadhari za kiafya kaadiri tutakavyokuwa tukiambiwa na wataal-
amu wetu” / ““...while taking health precautions as we will be told by our experts.”

In (4), the president appeared to invoke expert authority by advising the Ministry of Health to
conduct a thorough investigation before accepting vaccines. Furthermore, in (5), he advised the
audience to take necessary precautions based on the guidance provided by experts.

However, this was very manipulative, considering his prior declaration that COVID-19 did
not exist in Tanzania and his denial of the pandemic itself. Magufuli pretended that he referred to
expert authority, but he contradicted the advice of the experts. For example, Mtani & Ngohengo
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[2023] documented that he had even dismissed the deputy minister, a medical doctor, who opposed
the government’s endorsement of local remedies like steam therapy, which Magufuli champi-
oned. The deputy minister had cautioned the public that inhaling steam therapy, purported to cure
COVID-19, was both ineffective and hazardous to their health.

3.1.2. Delegitimation through accusations

The CDA analysis revealed that President Magufuli employed various strategies to delegiti-
mize the vaccine. One of these strategies involved making accusations to undermine the safety and
effectiveness of COVID-19 vaccines. According to Chepurnaya [2021], accusation as a delegiti-
mation strategy is a way of undermining the credibility of a person, group or institution by blaming
them for wrongdoing, which might be true or false.

Magufuli, specifically accused certain Tanzanians who had travelled abroad and received vac-
cinations of bringing back a new and unusual variant of the coronavirus. However, he did not
explicitly name these individuals:

(6) “Wapo baadhi ya watanzania hata wameondoka ndani ya nchi na kukimbilia maeneo
mengine na kwenda kuchanjwa na walipochanjwa huko wametuletea korona ambayo ni
ya ajabu ajabu” / “There are some Tanzanians who have even left the country and fled to
other places to be vaccinated, and when they were vaccinated there, they brought us the
corona which is very strange”.

In datum (6), the late president suggests that the vaccines obtained by Tanzanian citizens
abroad have complicated the coronavirus, implying that those who received the vaccines are now
infected and have introduced the new variant to Tanzania. Through associating the new variant
with the vaccines, Magufuli sought to legitimize his opposition to COVID-19 vaccines. These
findings align with a study by Chepurnaya [2021], which found that former US President Donald
Trump also employed accusation as a means to delegitimize the severity of the pandemic in the
US. Trump accused the media and the Democratic Party of providing negative and misleading
reports on the COVID-19 situation in the country.

3.1.3. Delegitimation through conspiracy theories

A conspiracy theory is a narrative that explains an event or situation by claiming that it is the
result of a secret and often evil plot by powerful groups, and that rejects the official or mainstream
account as false or deceptive [Harambam, 2021]. Giry & Giirpinar [2020] contend that conspiracy
theories serve the purpose of reinforcing the prevailing and established values within a specific
group, simultaneously casting outsiders in a negative light. Conspiracy theories are based on spec-
ulation and conjecture, rather than evidence, and thus can be used to manipulate people’s opinions
and beliefs.

President Magufuli employed conspiracy theory to discredit the COVID-19 vaccines. In his

words:

(7) “Ipo nchi fulani ilichanjwa watoto wake wa kike wenye umri wa miaka 14 wanaambi-
wa ni kwa ajili ya kuzuia kansa ya kizazi imekuja kugundulika ile chanjo ni yakuzuia
wasizae. Kwahiyo niiombe sana wizara ya afya siyo kila chanjo ni ya maana kwa taifa
letu” / “There is a country where 14-year-old girls were vaccinated, they were told it was
to prevent cervical cancer, but it was discovered later that the vaccine is to prevent them
from having children. So, I strongly request the Ministry of Health that not every vaccine
is important for our nation”.
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This conspiracy theory challenges the legitimacy of the vaccines and the authorities or organ-
izations that promote them by accusing them of deception, manipulation and hidden agendas. Ac-
cording to the late President, vaccines are purportedly wielded as weapons by imperialist powers,
particularly the white people, to colonize or exploit the abundant resources of Tanzania as well as
the entire African continent. In (7), he provided an example of a country, which he did not explic-
itly mention, where 14-year-old girls were inoculated to prevent cervical cancer. However, it was
later discovered that the vaccine aimed to hinder the girls from bearing children. According to his
theory, the cervical cancer vaccine was a plot to control the African population. Consequently, he
argued that Tanzanian citizens, especially the Ministry of Health, should remain vigilant regarding
external vaccines.

3.1.4. Delegitimation through negative other-presentation

The president also employed negative other-presentation accompanied by the fallacy of hasty
generalization to delegitimize and discredit COVID-19 vaccines. This is a rhetorical strategy that
involves portraying an out-group or “other” in a negative light in order to make the in-group or
“us” look better. He says:

(8) “Msije mkafikiria mnapendwa sana. Taifa ili ni Tajiri afrika ni Tajiri kila mmoja anaitam-
ani. Tuwe waangalifu” / “Don’t think you are loved too much. This nation is rich, Africa
is rich, everyone desires it. Let’s be careful”.

(9) “Simameni imara Chanjo hazifai, kama wazungu waangekuwa na uwezo wa kuleta chan-
Jjo hata chanjo ya ukimwi ingekuwa imeshaletwa, hata chanjo ya kifua kikua ingekuwaa
kifua kingekuwa kimeondoka, hata cha maleria ingekuwa imeshapatina, hata chanjo ya
kensa ingekuwa imeshapatikana” / “Stand firm, vaccines are not effective. If the whites
had the ability to introduce vaccines, even the AIDS vaccine would have been brought,
even the tuberculosis vaccine would have been in place, even the malaria vaccine would
have been available, even the cancer vaccine would have been obtained”.

In datums (8) & (9), the strategy creates two groups (the white “others” vs. African “us”).
The late President Magufuli questions the competence and intentions of “white people” and exter-
nal entities to produce effective vaccines. His speech suggests that if they were truly capable and
benevolent, they would have already produced effective vaccines for AIDS, tuberculosis, malaria,
and cancer. He fears that they produce vaccines for malicious purposes against Africans. This strat-
egy creates doubt and scepticism by presenting an extreme and unrealistic scenario, implying that
the vaccines being introduced may not be trustworthy or beneficial. This is a negative stereotype
that is based on the assumption that the whites are only interested in exploiting Africans and Tan-
zanians. The COVID-19 pandemic was not just a problem for Tanzania or Africa. It was a global
issue, and the vaccines were not the sole responsibility of any one country or region. The results
of this study are consistent with the findings of [Chepurnaya, 2021], who observed that former US
President Trump made accusations against the media by labelling them as “bad reporters”. The
study also noted that Trump accused Democrats of being “partisan” and “self-serving”.

The strategy was realized also through the “fallacy of hasty generalization”. President Magu-
fuli assumes that if “the whites” (European countries and the USA) had the ability to produce
COVID-19 vaccines, all major diseases would have been eradicated and numerous vaccines would
have been available. This generalization is made without considering the complexities and chal-
lenges involved in vaccine development, distribution, and eradication of diseases. It oversimplifies
the situation and draws a sweeping conclusion without substantial evidence or a comprehensive
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understanding of the situation. This reveals a flawed logic. The late President Magufuli’s claims
presuppose that the imperialists (whites) intentionally created COVID-19 and vaccines as part of
a plot to exploit African and Tanzanian resources. President Magufuli’s argument also ignores the
fact that many diseases have been eradicated or controlled, thanks to the work of scientists and
public health officials from all over the world.

While it is not wrong to be sceptical about vaccines, using irrelevant arguments and accu-
sations to support that scepticism can be harmful. This can lead to citizens distrusting the health
systems that are working to protect them.

3.1.5. Delegitimation through problem denial

The late President Magufuli also employed problem denial to discredit the COVID-19 vac-
cines. Wodak [2021, p. 84] contends that “this strategy consists of rejecting or minimizing the
existence or severity of a social issue, combined with a counter-attack on the accusers or critics,
and accompanied by a negative representation of the out-group”.

(10) “Tumeweza kukaa mwaka mzima na kitu Tanzania tukiwa hatuna korona, hata hapa
hakuna aliyevaa barakoa. Mungu wetu yupo mbele ya shetani na shetani atashindwa na
atalegea katika magonjwa mbalimbali” / “We have been able to spend a whole year in
Tanzania without a corona, even here no one is wearing a mask. Our God is in front of the
devil and the devil will be defeated and he will weaken in various diseases”.

In example (10), Magufuli claimed that Tanzania was free of coronavirus thanks to God’s
intervention, and accused foreign powers of intentionally causing harm to Tanzanians through the
pandemic and the vaccines. He also portrayed the vaccine manufacturers as untrustworthy and
suggested that Tanzanians should rely on God instead. However, this claim that Tanzania was free
from COVID-19 contradicted reports from the World Health Organization [WHO, 2021], which
indicated positive cases among Tanzanians travelling abroad, emphasizing the need for proactive
measures.

This approach of problem denial employed by Magufuli aimed to undermine the legitimacy
and effectiveness of COVID-19 vaccines by dismissing their importance, discrediting the motives
of foreign powers, and promoting alternative solutions. The pandemic was a global phenomenon
which required the collaboration of all global leaders. However, Magufuli chose not to collaborate
with the world in tackling the pandemic but appealed to nationalistic sentiments, urging Tanzani-
ans to be cautious and sceptical of foreign influences.

3.2. Discursive strategies of legitimation by President Samia Suluhu Hassan

Unlike the late Magufuli, President Samia Suluhu Hassan legitimized the vaccine through
strategies such as authorization, moral authority, rationalization and authorization through emo-
tion.

3.2.1. Legitimation through authorization

President Samia Suluhu Hassan extensively employed the strategy of authority legitimation to
validate the decision of her government regarding COVID-19 vaccination. The findings reveal that
she employed multiple means of authorization, such as relying on expert opinions, institutional
credibility, conformity, and personal authority, in order to establish the legitimacy of COVID-19
vaccines.
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3.2.1.a. Authorization through credibility of experts and institutions

President Samia Suluhu Hassan used institutions, such as the Ministry of Health, a special
committee, and the African Centre for Disease Control and Prevention (CDC), to legitimize her
decision. This was to strengthen the legitimacy of her decision. Van Leeuwen [2007] referred to
this kind of legitimation as institutional positioning. For example, President Hassan said:

(11) “Nishukuru sana wizara ya Afya na wizara ya mambo ya nje kwa jitihada zinazofanywa

kwa Pamoja / “1 am very grateful to the Ministry of Health and the Ministry of Foreign
Affairs for their joint efforts”.

(12) “Nishukuru pia kamati ambayo nimeiunda kufatilia” / “I also express my gratitude to the
committee that I have established to monitor this. Yesterday, we also placed our order, and
we will see how we proceed and how we can receive them”.

(13)“Jana nilikuwa na mazungumzo na mkurugenzi mkuu wa kituo cha udhibiti magonjwa
Afrika na akanieleza jinsi umoja wa Afrika tulivyojipanga kukabiliana na jambo hili” /
“Yesterday, I had a conversation with the Director-General of the African CDC, and he
explained to me how the African Union is prepared to tackle this issue”.

The President mentioned her consultation with the Director-General, which established a di-
rect link to an expert in the field. This lent credibility to her statements, as it showed that she was
speaking from a position of knowledge and authority.

The president also used the voice of the expert or the authority through the voices of experts
from the medical field.

(14) “Kwahiyo mimi sioni hatari iliyopo na baada ya wanasayansi kujiridhisha, na zimekuja

nchini na wanasayansi wetu nchini wamejiridhisha mimi nipo tayari kuchanja sasa hivi”’
/“So, I don’t see any danger, after the scientists have confirmed it, and they have come to
our country, and our own scientists have confirmed it, [ am ready to get vaccinated now”.

In (14), the President mentioned that the vaccines had been approved by international experts
and experts from Tanzania; thus, she is ready to be vaccinated. This is an effective strategy because
it suggests that the vaccines are safe and effective, as they have been vetted by qualified profes-
sionals.

3.2.1.b. Legitimation through the authority of conformity

President Samia also employed the authority of conformity legitimation strategy to persuade
citizens to accept the vaccine. Authority of conformity is a kind of legitimation strategy that uses
the logic — do this ‘because that’s what everybody else does’, or ‘because that’s what most people
do’ [van Leeuwen, 2007, p.97]. This strategy appeals to people’s desire to conform to the norms of
their group. President Samia argued that most countries in Africa and around the world are vacci-
nating their citizens and that Tanzania should do the same. She says:

(15) “...tunanua chanjo hizi hizi Jonson and Jonson ambazo zianzalishwa Afrika kusini na
ndizo hizo hizo wanazopiga Marekani na kwingine. Uzalishaji unafanyika Afrika kusini
wengine duniani wanazitumia” | *“...we buy these Jonson and Jonson vaccines that are
produced in South Africa and are the same ones they use in the United States and else-
where. Production takes place in South Africa, others in the world use them”.

Through appealing to people’s desire to conform, President Samia hoped to increase the num-

ber of people who would get vaccinated.
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(16) “Toka nimeanza kuzungumza jambo hili la chanjo kama alivyosema Waziri kunawen-
gi wanalikataa lakini wengi sana wanalikubali. Na nina meseji nyingi sana zinazouliza
mama lini mama lini mama lini tunaanza?” | “Since 1 started talking about this vacci-
nation issue, as the Minister said, there are many people who reject it, but there are also
very many (a great number of) people who accept it. I have received numerous messages
asking; when are we starting, mama? When are we starting, mama?”.

Van Leeuwen [2007] suggested that the conformity legitimation strategy could be achieved
through the use of high-frequency modality. This means using words and phrases that suggest
that something is common or widespread. It is a persuasive strategy that can be used to make an
argument seem more credible by appealing to audiences’ sense of what is common or widespread.
President Samia effectively employed this strategy in example (16) by normalizing the acceptance
of COVID-19 vaccines. She used the phrase “wengi wanapinga (many people are opposing)” but
“wengi sana wanakubali (very many people are supporting)” to persuade the Tanzanians to accept
the vaccines. Her argument here means that people should accept the vaccine since those who are
supporting it outnumber those who are opposing the vaccine. She also said that she had received
“a lot of messages” from many people who wanted to know when the vaccine would be available.
The President used repetition in example (16) to insist that she had received messages from a lot of
people enquiring about vaccines. She says, “Mama lini? Mama lini? Mama lini tunaanza? (Mama
when? Mama when? Mama, when are we starting?)”. Repetition was used here to create a sense
of urgency or importance. The president emphasizes that many people are supporting the vaccine
and that many people are asking about when they can get vaccinated, which makes the vaccination
seem like the norm. This is a powerful way to persuade people to do something, as they are more
likely to conform to the norms of their group.

President Suluhu also employed the credibility of the African Union (AU) by emphasizing
its efforts to purchase vaccines and distribute them to African countries. She positioned this as a
collective effort that transcends national boundaries. She says:

(17) “Kwahiyo umoja wa afrika kwa umoja wetu tumetengeza fungu la fedha tunanua chanjo
nchi za kiafrika zinanunua kwa Umoja wa Afrika” / “The African Union has been working
to procure vaccines and sell them to African countries, and yesterday they asked Tanzania
to place our order through the AU”.

She did this to demonstrate that the vaccines are not solely for Tanzania but for the benefit of
all African nations. This aims to counter the claims made by her predecessor, John Magufuli, that
the vaccine is part of an imperialist plan to harm Africans. Magufuli had refused to acquire COV-
ID-19 vaccines for Tanzania, claiming that they were unsafe and ineffective. He also alleged that
the vaccines were part of a Western plot to control Africa (see example (8) in 3.1.4.).

Thus, President Samia had a task to take out this notion deeply rooted in the minds of the many
Tanzanians who viewed Magufuli as a Pan African patriotic. In the same line, President Suluhu
further informs the audience that the vaccine has been produced in South Africa and is being used
by other countries worldwide. This serves to reassure Tanzanians indirectly, assuring them that the
vaccine is safe as it is produced by fellow Africans. She mentions that through the African Union,
Tanzania is purchasing the same Johnson & Johnson vaccines that are produced in South Africa,
emphasizing the reliability and safety of these vaccines. The information about the vaccine being
produced in South Africa and being used by other countries around the world is likely to reassure
Tanzanians that the vaccine is safe and effective.
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3.2.1.c. Legitimation through personal authority

The president also employed the personal authority legitimation strategy to persuade the pub-
lic to accept the vaccine. Personal authority is a way of justifying an action, policy or regime by
referring to the authority of a person, such as a leader, a role model, a parent or a teacher [Brunkert
& Soest, 2023]. She says:

(18) “...ni rais wa jamuhuri ya muungano wa Tanzania na Amiri jeshi mkuu wa majeshi
ya nchi hii / T am the President of the United Republic of Tanzania and the Command-
er-in-Chief of the country’s armed forces.”

(19) “...nisengejitoa mwenyewe nikajipeleka kwenye kifo, nikajipeleka kwenye hatari nikijua
kwamba ninamajukumu yote haya yananitegemea / 1 would not have given myself to
death, I wouldn’t have taken myself to danger knowing that I have all these responsibili-
ties that depend on me.”

President Samia Suluhu Hassan strategically employed personal authority as a means of le-
gitimizing her stance on the vaccine, aiming to convince the citizens to embrace it. By highlight-
ing her various personal roles, including being a mother, grandmother, wife, and president, she
emphasizes her credibility. She firmly asserts that, given her roles as a mother, grandmother, and
commander-in-chief, she would never jeopardize her own well-being or life by endorsing the vac-
cine. Consequently, she urges Tanzanians to place their trust in her and actively seek vaccination.

Van Dijk [2006] views appealing to personal authority as problematic because it can make
people more vulnerable to manipulation. When someone emphasizes their position, power, author-
ity, or moral superiority, it can make the listener more likely to believe them, even if they are not
providing any evidence to support their claims [Hansson & Page, 2022]. This is because people are
often more likely to trust those whom they perceive as being in a position of authority. This type of
argumentation, which is based on emphasizing one’s own qualities, i1s known as ‘argumentum ad
verecundiam’ [Wodak, 2021]. It is considered to be a fallacy if it is used to avoid rational debate.
This is because it does not address the merits of the argument but instead appeals to the listener’s
emotions or prejudices.

3.2.2 Moral evaluation through analogy

President Samia Suluhu used analogy to legitimize vaccines. Analogy is a form of moral eval-
uation that compares one situation or event with another one that has a positive value. The presi-
dent made an analogy between the COVID vaccine and the vaccinations she had in the 1960s when
she was in primary school:

(20) “Inanikumbusha miaka ya 60 wakati tuko shule msingi tulichanjwa chanjo na niseme
kwenye mwili wangu nadhani ninachanjo kama 6 hivi au 5 ya leo ya 6 ...mimi kwenye
mwili wangu zimo na nimekuwa nikiishi nazo na zimenipa uzima wa kutosha mpaka leo
nimefika hapa / It reminds me of the 60s when we were in primary school and we were
vaccinated and I think I have about 6 vaccinations or 5 of today’s 6 ... I have them in my
body and I have been living with them, and they have provided me with sufficient health
to reach where I am today.”

(21) “Toka tumezaliwa tunachanjwa BCG sijui chanjo gani ile. Ukizaliwa tu uanchanjwa.
Mbali ya nyingine unazo chanjwa njiani njiani, mbali ukisafiri uanachanjwa yellow fever
tumechanja, si chanjo zile? Tumechanja / Since we were born, we have been vaccinated
with the BCG vaccine and I don’t know which other vaccines. As soon as we are born, we
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are vaccinated. Along the way, there are other vaccines we receive. When we travel, we
get vaccinated against yellow fever. We have been vaccinated, right? So, I don’t see any
danger.”

In datum (20) and (21), the analogy implies that taking the COVID-19 vaccine is similar to
following previous accepted practices. The President mentioned the long-term benefits that the
past vaccinations gave her, one of which is good health, and suggested that the COVID-19 vaccine
would have similar benefits and not the negative effects propagated by her predecessor. President
Suluhu’s argument carries greater credibility and persuasiveness due to her ability to draw from
her personal experience as a recipient of vaccines during her childhood. She attests those vaccines
are safe and effective from her first-hand experience as a person who has received many vaccines.

3.2.3 Legitimation through emotions

President Samia Suluhu Hassan made use of emotional appeal to legitimize COVID-19 vac-

cines. She says:

(22) “Kwa wale ambao koo zao hazijaguswa hawajapata madhara ya maradhi haya wanaweza
kusema wanavyotaka lakini nenda leo Moshi, nenda Arusha, nenda Kagera hata Dar es
salaam uonane na zile koo ambazo wameshaguswa na haya maradhi wanamaneno ya
kukuambia, na kama wangeweza wote wangekuwa hapa kutaka kuchanja kuepukana na
ile hasara waliyo ipata | For those whose families have not been affected and have not
experienced the consequences of this disease, they can say whatever they want. But go
to Moshi today, go to Arusha, go to Kagera, even Dar es Salaam, and meet those families
who have been affected by this disease. They have stories to tell you, and if they could,
they would all be here wanting to get vaccinated to avoid the losses they have suffered.”

In datum (22), she appeals to the audience’s fear of the loss of loved ones by talking about

the families who have been affected by the disease. She said if they could, they would all be there
wanting to get vaccinated to avoid the losses they have suffered. She also appealed to empathy by
saying that these families have stories to tell. This appeal to empathy might be effective because
it makes the audience feel connected to the families who have been affected by the disease. The
president aimed to make the Tanzanians accept the vaccines.

3.2.4. Legitimation through rationalization

The president employed a rationalization legitimation strategy to justify the decision to accept
the vaccines. In her words:

(23) “Kwahiyo umoja wa afrika kwa umoja wetu tumetengeza fungu la fedha tunanua chanjo
nchi za kiafrika zinanunua kwa Umoja wa Afrika. Kwahiyo jana nasi tumeweza kuweka
oda yetu tutaona jinsi tunavyo kwenda na jinsi tunavyoweza kuzipokea / So, the African
Union has set aside a fund for us to buy vaccines, and African countries are purchasing
them through the African Union. Yesterday, we also placed our order, and we will see how
the process goes and how we can receive them.”

In (23), the President presented a logical and organized plan for acquiring and distributing
vaccines. She explained how the African Union is facilitating the process, which appeals to the
audience’s sense of reason and logic. The President explained these procedures to justify the safety
and efficiency of the vaccines.
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3.3. Comparative analysis of the strategies employed by the late President Magufuli and
President Samia Suluhu Hassan

The two presidents appear to represent two opposing sides. The late President Magufuli seemed
to delegitimize the credibility of the vaccines, while President Samia Suluhu represents the other
side by supporting the vaccines and COVID-19 measures. In terms of the strategies employed by
the two presidents, President Magufuli relied more on personal authority, whereas President Samia
Suluhu Hassan relied more on the credibility of experts and institutions.

The late President Magufuli also relied on conspiracy theories and accusations to discredit the
efficiency and safety of the vaccines. He accused foreigners of plotting to exploit African natural
resources through depopulation. He emphasized nationalism and advocated for domestic solutions
to the problem of COVID-19. For example, he stated: “I strongly request the Ministry of Health
that not every vaccine is important for our nation. Not every vaccine is beneficial to us. Tanzanians
must be alert; Tanzanians must be careful. We will be subjected to strange experiments that will
cause serious consequences.”

In this statement, the president emphasizes that vaccines brought from outside the country are
not safe and are intended to experiment on Tanzanians, potentially resulting in serious consequenc-
es. He offers an internal solution, which is to pray to God. He says: “I ask that we continue to stand
and pray to our God, continue to put our God first...”

On the other hand, President Samia Suluhu Hassan employed institutional and expert author-
ity. She also used moral evaluation through analogy to legitimize the vaccines. Additionally, she
employed emotions to legitimize the vaccines and emphasized that the vaccine and COVID-19
pandemic can be eradicated by relying on scientific procedures. She also acknowledged interna-
tional cooperation in the fight against the pandemic. She did not emphasize nationalism in fighting
the pandemic.

4. CONCLUSIONS

The analysis of the speeches by the two Tanzanian presidents, the late John Pombe Magufuli
and the current Samia Suluhu Hassan, reveals two opposing ideologies. Magufuli used discursive
strategies of delegitimation to undermine the credibility of COVID-19 vaccines. He embraced
nationalism by suggesting that Tanzania could “beat” the pandemic on its own, without the help of
foreign countries. He also promoted unproven treatments such as traditional remedies and prayers
to God.

In contrast, President Samia Suluhu Hassan employed strategies of legitimation to justify
her endorsement of vaccines. She embraced the guidance provided by medical professionals and
emphasized the importance of international cooperation in addressing the pandemic. She has also
rolled out a nationwide vaccination campaign and urged Tanzanians to get vaccinated.

The two presidents’ different approaches to COVID-19 vaccines reflect their distinct ideolo-
gies. Magufuli exhibited the characteristics of a populist leader who often appealed to nationalism
and discredited foreigners. President Samia Suluhu Hassan, on the other hand, exemplified a more
pragmatic leader who was willing to collaborate with the international community and leverage
medical expertise to address the pandemic.
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The divergence between the two Tanzanian presidents’ speeches is also evident in the way
they used language. Magufuli’s speeches were often inflammatory and full of conspiracy theories.
He used strong language to attack his critics and to promote his own agenda. In contrast, President
Samia Suluhu Hassan’s speech was more measured and fact-based. She avoided inflammatory
language and focused on providing accurate information about the pandemic.

The two presidents’ different approaches to COVID-19 vaccines have had a significant impact
on the course of the pandemic in Tanzania. Magufuli’s denial of the virus and his promotion of
unproven treatments led to a high number of deaths and a slow vaccination rate. In contrast, Pres-
ident Samia Suluhu Hassan’s embrace of science and her commitment to vaccination have helped
to raise the number of COVID-19 vaccine responses in Tanzania. According to the report released
on 20 April 2023 by WHO Tanzania has emerged as the best-performing country among African
countries where the rate of vaccination stands at 51% of the total population as of April 2023 while
in 2022 the rate was less than 2.3% [WHO, 2023]. WHO Tanzania country representative points
out that the success is credited to the heightened political commitment at national, regional and
district levels [WHO, 2023].

The strategies employed in the two presidents’ speeches show the importance of leadership
and communication during a crisis. The way in which a leader leverages communication can have
a real impact on the outcome of a crisis. The way the COVID-19 vaccine was communicated by
the two Tanzanian presidents with different ideologies and approaches has had a profound impact
on the course of the pandemic in Tanzania.

The study investigated the (de)legitimation strategies employed in communicating COVID-19
vaccines in Tanzania. However, it was limited to analyzing only two speeches delivered by the
Tanzanian presidents. Future research could explore the strategies utilized by other government
leaders, such as Ministers of Health and other officials, to compare their approaches under different
administrations. Additionally, a comparative analysis could be conducted, comparing the speeches
with those of other African and global leaders, to gain further insights into the legitimation and
delegitimization of COVID-19 vaccines.
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AHHoOTaumst: B npencrapieHHON cTaTbe paccMaTpUBaeTCs IOHATUE «HOBOSA3», co3aHHoe JIK.
Opy»itom B ero npousBeneHnn «1984» u GpyHKIMOHMpYIOIee Kak OTHO M3 CPEICTB MaHUITYIIUPO-
BAHMU IOJIUTHYECKIM CO3HAHUEM Jitoziell. OCHOBHOM aKLIEHT B CTAaThe AENACTCS HA A3BIKOBOM MaHHU-
(ectaiy HOBOsA3a B PEYEBOM MOBEJICHUM COBPEMEHHBIX HEMELIKHX MOMMTUKOB. BBIsABIAIOTCS BE
OCHOBHBIE (DYHKIIMM HOBOSI3a B PEYH COBPEMEHHBIX HEMEIIKHMX TTOJMTHKOB: 3aITyThIBAHUE ajIpeca-
Ta M NMEPEOCMBICIIEHHE YCTOABLIMXCS MOHATUN. YCTaHABIMBAETCSI OCHOBHOM KOPITYC JIEKCHYECKHX
CPEJICTB HEMELIKOTO MOJUTUYECKOTO HOBOSI3a, KOTOPBIE pealu3yroTcsl B BUIE (DpeiiMHUHIa, MyCTBIX
(pas, mapasoKcanbHBIX CIIOBAPHBIX KOHCTPYKIIMIA, 3aMMCTBOBAHHH, HEOJIOTU3MOB, KaHIIETISIPH3MOB,
JIEKCEM C HEOJHO3HAYHbIM 3HAYEHMEM M MHOTO3HAUHBIX CIOB. Cpeau rpaMMaTHyecKuX CpelCTB,
CBOWCTBEHHBIX HOBOSI3y B HEMELIKOM MOJMTUYECKOM IHCKYpCE, IPEACTABICHBl HHKIFO3UBHOE Me-
CTOMMEHHUE Wi, CTPA/IaTeNbHBIN 3aJI0T M KOHBIOHKTHB UPPEAITC B COYETAHUH C 00CTOSTENHCTBAMH
o0paza u crocoba JeicTBrs. B kauecTBe mparMariueckux CpesicTB pean3alii HOBOsI3a B HEMeEII-
KOM TIOJIUTHYECKOM JIUCKYpCE BBICTYNAOT HABSI3bIBAHUE MPECYTITO3UIMH, cla0ble yCHIUS MO pea-
TM3aIMK UHTEHIMI U ranepOom3aims. J(enaercs BBIBOI O TOM, YTO B OTIMYHE OT TOTAIHTAPHBIX
00IIeCTB, B JEMOKPATHIECKHX TOCYIAPCTBAX TIOMUTUKU TPHOETAIOT K HOBOSA3Y MPEHMYIIECTBEHHO
IS TOTO, YTOOBI ITyTEM S3bIKOBBIX MAHUITYIIAIMI HUBEIMPOBATH HEYIauH CBOEH MapTum, KOTOPOii He
YZIAeTCs B IIOJIHOM MEpe Peaan30BaTh CBOU 3asIBIICHHBIC HAMEPEHHUSL.

KiroueBbie ¢10Ba: HOBOSA3, MOTUTHYECKUI TUCKYPC, CTpATErny MAaHUITYIIALUIM, pedeBas Ma-
HUIYJIALMS, HEOJIOTM3MBbI, TParMaTHyecKue MHTEHIUH.
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1. BBEAEHHE

e B 40-e roasl nporwioro Beka B. Kinemnepep ormeuan, yTo eciii KTO-TO 3aX04€T HApOU-

HO WJIM HEOCO3HAHHO YTO-TO CKPBITh, TO SI3bIK pa3obmaunt ero [Klemperer, 1996, s. 312].

JIto6ast mombITKa CKPBITH YTO-TO, MAHUITYJIUPYS S3BIKOBHIMU CPEICTBAMH, TIOTEPIUT HEY-
a4y, €CJIi OJBEPIHYTh BBICKA3bIBAHUE JIMHIBUCTUUECKOMY aHAJIU3Y, B pE3yJIbTaTe KOTOPOTO BbI-
SCHUTCS, YTO OIPEJIEJICHHBIE €T0 EANHULIBI HE COIIACYIOTCS APYT C APYroM. JTO, OJHAKO, MOXKET
OKa3aThCs HE TOJ CHITy MHOTUM YHMTATEIISIM WIIH CITyHIATeNsIM, He 00IagatoinuM He0OX0MMMbIMU
JIMHTBUCTUYECKUMH 3HAHUSIMU. DTHUM TIOTb3YIOTCS PA3NYHbIEe TOIUTHKH, BBOJS B 3a0ITyKICHIE
CBOMX M30HpaTeneil paju Moiy4eHus: uX OlaroCKIOHHOCTH.

CeroznHs ABIsIETCS HEOCTIOPUMBIM TOT (PAKT, Y4TO A3BIK MOKHO HCIIONB30BATh ISl MAHHITY/IH-
POBaHUs MOJIUTHYECKUM CO3HAHMEM Jrofiel (cp. Hamp.: [AramkansH, 2023]; [Yec, 2020]; [ILa-
Oankuna, 2020]; [Medvedeva, 2022]). MaHumymsun HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aHBI ¢ TAKUMH TI0-
HATUSMH, KaK «HOBOSI3», «HEOS3)» UM «HOBOPEUb». B Hallle BpeMs 3TH TEPMHUHBI HCTIOJb3YIOT MO
00JIbIIIEH YACTH CETEBbIE AKTUBUCTBI, OIKACTEPHI M OJIOTephl, KOTOPBIE B YHUUMKUTEIbHOU (Pop-
M€ KPUTHUKYIOT OT/EIbHBIEC CJIOBA WM JaXKe IIEbIe PEYeBbIe CTPATETUH MOIUTHKOB, TOOOUCTOB
WITH TIPEJICTaBUTENel Ou3Heca st ISTUTHMHU3AIIAHY TIIAHOB WM PEIIEHHH, KOTOPBIE HAHOCST BPE/l
HACENIeHUI0, WIN YIS TOTO, YTOObI MPUIAaTh NOTEHLIHATEHO KPUTHYECKUM TPOEKTaM JKeTaeMblii
BHL.

Hcrokn TepMuHa «HOBOSI3» JIeKaT B aHTHyTonMYeckoM pomane J[xopmxa Opyaia « 1984y,
KOTOpBI ObLT omyOnuKkoBaH B 1949 roxy. B kHure onuchiBaeTcs naeaqbHOE TOTAIUTAPHOE TOCY-
JapCTBO: MOBCIOMY CJIEXKKA, KaMEpbl, YaCTHAs *KU3Hb U MOJUTUYECKasi CBOOO/IA HE JOIMYyCKAIOTCs
HU B KakoM BHe. JItofeit muuKaroT npomnaranion 1 J0XKbI0, 1000€ BBICTYILICHHE TPOTHB rocyaap-
CTBa KECTOKO MPECEKaeTCs, JIETH AOHOCIT Ha CBOMX poauTenell. Ho Bcero aToro HeocTarouHo
171t pyKoBosieit maptid. OHa X0ueT TakKe KOHTPOJIUPOBATH TTOCTEAHEE YOSKHUIIE AT KPUTUKH
Y MIOAPBIBHOM AEATEIBHOCTH, KOTOPOE OCTAJIOChH Y JIFONIEH, — UX MBICIIH.

Jlx. Opyait co3aan B cBoeM NpousBeneHnH « 1984 01HO U3 caMbIX 370BEUX U300peTeHni
B MICTOPHH JIUTEPATYpPhl — HOBOSI3 (B opuruHane newspeak). [laptust ToranutapHoro rocymapcrsa
IUIAHUPYET 3aMEHUTh HOPMAJIbHBIN AHIVIMMCKUN SA3bIK YPE3BBIYAMHO YIPOLIECHHBIM S3BIKOM, KO-
TOPBIA HE MOXKET MPOTUBOPEUUTH TOCTIOJCTBYIONICH UACONIOTHH «AHTCOID (aHIIUICKUI COLU-
anmu3M). MHOTHE TePMHUHBI «CTAPOro A3bIKa» OyAyT OO MOTHOCTHIO YIAleHBI, IHOO 3aMEHEHBI
BCEro ofIHUM. Tak, HampuMep, CBOMCTBA «3aMeUaTeIbHbII», «BETMKOJICIHBINY, «IIPEKPACHBII» U
T. 1. PAMOHATIM3UPYIOTCS B «XOPOIMIHIA». IS JIEKCEM «IUIOXOW», «3JI0M», «HETPUATHBINY, «OT-
BPATUTEIBHBINY U T. II. TAKKE CYILECTBYET TOJIBKO OTHO CJIOBO — «HEXOPOLINI». Takux CIIOB, KaKk
«UECTh», «KMOpAIIb» WIN «HAayKa» B HOBOS3€ OOMNbIIE HE CYIIECTBYIOT. Bce oHM cyMMEpYIOTCS B
nousTun «Anurcory [Orwell, 2002].

Panee HOBOSI3 McclienoBascs TOMBKO B JUCKYPCE SI3bIKA TOTAIUTAPHBIX OOIIECTB (CM. HAIp.:
[@apamnonoBa, 2019]; [Eik, 2010]). Tepmun «HOBOSI3» MOKa HE UMEET CTPOTOTO JIMHI'BUCTUYECKOTO
OTpE/ICNeHHS U HCTIONb3YETCs B PA3INYHBIX 3HAYeHUSIX. MBI onupaeMcst Ha Ae(pUHUIIUIO HOBOSI3A,
npuBefeHHy0 A. MapkoBcku. [lon HOBOSI30M UccCien0BaTENb TOHUMAET SI3bIK TOCYAAPCTBEHHOM
BJIACTH M KOHTPOJHMPYEMBIX €0 CPEICTB PACIIPOCTPAHEHUS HHPOPMAIIUH, KOTOPBIH CITYKUT IIHPO-
KO Ipomnaras/ie ¥ UCHOIb3yeTcs I MPOM3BOIbHOIO MAHUITYTUPOBAHUS COLMATbHBIMU HACTPO-
CHUSIMU U TTOBEJICHUEM, HO TAK)KE€ HAlpaBlIeH HAa MEHTAJIUTET, HAaBSI3bIBAEMBII TOCYapCTBEHHON
BIIACThIO BceMy obmectBy [Markowski, 2012, p. 87].
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B nocnennee pecstunetre 3TOT (EHOMEH BBI3BIBACT MHTEPEC Y JIMHTBUCTOB, M3YYAIONIHX
peYeBble CTPATErMU BO3ACHCTBUS HA AYJUTOPUIO B IOJUTUYECKOM JUCKYPCE IEMOKPATUUECKHX
rocynapcts (cp.: [bensieB, Yepnurosckas, 2017; Epnacbes, bonnapenko, 2021; Keitnz, 2009; Mo-
po3oBa, 2022; Biermann, Haase, 2012]). OTme4aeTcs, 4To B OTJMYME OT TOTATUTAPHBIX OOLIECTB
B JIEMOKPaTHYECKUX TOCYIAPCTBAX TTOJUTHKY MPHOETAIOT MPEHMMYIIECTBEHHO K HOBOSI3Y ISl TOTO,
4TOOBI HUBEIUPOBATH HEYAAUM CBOEH MapTHH, KOTOPOH HE yNAeTCs B MOJHON MEpEe pearn30BaTh
cBou 3asBieHHbIe HamepeHus [baptos, 2009, c. 15]. Kpome Toro, cioBoTBOpUYeCTBO 1 cHelupu-
YeCcKoe IpaMMaTtHyeckoe o(GopMIIEHHE PEYd IMOJUTUKOB CBSA3BIBAIOTCS C TPEOOBAHUEM IOJIUT-
koppektHocTH [OBunMHHUKOBA, 2022, c. 114] wnu cienoBaHus TeMaM, CYATAIOMIUMCS MTPOrpec-
CHBHBIMU WJIHM COIMATBHO 3HAYMMBIMU, HAITPUMED, IKOIOTHUHOCTh [ApyTioHsH, 2022]. HoBosizy
NPUITICHIBAETCS TAKKE CIOCOOHOCTh UACHTH(OULIUPOBATH CEOs 1 IPYTUX, a TAKKE IPOBOUTH pa3-
JUYUE MEXIY «CBOUMU» U «4ykuMuy» [Onemikosa, 2017, ¢. 57].

BaxxHyo posb B yTBEpK/I€HUM HOBOSI3a B MOJMUTUYECKOM JIUCKYPCE UTPAIOT CPEACTBA MACCO-
Boi nH(opmanuu. C 0HON CTOPOHBI, TIpecca SABISIETCS OCHOBHBIM KAaHAJIOM PACIPOCTPAHEHHS
HEOJIOTM3MOB, HCXO/AIIUX OT IOJUTUKOB, C JIPYTOM CTOPOHBI, )KyPHAJIHUCTBI OXOTHO MO/IXBAThIBa-
10T OpOCKHE CII0Ba U3 BBICTYIUICHUI MyOMMYHBIX JIUI U PACIPOCTPAHSIOT UX CPEAU CBOMX YHTa-
TeNeN U caymarenen. [Ipu 3ToM )KypHaJIMCTBI CaMH PELIAOT, KAKKE CJI0BA UCIIOJIB30BATh, 4 KAKHE
MOT'YT OPUyMaTh CaMH.

Llenp HAaCTOAIIETO UCCIIEOBAHMS — BBISIBUTD (DYHKIIMU U SI3bIKOBBIE CPEICTBA MaHU(ECTAIUK
HOBOS3a B PEYEBOM MTOBEJICHHN COBPEMEHHBIX HEMELIKUX MOJUTUKOB.

2. METOIbI 1 MATEPHAJIL

B uccnenoBaniu npuMeHSOTCs 00IEHAYYHbIE METO/IBI, TAKHE KaK HAOMIOEHNE 32 A3BIKOBBIM
MaTepHaIoM, KBATH(OUIMPYEMbIM KaK HOBOSI3, €T0 aHAJIN3, CHHTE3, CPAaBHCHHE U COTIOCTaBJICHHUE.
JUist perneHus JIMHTBUCTUYECKUX 3a1ad MBI 00OpAIlaiCh K YaCTHOHAYYHBIM METOIAM, TaKHM
Kak Je()MHUIIMOHHBIN M KOMIIOHEHTHBIH aHAIM3, IS BBISBICHHUS CEMAHTUUECKOH MOIU(PHUKALN
«TPAaAUIMOHHBIX» JEKCUUECKUX SIUHHUI] TIPU MEePEeBOJie MX B HOBOS3 M pasrpaHUUeHUs cdep nux
HPUMEHEHHS B SA3bIKE JUTS CHEIHAIbHBIX Ieneid. C TOMOIIBbI0 KOHTEKCTYaIbHOTO aHAIM3a CTAJI0
BO3MOYKHBIM OTIPE/ICIUTh CTHJIMCTHYECKHE U TIParMaTnyecKiue 0COOCHHOCTH TIOCTPOCHUS BHICKA-
3bIBaHMI B paMKax HOBO3a.

Marepuanom s ucciaeoBaHus TOCTYXKUIH NPUMEpBI, B3AThIe U3 cioBaps «Sprachliigen.
Unworte und Neusprech von «Atomruine» bis «Zeitnah»» [Bierman, Haase 2012], a Takxe Ko-
JIEKIINH HEOJIOTU3MOB HEMEIIKOTO HOBOSI3a, TIPE/ICTABIICHHBIX Ha caiite www.neusprech.org. Kpo-
M€ TOTO, M3yJaliCh BHICKA3bIBAHUS TOJIUTUKOB B HEMEIKOW MEPUOTMIECKON Mpecce, MPeICTaB-
JICHHOH B 3JIEKTPOHHOM TekcToBOM Kopryce Korpora im DWDS (https://www.dwds.de/r).

3. PE3YJIBTATBI U OBCYKJIEHHUE

3.1. ®yHKUHH HOBOs3A

AHanmm3 HMCCIeI0BaTeIbCKOr0 MaTepraa Mo3BOJIMI BBIIBUTh B PEYM HEMEIKHX IMOJUTHKOB
7B OCHOBHBIC (DYHKIIMM HOBOS3a: 3allyThIBaHHWE ajpecara W NMEPEOCMBICICHUE YCTOSBIINXCS
ITOHSATHH.
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3.1.1. 3anymuieanue aopecama

Hcnonmp3ys cpencTBa HOBOSI3a, TTOJMMTHKU TIBITAIOTCS YCIOKHHUTH MOHMMAHUE CBOMX CJIOB
perunueHTamu. HenpustHbie 11 TpaXJaH UTOTH CBOEH JEATENbHOCTH MyOINYHbIE JHIA 3aTy-
MaHHUBAIOT HEOJIOTH3MAaMHM, KAaHIETSPU3MaMU, TEXHUYECKUMH WM MHOS3BIYHBIMH TEPMHUHAMHU.
3a4acTyro MCTOJb3yeMbIE CII0BA 3BYyYaT BBHICOKOMAPHO, OQUIIMO3HO MK YPEe3MEPHO HAYyYHO, OfI-
HAKO OHU HE HECYm 6 cebe HUKAKOU CyujeCmBeHHOU cCMblcio8ol Hazpysku. Tak, nanpumep, Cyber-
AuBenpolitik o3Ha9aeT HEUTO, UTO CBSA3aHO C KHOESPIPOCTPAHCTBOM HA MEXTyHAPOIHOM YPOBHE,
HO OCTAeTCs COBEPILECHHO HEMOHATHBIM, KTO CyOBEKTHI M 0OBEKTHI 3TOTO MOJIUTUYECKOTO JIEHCTBA.
Hpyroii npumep Asylgehalt (Bbimara a1t 0€:KEHIIEB) SBISETCS BBOASAIINM B 3a01TyKICHUE TEPMHU-
HOM, KOTOPBIH, TI0 CyTH, 0003HaYaeT KapMaHHBIE JICHBI'H, BHITIAYMBAEMbIC OSKEHIIAaM Ha JINYHbIC
Hyk/16l. CioBO Gehalt iMeeT 3HaUSHUS «3apIuiaTa, mocoOue, 1eHeKHas BBIILIATa», HO B BHICKA3bl-
BaHUM 0aBapCKOro npeMbep-MuHucTpa M. 3é1epa umenach B BULy HEOOJbIIas CyMMa KapMaHHBIX
JeHer. Y ayIuTOpuH CO3/1aBaIoCh BrieyatTieHue, uto M. 3€mep ToBOPUT 0 (MHAHCOBBIX CPEICTBAX,
JOCTaTOYHBIX ST HOPMAJILHOTO MPOXKUBAHMS OCKEHIIEB.

3.1.2. Ilepeocmubicnenue ycmoaguiuxca nOHAMUIL

Jlnist Toro 4TOOBI HANPABIATH OOIECTBEHHOE MHEHHE B HY)KHOE PYCIIO, B Ie0aTax MCIOb3Yy-
I0TCSl TCH/ICHITMO3HbIE TePMHUHBI. C OHON CTOPOHBI, OHH MOTYT OBITH OPOCKMMH, YTOOBI HAarHE-
TaTh CTPax M 3apaHee HABEHIMBATD APJIBIKU Ha ONpeeTeHHbIX Jull Win pakthl. [Ipumepamu mo-
I'yT CIyXuTh Raubkopien (nuparckue KOMMK) B OTHOLIEHUU CKadaHHBIX B MIHTepHeTe necen uin
Killerspiele nns npeacTaBieHns: KOMIIBIOTEPHBIX UIP-«CTPENSIOK» B xkaHpe «lllyrep ot nepsoro
nunay. Mcnonp30BaHKue 3TUX TEPMUHOB 3HAUUTEIILHO OCIOKHSET WU JETaeT HEBO3MOXKHBIM JHC-
KYCCHIO [0 COOTBETCTBYIOIIEH TeMe, IOCKOJIBKY B TAaKUX (DOPMYIHPOBKAX MPEAMETa 00CyKICHHS
yKe COJEepKaT YETKOE MHEHNE OJJHOW U3 CTOPOH.

[TomuTHKK Takke MOTYT NPEANPUHATH HOMNBITKH PEIATHUBUPOBATH MOJUTUYECKH COMHH-
TEJTbHBIC WM OTIACHBIC PEIICHHUS C TIOMOIIBI0 SBPEMHU3MOB WM YCHIUTH MX C MOMOIIBIO TTOJI0-
’KUTENBHO 3BYYaIllMX TEPMUHOB, Kak, HalmpHMep, B clydae CO CIOBOCOUYETaHUEM qualifizierte
Baugruppengewinnung («xBaau(puIpoOBaHHOE BOCCTAHOBJIEHHE COOPKM»). DTOT TEPMHH OTpa-
’KaeT HeOTaroBUIHYIO CUTYaIMIo ¢ neduimToM 3anacHbix yactei B Oynaecsepe. B BBC I'epma-
HUM «KaHHUOATM3AIHUIo», T.e. pa300p Ha JIETald OTHAX CAMOJIETOB ISl SKCIUTyaTallud IPYTUX
HAa3bIBAETCS «KOHTPOIUPYEMBIM JIEMOHTakeM». YTOOBI 3TO 3ByUasio MEHee YpOoaIuBo, MUHUCTED-
CTBO 00OOPOHBI HAa3bIBAET ATOT MPOLECC «KBATUPUIMPOBAHHBIM BOCCTAHOBIEHHEM COOPKI.

3.2. Jlekcnyeckue cpeacrsa

3.2.1. @peitmune

B HOBOsI3€ BaxkHYIO posib UTpaeT hpeiiMuHT. B muHrBHCTHKE QPEHMUHT TPAKTyeTCs KaK KOr-
HUTHBHAS YCTAaHOBKA HAa 0003HAYEHME TPAHMI], B paMKaX KOTOPBIX MPOUCXOAUT (POKyCHpOBaHME
BHUMAHHUS PEIUNUEHTOB KaK Ha BCIO CUTYAIMIO B IEJIOM, TaK U HA €€ OT/IEJIbHBIC KOMIIOHCHTHI.
BHe 3THX rpaHuI] cUTyalluu HE CYIECTBYET. AJipecara MOATAIKUBAIOT TaKUM 0Opa3oM K Mpu-
HSTHIO OTIpe/ieNieHHOM Touky 3penust [Omuniosa, 2012, c. 77]. CnoBa moaduparoTcs Tak, 4To0bI
BBI3BIBATH OMPEICICHHBIC ACCOIMAIINY 3HAYCHHSI, CEMAHTUYECKUI KOHTEKCT, OJ1arofapsi KOTOpoMy
KOHIICTIIIUS, TIepelaBaeMasi CIIOBOM, KakeTcsl OoJiee I MEHee jkenarelbHOM. [lepBbiM omucat
s1oT peHomeH [Ix. Jlakodd 1 mpousLTFOCTPUPOBAJT €r0 MHOTOYHCIIEHHBIMU MTpuMepaMu. O1H U3
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HUX: AMepHKaHCKas accoImanus CyaeOHbIX 10pucToB (American Association of Trial Lawyers)
M3MEHWIA CBOE Ha3BaHWe Ha American Association of Justice, MOTOMY YTO justice O3HAYAET HE
TOJIBKO «IPABOCYIIHMEY, HO U «crpaBeamuBocThy [Lakoff, 2014].

Pesynbrar Bo3aeiicTBus dpeiiMuHra Ha CO3HAaHHE PELUNMUEHTOB HATISIHO JIEMOHCTPUPYET
3aMeHa TIPUBBIYHBIX paHee TMOHATUi Unternehmen «mpemnpustue» u Angestelte/~r «pabOTHUK»
cnoBamu Arbeitgeber «pabotonarenb» u Arbeitnehmer «HaeMHbIi pabouniiy. Ha camom nene Bce
JOJKHO OBITh HA00OPOT, TIOTOMY YTO HUMEHHO paOOTHHUK OTIAET CBOIO pabouylo CHITY, @ KOMIAHHs
Oepet ee s co3aanus 100aBiaeHHOI ctoumocTH. C Ipyroif CTOPOHBI, B poiiu «paboTomareneii»
PYKOBOAUTENHU MOTYT BBIIJISZIETh MOKPOBUTEIHCTBEHHBIMHU PACTIPEICTTUTEIISIMH IIEHHBIX PECYPCOB,
a pabOTHUKH B POJIH «COTPYAHUKOB) — TTACCUBHBIMH TIPOCHTEISIMH.

PaccMoTpuM HECKOJBKO MPUMEPOB (peiMHMHra B HEMEIKOM HoIuTHYeckoM HoBosze. Cy-
I[ECTBOBABIIEE MHOTO JIET Ha3BaHHE ATEHTCTBA MO cOOpy miarexeil 00IIeCTBEHHbIX BelaTenen
Gebiihreneinzugszentrale (GEZ) B cuity cBoel HETOMYIIIPHOCTH U TIOXOTO UMUK CPE/IU Hace-
JIEHHUS, TAK KaK 3T0, TI0 CYTH, HAJIOT HA PaJHo ¥ TEIEBH/ICHHE, B MOIUTUUECKUX TUCKYCCUSIX OBLIO
NpEJIOKEHO U3MEHUTh Ha Rundfunkserviszentrale, T. e. «LlenTp o0cmykuBaHus 00IECTBEHHBIX
Bemareneit». Ho ero yciyru, ckopee Bcero, mo-npexHeMy OyIyT 3aKJIF049aThesl TOIbKO B PACCHLIKE
HANIOMUHAHHUIN HETUIATENbITHKAM.

Jlpyrum mokasaTelibHbIM pUMepoM (hpeiiMUHTa B HOBOSI3€ HEMEIIKOTO MOJUTHYECKOTO JIHC-
Kypca SBJISETCS UCTIONb30BaHue clioBa Harmonisierung («rapMOHU3ALUs» ) BMECTO BBI3bIBAIOILIE-
ro pazapaxenue Rationalisierung («ONTUMHU3AIUNY ).

3.2.2. Ilycmuie ¢ghpasot

B momutnueckux 3asBIEHUSX YacTO BCTPEUAIOTCS SA3BIKOBbIE KOHCTPYKIMH, KOTOpbIE Ha
TEpPBBIH B3I/ MPECTAaBIAIOT co00i Oe3001aHbIe MycThie (pa3bl U UCTIONB3YIOTCS JIUIIb IS
HpHUAAHUS BBICKA3bIBAHUIO PUTOPUUECKOTO YKpAIeHUs, Kak, Hanpumep, Es kann doch nicht sein,
dass ... (He Moxer ObITh, 4TOOBI...). DTO BEIpOKEHUE PUMEHSAETCS TOTJIA, KOT/JIa YTO-TO MPOUC-
XOJIUT TaK, KaK HE CJIeOBaJI0 Obl, U YACTO BBIPAXKAET COXKAJICHHUE WM JKeNlaHKe, YTOObI BCe ObLIO
MHade, HO 0e3 MpeUIOKEeHHs], KaK MOKHO M3MEHHUTh KPUTHKYEMYIO CUTyanuo. Takum oOpasom,
3TO MPEIUIOKEHUE, TIPEXKIIE BCETO, BRIPAXKAET OECIIOMONIHOCTh. Tak, B BRICKa3bIBAHMM MUHHCTPA
00opoHsl Ypcyisl ¢oH nep Jlsiien:

Es kann nicht sein, dass Europa am Zaun von Idomeni scheitert / He moocem Ovimso, umooul
Espona nomepnena neyoauy y npuepanuynoti cmenst 6 Moomenu. (IlepeBon npemyioxeHuit 31ech
u nanee Hamt — E. I11.).

pedb uaeT o mpopsiBe Murpantamu B 2016 rogy rpeko-mMakenoHCKoW rpaHuisl B Momenn.
Bonpexu Bbicka3biBaeMoii o0ecriokoeHHOCTH, EBpona Bce e TepnuT Heynady B Maomenu, Tak
KaK MUTPAHTBI IPOPBAJIM KOPJIOH U MPOHUKIN Ha Tepputoputo EC.

3.2.3. IlapaooxcanvHule n1ekcuveckue KOHCMPYKUUU

Yacto Heonoru3Mbl HOBOSI3a MOXKHO PACIO3HATh C MEPBOTO B3INISL/A, KOIZA OHU MPEACTaB-
JIAIOT cOOOH TIOOOMBITHBIE CIOBECHBIE KOHCTPYKIMH, B KOTOPBIX HAOMIONACTCSl CEMAHTHYECKHN
KOH(JIUKT MEXKTy VX 9acTsIMHU, Hanpumep, Asyltourismus, Schutzwaffe, Supergrundrecht. JIns wi-
JIOCTPAIMU PACCMATPUBAEMOTO TIOJOKEHUS TIPOAHATM3UPYEM KOMIO3UT Asyltourismus, mepBoe
ynoTpebieHre KoTOporo NpuiuckiBaeTcs 0aBapckoMy npembep-MuHucTpy M. 3énepy. Kommozut
TIPE/ICTaBIAET COOOI OKCIOMOPOH, TaK KaK COAEPKHT B ce0e B3aMMOHCKITI0UAroIIne NoHATHS. Y0e-
KUIIE TIPOCST HYKIAIOIINECS JTIOH, a TyPU3M OTHOCUTCS K JI0OPOBOJIILHOMY ITyTemecTButo. Tep-
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MUH Asyltourismus Moapa3yMeBaeT, 4TO ATH JIIOIH J0OPOBOIBHO (T. €. KaK TYPUCTHI) Ty TEIIECTBY-
0T TI0 Pa3HBIM CTpaHaM, YTOOBI HAlTH yOexkuine. Mcromb3ys 3To mapagoKcalibHOEe COSTMHEHNE,
MOJIMTUKU TIOIBOAT TPAXKAaH K MBICIH O TOM, YTO HY>KHO OTKa3bIBaTh B TIOMOIIM «TYPUCTaM 3a
yoexxutiem». [Ipu 3ToM UTHOPHPYETCS TOT PaKT, YTO CUTYAIMS B TPAH3UTHBIX CTPaHAX HACTOIBKO
TI0Xa JJIs 3THX JIIOJCH, 9TO OHM HE MOTYT TaM HaxomuThcs. Korma OexeHIieB 0003HAYAIOT KakK
TYPUCTOB, TO TAKUM 00pa30M IPHYMEHBIIAIOTCS OMACHBIC IS VX *KU3HH YCIOBHsA. B TO ke Bpems
UMIUTAIIATHO, JJAXKe €CITH ATO MPOUCXOIUT ¥ HEYMBIIJICHHO, BHICMEHBACTCS CTPEMJICHUE TTOCTpa-
JABIIMX HAWTH 3alIUTY OT IIPECIEI0BAHHI, BOMHBI U JIMIICHUI HA POAUHE.

3.2.4. 3aumcmeosanus u HeoN02U3MbL

Hcnonp3oBanue aHMIMIM3MOB, paHee HE YMOTPEOSBIIMXCA WIM yHOTPeOsBIINXCS Kpaid-
HE pEIKO B OOLIECTBEHHO-TIOJUTHYECKOM HUCKYpCE, SBISCTCS PAcHpPOCTPAHEHHOH CTpaTeru-
eil B HEMEIIKOM HOBOs3€. B KauecTBe MpHMEpPOB MOKHO MPUBECTH JICKCEMBI M CIIOBOCOYECTAHMUS
responsible banking (verantwortungsbewusstes Bankgeschdft), flat tax (Pauschalpreis), targeted
killing (gezielte Totung). llenp oOpallleHUs K aHIIMIIM3MaM — BBI3BATh y PELUTIUEHTA OIIYIICHUE
D100aTbHOM 3HAYMMOCTH 00CYKIaeMoro peHOMeHa, PeNsITUBUPOBATh, @ MHOT/IA U UCKA3UTh €T0
CMBICII, & TAaK)K€ BBECTH B 3a0JTy’)KICHNE WM YMBIIIICHHO JMIIUTH BO3MOKHOCTH TIOYYUTh WH-
(bopmaruio TeMu JIOIBMHU, KOTOPBIE TIIOXO0 MJIH COBCEM HE BIAJICIOT AHTIIMACKIM S3BIKOM.

Cx0kKy10 (yHKIMIO PEATU3YIOT U HEOJIOTH3MbI B Peul MOJIUTUKOB. Kak mpaBuio, HEOJ0TU3MbI
NPU3BaHbl 0003HAYUTH SBJICHHUS, HE IMEBIIHE paHee JIeKCHueckoro oopmirerns. OmMHAKO TUACPHI
00IIIECTBEHHOTO MHEHHS 3a4acTyIO UCIIONB3YIOT MX, YTOOBI 3aByaIMPOBATH UCTHHHBINA CMBICI HC-
MIOJTb3YEMbIX UMM TIOHSTH, KaK B cliydae ¢ [ntensivstadt. ITOT HEOIOTU3M UCXOINUT OT (esiepab-
HOTO IIPaBUTEIbCTBA U HE UMEET cMbIcia Oe3 Oonee cnenuduueckoro kouTekcra. [lepsblii uien
CIIO’)KHOTO CYIIECTBUTEIBHOTO 03HAYACT CBOMCTBO «MHTECHCHBHBIIN», «CUIBHBINY MM «IHEPTHY-
HBII» ¥ 9aCTO MCIOIBb3YeTCs KaK CPEICTBO YCUICHUS KA9eCTB MPEAMETOB WU SBJICHUH, TIOITOMY
MOKHO MPE/OI0KUTD, YTO B CIydae C MPUBEICHHBIM CIIOBOM Peyb UIET 00 0c000 KPyITHOM HJIH
OKUBJIEHHOM Topoze. Ha camom e jiene 31eck UMeeTcs B BULy ropojl, KOTOPbIi BHECEH TPaBH-
TEIBCTBOM B CIIUCOK U3 15 HEMEIKHX TOPOIOB, B KOTOPBIX CPEAHETO0BOC 3HAYCHUE BPEIHOTO
JMOKCHIA a30Ta COCTaBIAET Oonee SO MUKpOrpaMMOB Ha KyOudeckuid MeTp Boayxa. [lox intensiv
B JIAHHOM HEOJIOTU3ME CKPBIT IPyTOi CMBICI, KOTOPBIN BBOTHUT B 320y KICHUE ayTUTOPUIO — WH-
TEHCUBHOCTH 3arpS3HEHUs BO3/IyXa.

3.2.5. Kanuenapusmol

Kanmensipu3mel CBS3aHBI C 3aCTBIBIIMMHE CIIOBECHBIMH (ppa3aMu, KOTOPbIE YacTO MPOHM3HO-
CATCS MEXaHMYECKH, YTOOBI 3aByaInpOBaTh KOHKPETHBIC BBIBOJBI M OTBEPIHYTh HECTaH/IapPTHbIC
pemenns. Mcnonb3oBaHue KaHLENSIPU3MOB B HEMELKOM HOBOSI3€ CBHIETEIBCTBYET 00 OTCYT-
CTBHH JKEJaHUS Y TOJIUTUKOB OOBSCHATH CBOMM H30MpaTessM CyTh aKTyalbHBIX MPOLECCOB U
daxroB. Tak, kaHuensapusMbl Fortschrittsverweigerer (oTpunarens nporpecca) u Technik- oder
Modernisierungsverweigerer (OTpULATEb TEXHOJIOTHI WM MOJCPHHU3AINH) MPEACTABISIOT CO-
0oit 0003HaUeHNE TPOTUBHUKOB TPOEKTOB, KOTOPHIE, TI0 MHEHUIO TIOJUTUKOB, HEOOXOAUMO TIPO-
JBUTATh JUIS Pa3BUTHS SKOHOMUKH. VIcronb30BaHUE YKa3aHHBIX TEPMUHOB — 3TO MOMBITKA YPe30-
HHTh KPUTHUKY JTUX IUTAHOB, alCIUTAPYS K YOCKICHHUIO, YTO HOBOE IO CBOECH CYTH BCET/a JTydIie
craporo. [ToaTomy J1t000#, KTO KPUTHKYET TaKU€ IIIaHBbl, JOJKEH OBITh JINOO peTporpasom, 1Moo
HECO3HATEIbHBIM MIEMEHTOM. JTOT TPUEM YacTO MCIOIb3YeTCs MOMUTHKAMH OCOOCHHO B OTHO-
IIEHUY PUCKOBAHHBIX W/WJIM AOPOTOCTOSIINX UJIEH, HApUMep, B 00NacTH SAEpHON SHEPreTHKU
WIH TPAHCIIOPTA.
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3.2.6. Cnoga c HeouesuOHvIM 3HAUEHUEM

YT0OBI TUIINTH ayTUTOPUIO BO3MOXXHOCTH MOHSTH PUCKOBAHHOCTh MPEANPUHUMAEMBIX YCH-
Ui, TOMUTHYECKUE aKTOPBI MOTYT MPUOETHYTh K UCTIOIb30BAHUIO CJIOB C HEOHO3HAYHBIM, HETIPO-
3pauHbIM cMblciioM. Tak, cinoBo Briickentechnologie («nepexoqHasi TEXHOIOTHA») UCHOIb3YETCS
B HEMEIIKOM TOJUTHYECKOM HOBOSI3€ KaK CHHOHUM SIJIEPHOM SHEPreTHKE U TPEACTaBIAeT coOon
TOTIBITKY TMPEYMEHBIIUTh PUCK U YTPO3Y, HCXOSIINE OT aTOMHBIX dIeKTpocTaHnuit. [Ipencranms-
eMBI TIEPEXOHBIN XapaKTep MCIOIB30BAHMUS aTOMHOM SHEPIUU UMILTHIUPYET SKOOBI KOPOTKHI
HEPUOJ IKCIUTyaTallMH SIEKTPOCTAHINI Ha (OHE UX BBICOKOM TEXHONOIMYHOCTU. A 3TO HE YTO
MHOE, KaK JI0XKb, TIOPOXKIAIONIAs HAJEKAbl HEMEIKUX TPaXKJaH Ha ObICTPBINA BBIXOJ M3 aTOMHON
YHEPTETUKH ¥ TIEPEXO]] HA UCTIONB30BAHUE «3EIICHBIX) TEXHOIOTHH.

3.2.7. Mnozosnaunwle cnosa

[TomuTHKKM MOTYT BBICTPOUTH KOHTEKCT TAaKMM 00pa3oM, YTOObI B MHOTO3HAYHBIX CJIOBAX aK-
TyaJU3UPOBATIOCH UMEHHO TO 3HAYEHHE, KOTOPOE COOTBETCTBYET MX MHTEHIUAM. Tak, Hampumep,
4TOOBI CHM3UTh HETATUBHBIN OOLIECTBEHHBIN PE30HAHC OT CHOCA HEOOMbIION nepeBHu JIroTepar
paau 100bIYM KAMEHHOTO YIUIS, Ha cTpaHuIe KoHuepHa Energieunternehmen RWE ot 11.01.2023
3TOT Mpolecc ObLT MPE/ICTaBIeH CI0BOM Riickbau, KOTOpOe HApSTy CO 3HAYCHUAMH «IEMOHTAXK»
U «CHOC)» MOXET 0003HA4YaTh TAKKE «BBIBOJ JKHJIbS C PhIHKA HEBHKUMOCTHY», «BO3BpAICHIE B
npexHee (IKOJOTUUECKOE) COCTOSTHUEY U «IasIas pazoopka 3nanuiny. BepostHoCTh MaHHDe-
CTallM¥ 3HAYEHUHN «IEMOHTaX» U «CHOC» YMEHBIIAETCS B CBS3U C TEM, YTO B COOOLIEHUHU OTCYT-
CTBYET BCSIKO€ YIIOMHHAHUE O TEXHUYECKHX pabOTax, HANpaBICHHBIX HA pa3pylIeHUE 3MaHUN B
JICPEBHE.

3.3. ' pammarTuyecKkue cpeacTsa

[ToMuMO JIEKCHYECKHMX CTpaTeruii 3aMmyThIBAHUS PELUNIUEHTOB U IEPEOCMBICTIEHHS 3HAUCHUS
CJIOB, OTIMCAHHBIX BBIILE, CYIIECTBYIOT TAKKE TPAMMATUYECKUE MEXAHU3MbI, KOTOPbIE CBOWCTBEH-
Hbl HEMELKOMY MOJIUTHYECKOMY HOBOSI3Y.

3.3.1. Cmpaoamenvhulii 3a102

['pammarnueckas kateropusi maccuBa obmagaeT OONBITNM MOTEHIINATIOM 3aITy THIBAHUS ay/Iu-
TOPHH, TIOCKOJIBKY OIHOW U3 €ro ()yHKIHWH SBISETCS COKPBITUE areHca. Takoe TOJ0KEHUE el
MOXET TOAKPETUIATHCS UCTIONB30BaHUEM MPOIIEAIIETO BPEMEHH, Onaroaapsi KOTOpOMY JEHCTBY-
JOII[ee JIUIIO HE TOJIBKO OTCYTCTBYET, HO U JIMIIAETCS BO3MOKHOCTH KOHTPOJMPOBATH YKE CBEp-
MIUBIIEECS JCHCTBHEM, KaK B ciydae ¢ ObBImiM MuHHCTpoM [epmannu K.-X. my ['yrrendeprom,
KOTOPBIN OTBEYAET Ha OOBUHEHUS B IJIarUaTe B €ro JIOKTOPCKON HCCEPTaLUH:

Es wurde allerdings zu keinem Zeitpunkt bewusst getduscht oder bewusst die Urheberschaft
nicht kenntlich gemacht. K.-H. zu Guttenberg / Oonaxo nu pasy me 0vL10 3aUKCUPOBAHO Npeo-
HAMEPEHHO20 00MaHa UMY YMbIULIEHHO20 UCKadXceHus agmopckou npunadnexchocmu. K.-H. zu
Guttenberg.

3.3.2. Unknwo3ueHoe «Mol»

B peueBoMm moBeneHNM MONUTHKA, HATIPABIECHHOM HAa BBEICHUE B 3a0yXKICHUE UHTATENCH
WM CIyIIATEeNIe OTHOCUTENBHO YCIEHMIHOCTH JESTEIbHOCTH, TPOBOIUMON €ro MapTuei, 4acto
BCTPEYAETCA MECTOMMEHHE Wir. VICIOoNb3ys IMYHOE MECTOMMEHHUE MEPBOTO JIMLA MHOXKECTBEH-
HOTO YHCIa, MOJUTHK BKJIFOYAET TaKUM 00pa3oM B TPYIITY «CBOUX» JPYTHX aJpecaToB: HAPSIY C
(beneparbHBIM TPABUTENBCTBOM MM KOAIUIINEH, CBOCH MapTHEl Takke Bcex HemieB. [Ipu sTom
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MECTOUMEHHUE Wir MOKET MEHATh CBOIO HAIPaBJIEHHOCTH B Mpefenax ogHoro ad3ana. B ciemyto-
IIeM TIPUMEPE TIEPBBIC TPH CIIydasi YIIOTPEOICHUS Wir/uns OTHOCATCS K MOMUTHIECCKOMY OKPYXKe-
HHuIO A. Mepkenb. B mocnenHem ciiydae MECTOMMEHHE Wir B KOMOMHAIIMH C TPUTSKATETEHBIM
MECTOMMEHHEM peann3yeT YUCTO MHKIIO3UBHYIO (DYHKIUIO, BKIFOUAs HEMIIEB KaK eBPOIMEHCKYIO
HAIMIO B KPYT «CBOHMX», TO €CTh TEX MOIUTHUKOB, KTO CIIOCOOCTBOBAJ MPETBOPEHUIO B KU3Hb TAK
Ha3bIBAEMOH «EBPOTEHUCKON MEUTBI», HUBEIUPYS IIPH ITOM TE HEY/IaYd ¥ HEPEIICHHbIE TIPOOIEMBI,
CBSI3aHHbIE C yCUJIEHUEM UHTErpauuu BHyTpH EC:

Ende Mdrz haben wir hier in Berlin den 50. Jahrestag der Romischen Vertrige gefeiert. Dabei
ist uns allen noch einmal deutlich geworden, wie lange ein geeintes, in 5 Frieden und Freiheit
verbundenes Europa ein blofSer Traum war, ein Traum, der aus schmerzlicher Erfahrung spdter
auf wunderbare Weise Wirklichkeit geworden ist. Heute — so haben wir es dann in der Berliner
Erkldrung geschrieben — sind wir Europder zu unserem Gliick vereint. Angela Merkel / B konye
mapma mvl ommeuanu 30eco 8 bepnune 50-10 20006wuny Pumckux 002060pos. Bcem Ham 6HO8b
cmarno AcHo, Kaxk 0oneo eounas Eeépona, o6veouneHHas Mupom u c8000001U, Oblia 6ceco UULb
Meumou, Meumoti, Komopas nosdice, uepe3 OONE3HEHHbI ONbIM, YYOeCHbIM 00pa3omM cmaia pe-
amvrocmoto. Ce200Hs1, K cuacmoio, Kak Mbl Hanucanu 8 bepnunckoii Oexnapayuu, mul, egponetiyol,
obveoununucy. Aneena Mepxens.

Takum 006pa3oM, MECTOUMEHUE Wir CTAHOBUTCS CIIOBOM-TIACTIAPTY, T.€., CJIOBOM C HEoIpeie-
JICHHBIM 3HAYCHHEM U BIMCHIBAIOIIMMCS BO MHOTUE cutyaimu. [Ipu aTom anpecar 6e3 ero Boiu
HPUYUCIIACTCS K KPYTy TeX, KOTO TaKKe MPU3BIBAIOT K OTBETY 32 Pean3aiiio 00CyKIaeMbIX Mep.

3.3.3. Konvionkmue

[ToMuMO YacToro mpUMEHEHHS MECTOMMEHUS MEPBOTO JIMI[A MHOXKECTBEHHOTO YHCIA, IO-
JIMTUKA WCTIONB3YIOT €Ie OfHY I'PaMMAaTHUECKYH0 KAaTErOpHIO IS 3aryThIBAaHHS ayIUTOPHH, a
MMEHHO COCJIararelibHoe HaKJIOHEeHHEe — KOHBIOHKTHB [I. KOHBIOHKTHB Hppeanuc B COYETaHUH C
obcrosTenscTBamMu 00pasa u criocoda nerucTBus sonst, andernfalls, im anderen Fall, anderweitig
U T. I. IPUIACT BBICKA3bIBAHMIO OTTCHOK IapaHTHPOBAHHOW HEYIauu MPEIIPUHIMAEMbIX YCUITUIA
B CiTy4ae, €Clii Obl JIEHCTBHE COBEPINAIOCh HE TaK, KaK ATO JENAI0 TMOJUTHICCKOE OKPYKEHHUS
aJpecaHTa;

Die KEF hatte auf einen Vertrag bis spditestens 15. Dezember gedringt - andernfalls hitte sie
die Finanzmittel fiir den Start der Programme vom Deutschlandradio nicht frei gegeben / Komuc-
cust no pacciedosanuio unancosvix nysco (KPH) nacmausana na 3akmouenuu KOHMpakma He
nozouee 15 oexabps. B npomuenom ciyuae ona He cmoana 6wl ebloenums paouo Deutschlandradio
unancuposanue 015 HAYANA BEUAHUS HAYUOHATLHBIX NPOSPAMM.

3.4. [IparmaTuyeckue cpeacTpa

3.4.1. Hasazvieanue npecynnosuyuii

OnauM 13 3G (HEKTHBHBIX MPArMaTHIECKUX CPECTB HOBOSI3a B HEMEIIKOM MO THYECKOM JIVC-
Kypce SIBISETCS HaBsA3bIBAHKUE MPECYNIO3UIMiI. biarogaps 3ToMy MOJIUTUKH HAJICIOTCS MPECTa-
BUTH ayJIMTOPHUHU ACTICKTHI CBOCH JIESITENHHOCTH KaK JIOTUUECKH 000CHOBAHHBIE, O0BEKTHBHBIC U
UMEIOIIHUE 10T 000 HeOCTIOpUMBIE 000CHOBAHHUS, HATPUMED:

Und dennoch: Es war und es ist kein leeres Wort, wenn ich sage: Wir kénnen nicht einfach
zur Tagesordnung iibergehen und die bisherige unbestrittene Sicherheit unserer kerntechnischen
Anlagen zum Mafstab auch des kiinftigen Handelns machen, ohne dass wir infolge der jiingsten
Ereignisse einmal innehalten. A. Merkel / H 6ece sce, s5mo Ovina u ecmv He nycmasn gpasza, koeoa
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5 2080DI0, UMO Mbl He MOJCeM NPOCHO BePHYMbCS K NPUBLIYHOMY 6e0eHuio 0ell U coelams bec-
CHOPHY'I0 0€30NACHOCHb HAUUX S0EPHBIX 00HEKMO8 MEPUNOM 051 OYOYWUX OelicmBull, He cOends
nay3y 6 ceA3u ¢ nocieOHumu coovimuamu. A. Mepxens.

B npencraieHHOM NpuMepe HaBSI3bIBAHUE TPECYIIO3UIMN COBEPIIACTCS C TIOMOIIBIO BBO-
JHOTO coueTanus und dennoch, KOTOpoe MPEACTABIAET c000i GopMyITy yOeKICHHS PEIUITHEHTOB
B [IPaBOTE CBOMX CIIOB, a TAKXKE Oarofaps arpruOyTHBHON KOHCTPYKIHH C OTPULIAHUEM kein leeres
Wort, AIMILTHIIUPYIOMIEH CMBICIIOBYIO HAMIOMTHEHHOCTh BBICKA3bIBAHHS. 3aBEPIIACTCS BHICKA3hIBA-
HHE OTCBUIKOM K TparmueckuMm coObITusiM Ha ADC B Dykycume, 9T0OBI BBI3BaTh Y ayJUTOPUH
OTIpe/IeTICHHBIE CTPAaXW M BHYIIUThH €l TE3UC O SKOOBI HempenoxHou (Mafstab) 6ezomacHOCTH
HEMEIKUX aTOMHBIX CTaHIi (unbestrittene Sicherheit).

3.4.2. Ocnabnenue ycunuii no peanuzayuu UHMeHYUl

Cyzs 1o BBICKa3bIBaHUAM HEKOTOPHIX MOIUTHUKOB, MOXKET T10KA3aThCs, YTO UM HEUEro coood-
IIUTh CBOMM CITyIIATENsIM. VX peus HaIoTHEHa SIEMEHTaMH, OTPAXKAIONIUMH B COIEPIKATSITEHOM
IJIaHe PUTYalbHBIC TAPAMETPhI ACSTENBHOCTH MAPTHH, MO KOTOPBIMH CIIEAyeT MOHUMATh HaMe-
pEHue TOJIUTUKOB CKOHIIEHTPHPOBATh BHUMAHUE ayIUTOPUH Ha TIPOLIEype B3aUMOICHCTBHS BHY-
TPH CBOEH MOJUTUYECKOI MapTHH, a HE HAa PEIICHNN KOHKPETHBIX 3a/1ay, SBIISIOMINXCS aKTyallb-
HBIMH JIJI U30Uparesei, Hanpumep:

Damit wird zugleich deutlich gemacht, dass wir die Bildung dieses Regierungsteams nicht nur
als ein Signal dafiir verstehen, dass die SPD geschlossen und einig den Regierungswechsel anstrebt,
sondern dass das Angebot an alle Biirgerinnen und Biirger auch die Integration verschiedener
Erfahrungen, verschiedener Kenntnisse ermoglicht / Omum mvt daem nonsams, umo gopmuposa-
Hue Mo npagumMenbCmeeHHOU KOMAHObL Mbl 60CNPUHUMAEM He MOTbKO KAK CUSHAL MO20, YMO
CAIII" eOuno u cnioyeHHo 08UdCemcsl K CMeHe npagumenbCmed, Ho U KaK mo, 4mo 3mo npeoio-
JlceHile 6cemM panicOanHam no36oNUMm HAM UHMESPUPO8aAmyb PATUYHbIL ONbIM, PA3TUYHbLE SHAHU.

3.4.3. I'unepbonuzayusn

['unepOonu3arys ABIsETCS OMHON U3 XapaKTEPHBIX YePT HOBOSA3a B HEMEIIKOM MO THIECKOM
auckypce. Obermanus COBEPIIUTD JEHCTBUS B PEYBEIMUCHHOM CTENIEHN HAIIPABICHBI HA TO, YTO-
OBl yOEIUTh M YCTIOKOUTD ayJUTOPUIO B TOM, YTO BIACTh HMYIIUE CCNAOT OT HAX BCE 3aBUCSAIICE
TS 3aIUTHI CBOMX TpakaaH. [Ipu 5TOM MOTUTUKHE MOTYT HE KOHKPETU3HPOBATh, KAKHE HMEHHO
Mepsbl OylyT IpUMEHEHbI, HalPHMED:

Wer eine solch schreckliche Tat begeht, den muss die volle Hirte des Rechtsstaats treffen. M.
Hauer / Jliobotl, kmo coeepuium maxoil yoicachwvlil NOCHynoK, y3Haen noaHylo CUTY 6epX08eHCMBA
3akona. M. Xaysp.

OTa )KecTKas MO3UIUSA TePSAET CBOI0 COCTOATENBHOCTD MPH JIMHTBUCTHYECKOM aHanuse. Mc-
NoITb3yeMble B clioBocoueTanui die volle Hdrte des Rechtsstaats mpunararenbHoe voll u KBaHTH-
(ukarop Hdrte mpencTaBisSioT COO0H TUIIEPOOITBI U SBISIOTCS H3JUITHIMHE, TOCKOJIBKY IPAaBOBOE
TOCYIapCTBO HE MOXKET PEalI30BIBATH CBOKO CHITY, K IPHMEpY, Ha MOJOBUHY I HA TPETh, TaK
KaK 3TO yXKe CUMTAIOCh OBI €T0 CIad0CThIO.

4. BBIBO/IbI

[IpoBeneHHOE MCCnenOBaHUE MOKa3al10, YTO HOBOSI3 B COBPEMEHHOM HEMELKOM IOJIUTHYE-
CKOM JIUCKYPCE XapaKTepU3yeTcsl KTYMAHHOCTBIO Peum»: M30eratoTcs YeTKHE U COAepKaTeIbHbIe
3asBJICHUS, YKa3aHHs Ha OTBETCTBEHHBIX JIUII, KOTOPHIE MOTYT OBITh IPUBIICYEHBI K OTBETCTBEHHO-
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cti. Koprmyc OCHOBHBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB HEMEIIKOTO HOBOSI3a COCTABISIIOT (PPEHMUHT, MyCThIE
(bpa3sl, mapagoKCaIbHbIC CJIOBAPHBIC KOHCTPYKITMH, 3aMMCTBOBAHHUS, HEOJIOTU3MBI, KaHIIEISAPHU3-
MBI, JIEKCEMBI ¢ HEOTHO3HAYHBIM 3HAYCHHEM, MHOTO3HAYHBIC CJIOBA, MHKIIIO3MBHOE MECTOMMEHHUE
Wir, CTpaiaTeNIbHbIN 3aJI0T, KOHBIOHKTUB UPPEATHC B COYETAHNH C OOCTOSATENLCTBAMHU 00pa3a u
croco0a JeHCTBYS, SA3BIKOBBIC CTPATETHU HABA3BIBAHUS MPECYNIIO3UIINIMA, ClIa0ble YCUIIHUS TI0 pe-
aM3aluy MHTEHIMH ¥ TunepOonm3anus. Bee mepednciieHHbIe S3bIKOBBIE CPECTBA MOMOTAIOT
peann30BaTh OCHOBHBIE (DYHKIIMK HOBOSI3a B HEMEIIKOM TOJUTUYECKOM JUCKYpCE: 3aIlyThIBAHUE
ajpecara u NepeoCMbICICHHE YCTOSBIIMXCS MOHATUHN. B 1aHHOM cilyyae pedb UIET O SI3BIKOBBIX
MaHUITYJISIUSIX, K KOTOPBIM MPUOETAIOT TIOJMTHKHU, YTOOBI B O0IIIEHUH C M30MPATENSIMU HUBETHPO-
BaTb HEYAA4M CBOEH MAPTUH, KOTOPOM HE YIAETCA B IOJIHOW MEPE PEaIn30BaTh CBOM 3asIBJICHHBIC
HaMEpeHHUSI.
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Abstract: This article examines the concept of “newspeak,” created by J. Orwell
in his novel “1984,” which functions as one of the means of manipulating the political
consciousness of people. The article focuses on the linguistic manifestation of newspeak
in the speech behavior of modern German politicians. It reveals two main functions of
newspeak in the speech of modern German politicians: confusion and reinterpretation of
established concepts. The article explores the corpus of lexical means of German political
newspeak, which are realized in the form of framing, empty phrases, paradoxical word
constructions, borrowings, neologisms, clericalisms, lexemes with ambiguous meaning,
and words with multiple meanings. Among the grammatical means peculiar to newspeak
in German political discourse, the article describes the inclusive pronoun “wir,” passive
voice, and the conjunctive irrealis in combination with the adverbial modifier of manner.
The pragmatic means of realizing newspeak in German political discourse include the
imposition of presuppositions, weak efforts to fulfill the intentions, and hyperbolization.
The conclusion is drawn that, unlike in totalitarian societies, politicians in democratic
countries use newspeak to compensate for the failures of their party, which turns out to be
unable to fully implement its declared intentions, mainly through linguistic manipulations.
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Abstract: The current paper is aimed at corpus-based differentiation of near-synonymous lex-
emes with the meaning ‘to destroy’. The research implies a series of consecutive steps: to discuss
synonymy-related problems in modern linguistics; to compile a list of near-synonymous lexemes
with the meaning ‘to destroy’ by means of Corpus of Contemporary American English (COCA);
to analyze and compare definitions of the chosen verbs in Merriam-Webster Dictionary (MWD); to
generate lists of right-context collocates for each of the verbs in COCA; to put the collocates into
semantic clusters and compare the obtained clusters. The list of lexemes under study contains such
verbs as ‘destroy’, ‘ruin’, ‘break’, ‘obliterate’, ‘raze’, ‘annihilate’, ‘crush’, ‘devastate’, ‘wreck’, and
‘demolish’. As a result, semantic clusterisation of the right-context collocates helped establish that all
verbs of the group collocate with the lexemes representing values and threats where destroying values
evokes negative feelings and associations while destroying threats is perceived as a positive action.
The verb ‘ruin’ is typically used with the clusters ‘meals and food’, ‘holidays’, ‘leisure activities’,
‘entertainment’ and ‘human relations’, meaning deprivation of enjoyment and happiness. The verb
‘break’ has a wide array of collocates resulting in a variety of conventionalized expressions. The re-
sults of the corpus-based research of lexical semantics may be helpful to those professionally engaged
in second language teaching as well as in translation and lexicographic practice.
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1. INTRODUCTION

Traditionally, synonymy is defined as a semantic equivalence between two or more lexemes
that results in their substitutability in various contexts. P. Edmonds and G. Hirst point out that
until recently, this language phenomenon was seen as a “clear-cut” case: identical lexemes were
labelled as synonyms and the rest were overlooked and not given proper attention [Edmonds &
Hirst, 2002, p. 106]. D. Pettersson-Traba states that even to this day, synonymy is believed to be
so common, straightforward and unproblematic that dictionaries still define synonyms in terms of
their similarities and create certain misconceptions by providing reductive descriptions [Petters-
son-Traba, 2016, p. 1]. C.-Y. Lee and J. Liu underline that “dictionaries and thesauri often over-
look the evaluative distinctions among synonyms and end up showing certain circularity” [Lee &
Liu, 2009, p. 206]. However, as mentioned by M.P. Kaminski, “complete synonymy presupposes
a rather unlikely situation in language” leading to the fact that it becomes necessary to extend the
definition of synonymy to cover words that have comparable collocational patterns disregarding
differences in language variety, register, connotation, emotive content and degree of specificity
[Kaminski, 2017, p. 239]. As a result, in modern linguistics, synonymy encompasses all semanti-
cally related lexemes.

So far, two tiers of lexical synonymy have been identified: namely, strict, complete, or absolute
synonymy and loose, or near-synonymy. At present, the major distinction between the tiers lies in
the degree of semantic, contextual, stylistic and connotational equivalence between the lexemes
under study. S. Uba and Ju. [rudayasamy suppose that by having a complex nature and exhibiting
varied collocational and semantic prosody behavior, near-synonyms express similar linguistic con-
cepts but from different perspectives and contexts [Uba & Irudayasamy, 2023, p. 2]. T. Kruawong
and S. Phoocharoensil posit that despite having very similar meanings, some near-synonyms may
differ in their collocational behavior [Kruawong & Phoocharoensil, 2022, p. 76]. Comparing the
near-synonyms of ‘persist’ and ‘persevere’, S. Phoocharoensil concludes that “analysis of not only
the noun collocates but also other surrounding lexical items signifying the semantic prosody, re-
veals the genuine meaning or connotation to which the synonyms are attached” [Phoocharoensil,
2021, p. 256]. Additionally, C.-Y. Lee and J. Liu specify that while some lexemes may denote
favorable conditions, their near-synonyms may as well refer to unfavorable situations and where
some lexemes indicate approval, their near-synonyms may imply disapproval [Lee & Liu, 2009,
pp. 206-207]. Regarding the matter, E.E. Golubkova suggests representing groups of near-syn-
onyms as a gradation scale that reflects their degree of similarity. Close examination of their se-
mantics will enable us to move along the scale identifying differences and similarities in their
semantics including denotative level and connotations [Golubkova, 2015, p. 22].

The problematic nature of synonymy is further emphasized by the fact that the existence of
lexemes with almost similar meanings violates the principle of expressive efficiency of the lan-
guage as a semiotic system as they convey roughly the same information. However, as is seen
from numerous studies [Gao, 2001; Edmonds & Hirst, 2002; Divjak & Arppe, 2013; Golubkova,
2015; Basinskaja, 2019; Rusakova, 2019; Yang, 2020; Mendesheva, 2021; Phoocharoensil, 2021;
Al-Otaibi, 2022; Kruawong & Phoocharoensil, 2022; Uba & Irudayasamy, 2023; Ivanova & Dov-
gopiat, 2023], near-synonyms permeate natural languages and remain an inherent part of them.
Researchers working within Construction Grammar tenets tried to explain this paradox by devel-
oping “the principle of no synonymy”, the term being coined by A. Goldberg in 1995. According
to the principle, the differences in structure or lexical content of constructions should result in their
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semantic or pragmatic peculiarities hence making absolute synonymy non-existent. B. Leclercq
and C. Morin, however, suggest renaming the principle into “the principle of no equivalence”
thus making it more precise and explanatory. And while competition and distributional niche of
near-synonyms remain essential to the principle, the researchers offer to take into account the
“social” aspect of meaning along with denotative and pragmatic components [Leclercq & Morin,
2023]. Consequently, studying near-synonyms helps uncover linguocultural implications of the
lexemes under study and as is specified by N.N. Boldyrev, taking into account wider cultural
context proves to be a logical step that makes it possible to better understand and solve linguistic
problems [Boldyrev, 2021, 57-58].

It can be assumed that the extended notion of synonymy has revived interest in this problem
and, as H.H. Gao puts it, has led researchers to raise an exploratory enquiry: ‘In which aspect and
to what extent are near-synonyms not identical?’ [Gao, 2001, p. 1]. As if in response to the en-
quiry D. Divjak and A. Arppe notice that “a whole battery of statistical techniques, ranging from
exploratory techniques to full-blown multivariate predictive models, has been called into service
to explore the similarity of near-synonymous items and study their contextual similarities and
differences” [Divjak & Arppe, 2013, pp. 230-231]. D. Pettersson-Traba supposes that this spark
of interest serves as evidence of a significant gap in this area of research that needs to be filled in
order to gain a better understanding of how specific synonyms differ [Pettersson-Traba, 2016, p.
2]. As a result, the rediscovered problem of synonymy has offered new prospects for unveiling the
semantic complexity of lexis. To support the idea originally formulated by E.S. Kubrjakova, it is
worth mentioning that although being valuable as it is, resolving various problems of linguistic
theory such as synonymy, polysemy or antonymy consequently makes a significant contribution to
lexicography [Kubrjakova, 2008, p. 11].

To summarize, corpus-based studies of lexical semantics make a significant contribution to
three major areas of modern linguistics. The first one is second language teaching and learning
practice. Today corpora serve as one of the most efficient and versatile tools in linguistics, spe-
cifically, for disambiguation and clarification of lexical meaning. They combine both massive
authentic language data and an easy-to-use toolbox to search for whatever curious minds want to
find out. It is with the help of corpora that researchers, translators, teachers and learners can track
down formulaic expressions and contextual behavior of various constructions, and make useful
observations concerning minor shifts in their structure and content over time and across genres. In
other words, corpora provide food for thought and encourage agency and freedom. They neither
give ready-to-follow advice nor establish any strict rules but instead help users apply their analyti-
cal skills to make generalizations and draw their own conclusions. Moreover, corpora have already
become an essential part of modern translation studies — they provide insights into idiomaticity as
well as the social meaning of certain expressions through their context.

The second area that can greatly benefit from corpus-based studies is lexicography as corpora
facilitate the process of collecting and working with massive language data. What is more, some
corpora offer built-in statistical tools that provide quantifiable results thus supplying lexicogra-
phers with objective and reliable information.

Finally, corpus-based studies have revived research in the field of lexical semantics, particu-
larly, synonymy. Before that, the problem of synonymy was solved by means of definitional anal-
ysis, which was limited and limiting in its nature. Basically, researchers made conclusions atop the
ones drawn by lexicographers in various dictionaries. It is also worth mentioning that the majority
of dictionaries target teachers and learners and not language scholars. Nevertheless, it was — and
still technically is — impossible to encompass all contexts and meanings of a lexeme in just a defi-
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nition because it is supposed to be concise and comprehensive enough. In other words, when they
appeared, corpora provided researchers with a vast array of contexts to examine and made them
reconsider the seemingly simple problem of synonymy and consequently rediscover synonyms.

All these factors contribute to the topicality of the present research that is aimed at enhanc-
ing our knowledge of the developed and well-represented group of near-synonyms of the verb
‘destroy’ that could be helpful in all those spheres of professional discourse and communication
mentioned above.

2. MATERIAL AND METHODS

According to M.P. Kaminski, until recently differentiation of synonyms was a time-consuming
and laborious task for lexicographers as it entailed careful and manual selection of sources and
sometimes involved intuition and introspection [Kaminski, 2018, p. 238]. Today, however, lin-
guistic corpora enable us to identify trends and intricate details in the semantics of near-synonyms
as well as track down reallocation of meaning among the lexemes under study [Golubkova, 2015,
p. 21]. The role of corpora cannot be overestimated as the abundance of empiric data helps solve
the traditional problem of studies in the field of lexical semantics and cognitive linguistics, namely,
their introspective nature resulting in subjectivity and lack of evidence [Golubkova, 2017, p. 395].
Additionally, G.M. Al-Otaib1 specifies that “precedence of use and frequency over meaning of
individual words” in corpus linguistics has led to a significant change in the way synonymy was
approached and encouraged research in this area [ Al-Otaibi, 2022, p. 48].

Thus, the objective of the present study lies in the field of collocational semantics and is aimed
at investigating collocational preferences and semantic peculiarities of near-synonymous verbs
with the initial meaning ‘to destroy’. The investigation entails the following procedures: to create
a list of verbs with the meaning ‘to destroy’ in the Corpus of Contemporary American English
(COCA); to analyze and compare the definitions of each verb in the group provided in Merri-
am-Webster Dictionary (MWD); to generate a frequency list of right-context collocates in COCA
for each of the verbs; to put the right-context collocates into distinct semantic clusters and con-
sequently, to compare the clusters belonging to each of the verbs. The methodology of the study
involves analysis and comparison, as well as linguistic methods of corpus analysis, definitional
analysis, and semantic clusterisation.

The research starts with creating the list of synonymous verbs with ‘destroy’ as their shared
meaning. The query =DESTROY in the List section of COCA helps obtain the synonyms of the
verb in question. These verbs can be subdivided into the following semantic categories: (1) to
end (‘end’, “finish’, ‘extinguish’); (2) to cancel (‘rescind’, ‘terminate’, ‘abolish’); (3) to win over
(‘defeat’, ‘subdue’, ‘overthrow’); (4) to damage (‘spoil’) and (5) ‘to destroy’ which includes the
verbs whose meaning implies incurring extreme damage to an object resulting in the cessation of
its existence — ‘destroy’, ‘ruin’, ‘annihilate’, ‘break’, ‘crush’, ‘devastate’, ‘wreck’, ‘demolish’,
‘obliterate’, ‘raze’. In this paper, the last category of verbs has been chosen for the analysis.

According to MWD, the verbs under study have the following definitions:

Destroy — to ruin the structure, organic existence, or condition of; to ruin as if by tearing to
shreds; to put out of existence;

Ruin — to damage irreparably; to subject to frustration, failure, or disaster;

Break — to separate into parts with suddenness or violence;

Crush — to squeeze or force by pressure so as to alter or destroy structure; to reduce to particles
by pounding or grinding;
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Wreck — to reduce to a ruinous state by or as if by violence; to ruin, damage, or imperil by a
wreck;

Demolish — tear down, raze; to break to pieces;

Obliterate — destroy utterly all trace, indication, or significance of;

Annihilate — to cause to cease to exist: to do away with entirely so that nothing remains; to
destroy a considerable part of;

Raze — to destroy to the ground,

Devastate — to bring to ruin or desolation by violent action [Merriam-Webster Dictionary].

The given definitions show that some of the verbs, for example, ‘crush’, ‘destroy’, ‘demol-
ish’ and ‘break’, imply disintegration of the object in a certain manner such as tearing, pound-
ing, pressing, shredding, grinding or squeezing. Meanwhile, the verbs ‘devastate’, ‘wreck’ and
‘break’ share the seme ‘violence’. The semantics of the verbs ‘annihilate’, ‘obliterate’, ‘devastate’,
‘crush’, ‘ruin’, ‘raze’ and ‘destroy’ includes both the intensity and result of destruction (‘so as
nothing remains’, ‘to do irreparable damage’, ‘to destroy utterly all trace’, ‘to destroy a consid-
erable part of’, ‘to bring to desolation’, ‘to alter structure’, etc.). The verb ‘break’ has the seme
of speed — ‘suddenly’ — while ‘ruin’ causes negative emotions such as frustration. Moreover, the
semes of manner, result and intensity can hint at the type of object to be destroyed. For example,
grinding, tearing and shredding are applicable to solid material objects, and to-the-ground intensity
refers to buildings and other large structures. However, the given definitions do not account for the
metaphorical use of the verbs. Additionally, each of the verbs is defined by using its synonyms,
which creates the so-called “vicious circle of lexicography”. Thus, the objective of the current
research is to disambiguate the meanings of the given lexemes and get insight into their semantic
peculiarities by analyzing their lexico-semantic preferences.

The necessity of studying right-context collocates can be justified by the fact that the verbs
belonging to the group ‘destroy’ are transitive. Basically, they mean ‘to cause or to be the cause
of destruction’, where ‘to cause destruction’ implies an animate, active and volitive agent while in
‘to be the cause of destruction’ the agent is either inanimate and not intending or willing to cause
destruction. Still, despite the more or less obvious nature of the agent, the properties of an object
remain unclear.

To obtain information about the object, it is necessary to generate frequency lists by using
the queries DESTROY v NOUN, RUIN_v NOUN, BREAK v NOUN, ANNIHILATE v NOUN,
CRUSH_v NOUN, DEVASTATE v NOUN, WRECK v NOUN, DEMOLISH_v NOUN, OBLIT-
ERATE v NOUN, RAZE v NOUN in COCA, where the verbs written in capitals are lemmas
encompassing all of their grammatical forms, tag v states the part of speech as verb (to avoid
such results as ‘devastated face’, ‘break dance’, ‘annihilating look’, ‘wrecking ball’) and NOUN
denotes all nouns in the right context of the verbs under study — in single and plural forms, range
+1. The lists are sorted by frequency.

Further on, the collocates of each lexeme are put into semantic clusters. In this paper, the no-
tion of ‘semantic cluster’ is used to denote a group of lexemes that are semantically close (‘build-
ings and infrastructure’, ‘natural environments and biomes’, ‘parts of the body’, ‘society-related
concepts’, etc.). Additionally, some lexemes possess hypo-hyperemic relations within the cluster
they belong to, for example, ‘ruin games’, ‘ruin sports’ and ‘ruin baseball’. Moreover, metonymy
and the speaker’s perspective cause semantic clusters to intersect and juxtapose. For example,
the collocations ‘devastate cities’ is metonymically connected to ‘devastate societies’, ‘devastate
communities’, and ‘devastate areas’ while ‘devastate crops’ is connected to ‘devastate fields’” and
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‘devastate farmers’. As for the speaker’s perspective, ‘crops’ can be seen as property, area, tangible
object or food. Analysis of the right-context collocates helps to obtain, systemize, compare and
identify shared and unique clusters of the verbs under study.

3. STUDY AND RESULTS

3.1. The verb ‘Destroy’

The collocates of the verb ‘destroy’ fall into the next clusters:

1. Locations and buildings — cities, buildings, houses, homes.

2. Nature and biomes — nature, habitat, wetlands, forests.

3. Information — data, evidence, documents, records.

4. Medical and health-related entities — subcluster ‘organs and parts of the body’: brain, em-
bryos; subcluster ‘ailments and health hazards’: pathogens, bacteria, cancer cells.

5. Chemical elements and substances — ozone, oil.

6. Society-related concepts — collocates with positive denotative connotation, subcluster
‘values’: Christmas, jobs, democracy, competition, civilization, careers, freedom, lives, mankind,
humanity, society; collocates with neutral or context-dependent connotation: capitalism, govern-
ment, [slam, nations, religion; collocates with negative denotative connotation, subcluster ‘threats’:
weapons, slavery, ISIL.

7. Property — property, things, crops.

8. Humans — people — where the verb ‘destroy’ gets the meaning ‘to kill’.

9. Opponent — Trump.

All clusters considered, it can be assumed that the verb ‘destroy’ is used both literally — with
concrete nouns — and metaphorically — with abstract nouns. Destruction is evil, but if the collocate
has a negative denotative connotation, e.g. ‘slavery’, ‘ISIL’ and even ‘Trump’, the verb ‘destroy’
has the meaning ‘to defeat, to win over’ which reflects the popularized image of not tolerating
the evil but fighting against it by using its own methods, i.e. destruction, and most importantly —
winning. The use of lexemes with denotative connotations helps evaluate situations, actions and
people and make judgements based on societal norms and moral values [Ivanova, 2019, p. 527].
In other words, if destruction is aimed at the enemy and leads to victory, it is a positive form of
destruction. Similarly, destruction aimed at values is a negative form of destruction.

Moreover, as mentioned by M.M. Mendesheva, synonyms are both value-based and ambig-
uous in their nature [Mendesheva, 2021, p. 256]. This combination constitutes the social aspect
of lexical meaning. The statement is supported by the fact that the right-context collocates of ‘de-
stroy’-verbs are partially represented by lexemes from the subclusters of ‘values’ and ‘threats’ and
while destruction as it is evokes negative feelings and associations, destroying threats and winning
are regarded as something positive.

Regarding the matter, V.E. Chernyavskaya states that social meaning is a marker that refers
to a specific context and established social practice of using a lexeme or phrase. Consequently,
this component of meaning represents those communicative augmentations to meaning that re-
flect social ideology. Social meaning occurs in connection with a situation or social event, and its
interpretation involves further references to it. The connection between the social meaning of the
lexeme and its typical, expected context creates a frame of reference and established frames of
interpretation [Chernyavskaya, 2021, pp. 384-386]. As such, linguistic forms become “socially
meaningful” [Nefedov & Chernyavskaya, 2021, p. 1558]. Additionally, N.N. Boldyrev points out
that language is both social and individualistic in its nature. The social component of language
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reflects collective beliefs, norms, values and assumptions incorporated into how the individual
conceptualizes and interprets the world. Yet the individualistic component entails personal mental
models. The combination of the two enables the speaker to interpret the world and the knowledge
of the world from a sociocultural perspective [Boldyrev & Dubrovskaya, 2019, p. 1785]. To sum-
marize, “social meaning pinpoints what linguistic forms convey about the social identity of the
users, about their personality, social features and ideologically, value-based orientations” [Chern-
yavskaya & Nefedov, 2021, p. 1557]. The ideological augmentations accumulate and get modified
throughout the whole lifecycle of the lexeme or phrase. With this in mind, linguistic items can be
considered as precious artefacts.

3.2 The verb ‘ruin’

Meanwhile, the verb ‘ruin” has collocates belonging to the following clusters:

1. Sports and leisure activities — games, sports, baseball, domino, fishing.

2. Holidays — Halloween, Birthday, Thanksgiving, Easter, Christmas.

3. Meals and food — food, crops, dinner, breakfast, brunch, salmon, cheese, apple pie.

4. Society-related concepts —subcluster ‘economics’: careers, sales, credit; subcluster ‘human
relations’: reputation, neighborhood, marriage, friendship, relationships; subcluster ‘science’ — sci-
ence; subcluster ‘religion’: sin.

5. Material or resource — water, leather.

6. People — women, kids, people, men, niggas, guys, mankind, groups.

7. Media as entertainment — site, movies, music, saga.

8. Infrastructure — roads, neighborhood.

9. Things, plans, theory

10. Opponent — Obama.

Judging from the clusters obtained, it can be assumed that the seme ‘frustration’ inherent to the
meaning of the verb ‘ruin’ empowers the perspective of pleasure — whether from human relations,
food, sports, holidays or entertainment.

3.3 The verb ‘break’

Being one of the most frequent verbs in COCA, the verb ‘break’ has collocates belonging to
the following clusters:

1. Tangible objects — subcluster ‘property’: windows, glass, things, stuff — to do damage; sub-
cluster ‘natural objects’: rocks, ice, waves — to harness nature, to eliminate threats from elements,
to make place for objects of infrastructure; subcluster ‘food’: eggs — to use in cooking. Although,
it is worth mentioning that the expression ‘break rocks’ is strongly associated with any form of
hard labor as a form of punishment for prisoners, for example: The prisoners, when they weren t
breaking rocks, passed their sentences by founding their own highly organized sports league, with
divisions and referees. / I was sentenced to 24 years in prison on a little island at the bottom of
Africa, Robben Island. There were almost 1000 of us. Mostly men like me, found guilty of treason.
Men who spent their days breaking rocks. The expression is also used when describing extremely
tiring and difficult activities — It was like breaking rocks writing those historical novels. In reli-
gious contexts though, the expression ‘break rocks’ is a trope to describe the power of someone or
something — Now there was a great wind, so strong that it was splitting mountains and breaking
rocks in pieces before the Lord. To summarize, ‘break rocks’ can be seen as a collocation based on
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metaphtonymy — ‘breaking rocks’ does not always mean actually breaking rocks but serves as a
euphemism for getting into prison whereas hard labor has a stereotyped representation of breaking
rocks — the type of activity strongly associated with imprisonment.

The expression ‘break ice’ used without the definite article is used literally: A Canadian C-130
aircraft, a Coast Guard helicopter from Detroit, a 110-foot Coast Guard cutter that had been
breaking ice in the Cleveland area and 25-foot and 41-foot boats from the Lorain Coast Guard
station participated in the search, — while ‘break the ice’ has a metaphorical meaning — ‘to get
acquainted and start a friendly conversation’ — I wish I could just break the ice and show them
how fun I am, you know. / Its frightening because we may be unfamiliar with how to break the
ice around new people, or we are dreadfully afraid of public speaking. Thus, the definite article
becomes an inherent element of the metaphorical collocation.

2. Human relations, hierarchy, subordination, connections — ranks, ties, faith. Used with the
collocates from this cluster, the verb ‘break’ gets a different meaning — ‘to betray, to lose loyalty
and solidarity’ specifically in such competitive fields as the military, business, sports, and politics
where hierarchy and subordination are vital for winning, for example: “I will not turn my back. We
have made an investment in you and you have made an investment in the Coast Guard and I will
not break faith,” Zukunft said. / You cannot break faith with those who depend upon you. / It s their
business model to collect this data, they re not going to use that data in ways that will break faith
with their customers. / Chaos ensued as the soldiers broke ranks and surged towards Ney, rending
the air with shouts of joy. / Then, Missouri senator Roy Blunt broke ranks with his party, saying in
an interview that the “dependent coverage” provision “should continue to be the case”.

3. Rules, standards and regulations — laws, rules, promise, confidentiality, protocol, curfew.
Collocations with the lexemes from this cluster cause the verb ‘break’ to change its meaning — to
act contrary to rules, conventions and standards. For example: Yes, the agent broke protocol by
ushering the hooded figures onto the plane without identification, but he wasn t one to play by the
rules anyway.

4. Parts of the body — bones — to injure.

5. People — with the meaning ‘to get information/ force confession through psychological
pressure or torture’.

6. Information — news, stories (with the meaning ‘to tell’).

7. Borders — barriers, orbit (‘to overcome’). In COCA, the collocation ‘break orbit” is most-
ly used in sci-fi books in its literal meaning where ‘orbit’ is the gravity field that the spacecraft
needs to overcome in order to get into open space. Meanwhile, the collocation ‘break barriers’ is
generally used metaphorically and the verb ‘break’ helps to convey the idea of forcing one’s way
through resistance. The resistance is typically represented by prejudice as well as restricting and
harmful societal norms and expectations, for example: Bill Cosby wasn't just an entertainer, he
was a role model, at one time a hero in the black community who broke barriers in real life and on
screen, portraying a dignity and affluence that had previously been denied to black characters. /
Critics say their gender identity amounts to an unfair advantage, expressing a familiar argument
in a complex debate for transgender athletes as they break barriers across sports around the
world from high school to the pros. / It really was too bad that she died at age 61, a woman who
was really someone who broke barriers. Every step of her life was something new and something
inspirational for those around her. As is seen from the context, breaking such barriers helps over-
come stereotypes and biases, and makes people communicate openly, share their thoughts as well
as exhibit their personality and identity. These collocations substantiate the idea formulated by
S.T. Nefedov and V.E. Chernyavskaya, according to whom “culture reflects forms of human’s
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material and spiritual life and ways of their regulating; it means a set of rules which prescribe and
at the same time limit ideas about what is considered as a norm and as accepted behaviour in a
society; culture manifests itself in a social context; culture takes some shape relying on semiotic
tools for its expression” [Chernyavskaya & Nefedov, 2021, p. 1558].

Further on, the list of the clusters contains unique collocates that form idiomatic expressions
with the verb ‘break’:

8. Camp — to set/ to make a camp.

9. Hearts — to disappoint.

10. Bread — to have a friendly talk. The expression originates from the Bible and represents the
sense of fellowship and trust among those who break bread, for example: My past mentors sit down
with me and sort of break bread. / He assumes the shape of man to visit his most devout disciples
and break bread with them. / I would love to break bread with them and find out some really cool
stories about what happened to that studio.

11. Records — to set a new record in sports.

12. Ground — to take up doing something. Initially, the collocation ‘break ground’ was used in
the construction industry and literally meant ‘to start excavation for construction works’ but later
on it was given the metaphorical meaning ‘to undertake to do something’, for example: We aren t
really going to push it hard. We think once we start breaking ground it is going to start fundrais-
ing itself when people start seeing progress,” Kolfage observed. Such generalization of meaning
can be accounted for the structural metaphor ‘activity is a building’ where the participants are
construction workers, the activity itself is a building that can be constructed, damaged, repaired,
modernized and completed.

13. Motion and interaction — stride, (eye) contact — to stop moving or looking into the eyes
correspondingly.

14. Character (in movies) — to fail to act on stage or screen in a compelling manner, for ex-
ample: His over-the-top portrayal caused castmembers Mikey Day, Kenan Thompson and Leslie
Jones to break character several times during the sketch.

15. Wind — a euphemism for the verb ‘fart’.

16. Cover — to leave shelter, to stop hiding.

The idiomatic expressions with the verb ‘break’ have different origins, such as religion, con-
struction works, theatre, sports, etc. and can be seen as occasional collocations. The right-context
collocates in the idioms are typically unique and do not form any systemic connections with other
collocates.

3.4. The verb ‘crush’

The verb ‘crush’ has collocates belonging to the following clusters:

1. Food and ingredients — berries, cereal, cardamon, chestnut, cinnamon, coriander, garlic,
grain, ice, flowers and leaves, mint, potato, saffron, tomatoes, walnuts, cookies — to grind and mash
in order to use in cooking. The COCA provides the following examples: Don t you remember? I
used to crush flowers and roots, boil them? And stick material in the brew. / With a wooden spoon,
crush leaves with the sugar until thoroughly bruised.

2. Societal groups, people — subcluster ‘politics’ with dependent hypoclusters ‘society’ (re-
sistance, protest, dissent, opposition, insurgents, protesters) and hypocluster ‘political parties and
politicians’ (Republicans, Trump, president); subcluster ‘economy’ with hypocluster ‘workers’
(unions, labor, middle class, workers) and hypocluster ‘businesses’ (competition, competitors, ri-
vals) — to fight against, to oppress, to subdue, to defeat. The most general and unspecified collocate
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in the cluster is ‘people’: Why dont we focus on the groups with huge influence who have repeat-
edly tried to crush people for disagreements? Moreover, the cluster includes several abstract nouns
(‘labor’, ‘resistance’, ‘middle class’, etc.) that metonymically denote the corresponding societal
groups. The use of the verb ‘crush’, which also means ‘to suppress or overwhelm as if by pressure
or weight; to subdue completely’, denotes the cruel and ruthless nature of the fight for power and
influence. The agents in the collocations are typically represented by state leaders, political parties
in subcluster ‘politics’ and corporations in subcluster ‘economy’, although political agents can be
mentioned with regards to the economy as well. For example: When necessary, Mobutu used the
army and secret services to crush opposition. / If our answer is yes, then we should support current
state legislative proposals to reduce child labor protections, back federal legislation to eliminate
all environmental, wage and workplace safety laws; and applaud corporations that crush unions
and further reduce wages in America. / Regulators worried that Microsoft was using its dominant
position in the software industry to crush competitors and would-be competitors, and so they sued.
/ Time to put more blame on the GOP (Grand Old Party — the Republicans) for purposely trying
to continue to sabotage the economy and crush labor and the middle class. / King Hamad of Bah-
rain has repeatedly shown he is willing to use brutal force to crush protesters, including live fire
Jjust yesterday on unarmed, peaceful protesters who were given no warning. / South Korea's U.S.-
backed dictator, Park Chung Hee, was using the police to crush dissent. When compared to the
counteraction between equal forces in the subcluster “political parties and politician’, the attack on
societal groups is strongly criticized in the media and perceived as anti-democratic and disruptive.
As is seen from the list of right-context collocates, the conflict in politics is based on disagreement
(‘opposition’, ‘resistance’, ‘protest’, ‘dissent’) while the core of the conflict in the economy is
represented by relations between the actors and their interests (‘corporation’ — ‘competitors’, ‘cor-
poration — workers’).

Society-related concepts — subcluster ‘values’: dreams, freedom, jobs, creativity, democracy,
welfare, individuality; subcluster ‘threat’: inflation, crime. The agent in the collocations, as is the
case with the cluster ‘societal groups’, is represented by the major groups of power — political
parties and state officials as well as corporations, for example: They want to own you and crush
freedom and free enterprise. / They 're going to find less freedom. Because this is a period in which
enough political clout has been activated to really try to crush creativity in this country. / Restoring
pride to this community by focusing on the positive history, increasing jobs and activities, and unit-
ing the community to work closer with the police to crush crime will inevitably enhance the quality
of life in our neighborhoods. / Paul Volcker was using the shock therapy of high interest rates and
lower money supply growth to crush inflation in the early 1980s. / It will only mean Americans re-
alized that Liberal policies, when put in place, crush jobs today... and budgets for decades. So far,
the examples from COCA have shown that subclusters ‘values’ and ‘threats’ combine economic
(‘jobs’, ‘budgets’, ‘welfare’, ‘inflation’, ‘unemployment’) and societal notions (‘creativity’, ‘free-
dom’, ‘liberty’, ‘equality’, ‘crime’). Thus, it can be assumed that from the linguistic standpoint, the
lexemes of the subcluster ‘values’ constitute “core values” for American mentality [Ivanova, 2018,
p. 56]. Again, in these cases, we can see that the destruction of values is perceived as a threat and
evokes negative emotions and associations while the destruction of threats is viewed as positive.
The collocations under study prove the thesis of corpus linguistics that to convey negative or pos-
itive meanings, certain words are used with specific collocates [Al-Otaibi, 2022, p. 48].

3. Tangible objects — subcluster ‘property’: cars, vehicles, lamps, machinery, flowers; sub-
cluster ‘natural objects’: leaves, ice, rock, planet — to break or destroy. The subcluster ‘property’
implies doing intentional damage in the form of destructive testing of safety (crash tests) (‘cars’
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and ‘vehicles’) or expressing aggression and violence. At the same time, the subcluster ‘natural
objects’ means breaking with a loud noise. COCA provides the following examples: He wanted to
set buildings on fire, beat something with a hammer, crush flowers. / Heavy footsteps break twigs
and crush leaves. / Students could calculate the forces needed to crush vehicles of varying resisting
strengths.

4. Parts of the body — bones, skulls — to injure badly by breaking into small pieces.

5. Living beings — people, insects — to kill violently and in huge amounts.

6. Stereotyped expressions — beer cans (on one’s (fore)head) — to fool around, to sit around
idly, to spend time in a meaningless way that causes mental deterioration. The expression refers
to a popular TV trope called “Can-Crushing Cranium”. On the website tvtropes.org, the phenom-
enon is described as follows: “Can-Crushing Cranium often starts by a drunken person wanting to
show how tough they are, and hey, they just HAPPEN to have an empty beer can in their hand...
Sometimes it’s a macho thing, and sometimes it’s played for laughs. The most frequent variation
involves the can being full, with resulting cranial trauma” [TV Tropes.org]. Crushing beer cans on
one’s forehead is either done to have a laugh or to prove one’s worth in the only way available to
the person. The fun aspect of crushing beer cans on one’s forehead is connected to a college drink-
ing game called Detonator, or Shake Shake Bang Bang, where the players smash an unopened beer
can on their heads in turn until it ruptures. The meaning of the trope becomes apparent from the
contexts in COCA: While you were learning to crush beer cans on your head, we future engineers
were developing our minds. / Look, Auntie Jane! I want to be just like that when I grow up, and get
drunk and crush cans on my forehead. In the first example from COCA those people who crash
beer cans on their heads are contrasted with future engineers who are developing their minds. The
second example represents the behavior that attracts the child’s attention. Thus, it can be assumed
that the tropes like ‘breaking rocks’ or ‘crushing beer cans on one’s head’ used in popular culture,
specifically in movies and series, get the verbal form and denote personal characteristics, behav-
iors or situations through semantic stereotyping.

3.5. The verb ‘wreck’

The verb ‘wreck’ has collocates belonging to the following clusters:

1. Property — things, cars, TV, stuff, homes, furniture — to break.

2. People, nerves, lives — to put psychological pressure and make people lose control and go
mad.

3. Parts of the body — knees — to injure.

4. Society-related concepts — subcluster ‘human relations’: marriage, family; subcluster
‘events’: chances, moments, Christmas; subcluster ‘economy’: price controls, livelihoods — to
ruin.

5. Idiomatic colloquial expressions — wreck shop, wreck house — to do something successful-
ly and thus enthusiastically and actively. The idioms are widely used in sports, for example: Also,
as a sidenote I think a lot of people arent having fun in PvP because one high-skilled player will
completely wreck house in a match and can literally go 20/0. / Come on, South Side, we don t need
the league, man! We don t need the Players Association. Let them battle that sh** out over network
rights and splits for the next few months while you, me and a few others, we wreck shop! Paid event
by event, like... boxing. But without the brain damage.

6. To cause chaos — wreck havoc — to damage things, people, part of the body, economy,
relations, etc., for example: Dogs which aren t disciplined can wreck havoc on a home. / Well, al-
though, that fellow has gone, he has left many others to wreck havoc on the people of this country.
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/ Even if it’s from someone else’s cigarette, smoke can wreck havoc on your skin. / Unfortunately
[ fear we will have to endure a catastrophic ordeal first, for their is no doubt that the policies of
Obama and the progressive socialist liberals will wreck havoc on the economy as well as the social
and cultural aspects of America. Although in COCA both collocations are represented, in MWD
the query ‘wreak havoc’ yields results while ‘wreck havoc’ does not. In the corpus ‘wreak havoc’
has a frequency of 1638 while ‘wreck havoc’ provides only 50 entries, which leads to the conclu-
sion that the phrase ‘wreck havoc’ is still considered non-standard. It can be assumed that in both
idioms the verbs ‘to wreak’ and ‘to wreck’ are used interchangeably. We believe that the cause of
it lies in semantics and phonetics. First of all, the verbs ‘to wreak’ meaning ‘to cause something
to happen in a violent and often uncontrolled way’ and ‘to wreck” meaning ‘to destroy or badly
damage something’ denote causation and share the semes of ‘violence’ and ‘damage’. Moreover,
according to MWD, in American English, the verb ‘to wreak’ can be pronounced both as [ri:k]
and [rek] thus making ‘to wreck’ and ‘to wreak’ homophones. The combination of semantic and
phonetic factors creates a competitive environment for the verbs and can lead to some changes in
their meanings.

3.6. The verb ‘demolish’

The verb ‘demolish’ may collocate with the following clusters:

1. Buildings and infrastructure — cluster ‘locations’: places; cluster ‘engineered structures’:
structures, buildings including such subclusters as ‘industrial buildings’: factories, plants; ‘hous-
ing’: properties, dwellings, houses, homes, tents, slums, shelters; ‘tourist attractions’: monuments,
sphinx, strongholds; ‘infrastructure’: stations, bridges; as well as hypocluster ‘parts of buildings’:
walls — to bring to the ground, to deconstruct.

2. Property — produce, cars, saplings — to do damage to.

3. Discussion and argument — subcluster ‘opinions and images’: arguments, obstacles, myth,
ideas, theories, stereotypes; subcluster ‘parties of discussion’: teams, opponents, government — to
counteract, to defeat, to criticize, to overcome, to prove wrong. The following examples from
COCA provide a wider context: He's got the best chance of winning and is a proven businessman
who can get people together to find solutions rather than demolish government when people need
it most. / The scientific process, after all, consists of gathering data from observations and exper-
iments and using the knowledge gained to construct or demolish theories about how the world
works. / It was said that, without a doubt, the Brandos had come to this world to demolish stereo-
types. / To explain how a supposed monopolist could lose its grip without government intervention,
we must demolish Myth No. 3 — that today s software industry is governed by the same dynamics as
the railroad, steel and oil industries that spurred the Sherman Antitrust Act of 1890. The expres-
sion ‘to construct or demolish theories’ shows that both verbs are used metaphorically as their lit-
eral meaning is connected to construction of buildings. Thus, the metaphor ‘opinion is a building’
can be identified. To expand further on this metaphorical representation, it can be assumed that if
a certain opinion, theory or myth can be constructed, they can be demolished as well.

4. People — neighborhoods, Palestinians — to kill or destroy in warfare, for example: Israel
punch Palestinians in the nose, Palestinians finally have enough and fight back, Israel express out-
rage and demolish Palestinians. / But whatever the risks, the Kabul of today is almost unrecogniz-
able as the austere city ruled not long ago by the Taliban — or as the place where warring Islamic
militias demolished neighborhood after neighborhood, or where Soviets presided over a rebellious
socialist state.
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5. Society-related concepts: subcluster ‘values’: markets, liberty, societies; subcluster ‘threat’:
privileges. Privilege is defined in MWD as ‘a right or immunity granted as a peculiar benefit, ad-
vantage, or favour; especially such a right or immunity attached specifically to a position or an
office’ and is seen as a threat as privileges cause inequality and are attributed to people in power,
1. e. the party elite, for example: He fought to demolish privileges of the party elite. The seeming-
ly neutral collocate ‘market’ is perceived as a value because it is contextually connected to jobs:
The instant global marketplace that the Internet produced hasn 't just created a few mega-egos, of
course. It has demolished markets, too. It has left thousands upon thousands out of work.

6. Distance and time — to shorten, to overcome: Jet airplanes, telephones, and broadcasting
demolished distance and made the world a global village. / Reading has the power not only to
demolish time and span the ages, but also the capacity to make one feel more human. Both nouns
‘distance’ and ‘time’ are abstract, which is reflected in the meaning of the phrases, as neither time,
nor distance can be destroyed, the only thing possible is to shorten them.

7. Set a record — in the idiom the verb ‘demolish’ is used instead of ‘break’ to emphasize
the feeling of surprise at the football player’s performance and encourage the viewer’s emotional
involvement: Messi's impeccable form has seen him demolish record after record this year, with
Pel’s 75 goals in a calendar year his most recent smash.

3.7. The verb ‘obliterate’

The verb ‘obliterate’ collocates with the following clusters:

1. Discussion and argument — views, arguments.

2. Society-related concepts — subcluster ‘values’: identity, individuality, institutions, hu-
manity, jobs, tradition, genders, legacy, culture, business, creativity, billions of wealth; subcluster
‘threats’: class, Roe v. Wade (abortion rights), search warrants, drugs, marijuana, student loan
debt; subcluster ‘people’: nations, employees, children.

3. Information — words, texts, evidence, records, cassette tapes, bloatware (unwanted soft-
ware) — to delete.

4. Watermelons, tents, cars, objects, matter, spacecraft — to damage and destroy — They
thought space junk could obliterate spacecrafft.

5. Living beings — life, existence — to bring to extinction.

6. Time — to escape, to become invulnerable to or oblivious of — That is why, periodically, we
attempt to obliterate time, creatively through meditation, prayer, and aesthetic experiences, and
destructively, through drugs, escapist entertainment, and other methods of oblivion. / He wants to
think of time the way a tree does, a decade as nothing more than some slight addition to his girth...
Most of all, like all addicts, he wants to obliterate time. He wants to die, or, at the very least, to not
live.

7. Locations and buildings — subcluster ‘settlements’: cities, fishing towns; subcluster ‘lo-
cations’: cemeteries, docks, farms; subcluster ‘parts of structures’: portions of the murals, fence
lines.

8. Nature and biomes — coastlines, trees, streams and valleys, parts of intracoastal waterway,
part of the Ballona Wetlands.

9. Warfare — invaders, challengers, fields (sport), column after column of Iraqi tanks, enemy,
targets.

10. Politicians — Trump, Obama — to defeat.

11. Emotions — rage — to calm down — With it, we anesthetize grief, annihilate jealousy, oblit-
erate rage.
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12. Medical and health-related entities — subcluster ‘organs and parts of the body’: insulin
receptors; subcluster ‘ailments and health hazards’: lumbar lordosis, virus, pneumococcus, spider
veins, pain.

13. Cognition and senses — sight, perception, sound, memory, consciousness — to hinder and
distort — Turbulence in Earth’s atmosphere inevitably obliterated surface details during the long
time exposures required by 19th-century emulsions, whereas the eye stood ready for those fleeting
moments when the planetary surface snapped into vivid focus. In some cases, not senses but the
objects perceived get distorted, for example surface details, shades of gray, scenes: We had learned
to work that way with Doug because of his use of the smoke room and how much that obliterated
detail, obliterated shades of gray distinctions, distinctiveness. / Out and out they went; thing fol-
lowed thing, scene obliterated scene.

14. Flight schedules — to disrupt.

15. Access — to hinder, to deny access.

16. Obstacles — to overcome.

3.8. The verb ‘annihilate’

The verb ‘annihilate’ implies the following clusters:

1. To kill - life, mankind, humanity, humans, mortals, people, villagers, non-wizards; to com-
mit genocide — blacks, Asians, Jews, non-Muhammadans, Muslims.

2. To defeat, to oppress — armies, insurgents.

3. Society-related concepts — subcluster ‘values’: democracy, morality, spirit, imagination,
memories, distinctions, emotions, truth, growth, feminism, Buddhism, Islam; subcluster ‘threats’:
oppression, evil, threat, poverty, jealousy.

4. Locations — suburbia, metropolis, cities — to demolish.

5. Natural objects and animals — Earth, asteroids, trees, reindeer, dinosaurs — to kill or de-
stroy.

6. Space and time — to shorten — When Alexander Graham Bell died at age 75, Thomas Edi-
son, who would die nine years later at age 84, had this to say, ‘My late friend, Alexander Graham
Bell, whose world-famed invention annihilated space and time, brought the human family in closer
touch.’

3.9. The verb ‘raze’

The verb ‘raze’ appears in the following clusters:

1. Locations and buildings — subcluster ‘settlements’: villages, cities, towns; subcluster
‘housing’: houses, blocks, huts, homes; subcluster ‘religious and cult buildings’: monasteries,
churches, synagogues, pyramids, mosques; ‘historical buildings’: strongholds — to demolish. It is
worth mentioning that all collocates in the cluster are used in plural form to show how massive the
destruction is.

2. Biomes and natural objects — forests, trees, mountains, habitat.

3. Society-related concepts — history, banks (as financial institutions).

3.10. The verb ‘devastate’

The verb ‘devastate’ may occur in the following clusters:

1. Regions, locations and buildings — subcluster ‘regions’: Africa, country, countries, areas;
subcluster ‘settlements’: city, cities, towns, villages, neighborhoods, districts; subcluster ‘hous-
ing’: homes, block, property; subcluster ‘infrastructure’: port, streets.
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2. Nature — planet, environment, ecosystem, landscape, archipelago, coastline, ocean, sea,
forests.

3. Agriculture — crops, swaths, harvests, crop, corn and soy production, coconut industry, rice
fields.

4. Animals — bee colonies, bat populations, insect and fish populations.

5. Humans — humanity, civilization, populations, nation, societies, society, people, families,
children — to kill or to cause financial or mental problems.

6. To cause extreme disappointment — fans — Harry Styles recently devastated fans worldwide
when he cut off his signature Big Hair in favor of scraggly bowl cut.

7. To defeat — opponents — Mr. Foreman once devastated opponents with brutal, staccato
punches short on artistry and long on force.

8. Society-related concepts — economy, economies, science, research and development,
banks, airlines, non-profits, communities, farmers, retirees, retailers.

4. RESULTS AND DISCUSSION

In conclusion, the present research provided insights into the semantics of near-synonymous
lexemes of the verb ‘destroy’, which could be valuable for understanding their functioning. First
of all, the majority of the verbs can be used with tangible objects, pieces of property as well as
materials and thus literally mean incurring various types of damage. Additionally, the verbs ‘de-
stroy’, ‘ruin’, ‘crush’, ‘wreck’, ‘demolish’, ‘annihilate’ and ‘devastate’ collocate with the semantic
cluster ‘human beings’ where ‘crush’ and ‘demolish’ denote physical extermination while the verb
‘annihilate’ has a specific subcluster of collocates — ‘race, ethnicity and religion’ — to denote gen-
ocide. Meanwhile, the verbs ‘break’ and ‘wreck’ are used to denote putting immense pressure as a
way of torture in order to get information, ‘devastate’ — for causing financial and mental problems
and ‘ruin’ — for causing reputational and financial losses or bringing relations to an end. The verbs
‘wreck’, ‘obliterate’ and ‘annihilate’ collocate with the cluster ‘morale and emotions’ meaning
either discouragement or suppression of negative feelings. Moreover, the cluster ‘locations and
buildings’ typically attracts such verbs as ‘destroy’, ‘ruin’, ‘wreck’, ‘demolish’, ‘obliterate’, ‘anni-
hilate’, ‘raze’, and ‘devastate’. However, ‘raze’ tends to collocate with nouns in their plural form
thus denoting massive destruction. The verb ‘ruin’ combines with the lexemes from the semantic
clusters ‘media as entertainment’, ‘holidays and leisure activities’ and ‘food and meals’ meaning
‘to cause frustration or to deprive of enjoyment’. At the same time, the verb ‘crush’is used with the
cluster ‘ingredients’ to denote the process of grinding and mashing solid foods in cooking. Such
verbs as ‘destroy’, ‘obliterate’, ‘raze’ and ‘devastate’ form collocations with the clusters ‘nature
and biomes’ while the verbs ‘crush’, ‘demolish’, ‘raze’ and ‘devastate’ attract the cluster ‘plants
and animals’. It is worth mentioning that the verb ‘devastate’ with the lexemes from this cluster
denotes the near-extinction of the species or animal population due to some uncontrolled force —
usually a plague or an environmental disaster. The cluster ‘opponents’ can be broken down into the
subclusters ‘political parties and politicians’, ‘societal groups’ and ‘warfare’, and used with such
verbs as ‘destroy’, ‘crush’, ‘demolish’, ‘obliterate’, ‘annihilate’ and ‘devastate’ where the verbs
combined with the subcluster ‘political parties and politicians’ mean ‘to defeat in debates, to prove
right’, the verbs and the cluster ‘societal groups’ mean ‘to oppress’ and the verbs plus ‘warfare’
mean ‘to defeat in a battle, to make the opponent retreat’.
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Thus, it can be assumed that the defining semes of the collocates help specify the literal or met-
aphorical use of the verb and make it match the listeners’ or readers’ expectations based on com-
mon knowledge and experience. For example, politicians do not participate in battles, wield weap-
ons or command armies but promote and advocate for certain decisions, and to destroy a politician
means making this politician lose the support of their voters. Political discourse can be aggressive
and the communicating parties use a variety of linguistic means to express their negative attitude
towards situations [Khlopotunov & Khramchenko, 2020, p. 67]. One of the most efficient tools is
metaphor. As a result, the verbs from ‘destroy’-group are actively used with lexemes belonging to
the cluster ‘values’. Politicians appeal to their voters by pointing out that their competitors’ actions
lead to the destruction of national core values, thus evoking fear, anxiety and unfairness.

Furthermore, the verbs ‘destroy’ and ‘obliterate’ are used with the cluster ‘information’ and
mean ‘to delete information or get rid of the evidence’ while the meaning of the verb ‘break’ trans-
forms into ‘to tell, to share information’. When used with the nouns denoting parts of the body,
the verbs ‘break’, ‘crush’, ‘wreck’ mean ‘to injure’ while the use of the verbs ‘destroy’, ‘break’
and ‘obliterate’ with smaller entities, ailments and health hazards, such as ‘bacteria’, ‘brain cells’,
‘cancer cells’, ‘pathogens’, ‘pain’, ‘virus’, etc. means ‘to cause to disintegrate either leading to the
alleviation or aggravation of the health condition’. Therefore the verb ‘break’ has an additional
cluster related to chemicals.

Moreover, the majority of the verbs collocate with the nouns related to society — economics, pol-
itics, religion, culture, civil rights, organizations and movements, interpersonal relations and crime.
The nouns can be broken down into two major clusters — ‘values’ and ‘threats’. The subcluster ‘val-
ues’ typically includes nouns with positive denotative connotations such as the abstract nouns ‘wel-
fare’, ‘creativity’, ‘freedom’, ‘civilization’, ‘democracy’, ‘individuality’, ‘liberty’, ‘identity’, ‘hu-
manity’, ‘competition’ and the concrete nouns ‘non-profits’, ‘unions’, ‘jobs’, ‘businesses’, ‘careers’.
The subcluster ‘threats’ includes such nouns as ‘oppression’, ‘inflation’ ‘evil’, ‘poverty’, ‘slavery’,
‘ISIL’, “privileges’, ‘student loan debt’, ‘crime’, ‘drugs’. As is seen from the nouns in the subclusters,
economy-related lexemes constitute a great proportion in the ‘values’ and ‘threats’ subclusters.

It is also worth noticing that the verb ‘break’ in collocations with the nouns of hierarchy, subor-
dination, connections such as ‘ranks’, ‘ties’ and ‘faith’ gets the meaning ‘to betray, to lose loyalty’.
Furthermore, if the verbs ‘ruin’, ‘demolish’, ‘obliterate’ are used with the lexemes of discussion,
opinions and argument, they change their meaning into ‘to counteract, to prove wrong’. The verbs
‘demolish’ and ‘obliterate’ used with the lexemes ‘time’ and ‘space’ mean ‘to shorten, to erase,
to make negligible’ usually with regards to new means of transportation and communication or
spiritual practices and escapist activities. The verb ‘break’ can be used with a unique cluster ‘rules,
standards and regulations’ and thus means ‘to deceive, to act contrary to agreements’. The verb
‘obliterate’ used with the cluster ‘cognition and senses’ means ‘to distort, to hinder the view, to blur’.

Finally, it has been established that the verb ‘break’ has the most versatile array of collocates
and thus can dramatically change its meaning. For example, the idiom ‘break bread’ originates
from the Bible and means ‘to have a friendly talk’. The expression ‘to break ground’ came from the
construction industry and nowadays can be used metaphorically as a synonym to the verb ‘to start
doing something’ usually with regards to a project or research. At the same time, the collocation
‘break a camp’ serves as a variation to ‘set a camp’. The expression ‘break character’ means the
actor’s failure to act on stage or screen in a compelling manner. ‘Break the ice’ is a metaphorical
expression for alleviating tension through establishing contact with a person or a group of people,
although, without the definite article, the expression gets a literal interpretation. Furthermore, the
collocation ‘break rocks’ has several interpretations: in religious contexts, it is used as a trope to
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describe the power and strength of someone or something, in other contexts though, ‘break rocks’
can denote doing hard labor as a form of punishment thus serving as a euphemism for imprison-
ment based on semantic stereotyping (‘breaking rocks’ means ‘hard labor’ means ‘imprisonment’).
The same mechanism of semantic stereotyping is applied to the expression ‘crush beer cans on
one’s (fore) head’ where it means ‘to show one’s strength’ or ‘to fool around’.

S. CONCLUSIONS

To summarize, the near-synonymous verbs of ‘destroy’ form a complex network of shared
and unique clusters, which creates great opportunities for thorough investigation. As D. Biber, S.
Conrad and R. Reppen put it, “studying language use enables us to investigate how speakers and
writers exploit the resources of their language” [Biber et al., 1998, p. 4]. What is more, exploring
seemingly culture-neutral verb+noun constructions in linguistic corpora inevitably brings the ne-
cessity of diving deep into underlying linguocultural phenomena. We believe that further research
in this area can be extended by applying statistical methods as well as discourse and liguocultural
analysis to the study of the verbs in question. On the other hand, this study testifies to the fact that
corpus analysis can be quite helpful in alleviating ambiguity caused by lexical synonymy.
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Annoramus: [{enpto JaHHOW CTaThy SBISETCS OMMCAHUWE METOAONOTHU TPAUIMOHHOTO U
MOIM(UIIMPOBAHHOTO KOHTEHT-aHAM3a Ha Marepuane (parMeHTOB YCTHOW pedr BHIEOOIOrepoB.
Temaruka 0TOOpaHHBIX NSl MCCIENOBAHUS BHIEO — 0030p PETPOABTOTPAHCIIOPTHBIX CPEACTB. B
CTaThe PacCMATPUBAIOTCS JBA OCHOBHBIX HATIPABJICHHS MPArMaIMHTBUCTHKH (CKPBITOE U (PYHKIMO-
HAaJIHOE), @ TAKXKE METOIbI, KOTOPBIE UCTIONB3YIOTCS TIPH aHAIIM3€ B PAMKaX JaHHBIX HAPABJICHUH.
Ha npumepe peueBbix mpousseneHuii Omorepa Anekcanipa UMKyHOBA aBTOPbI HAMMISIHO MOKA3bl-
BAIOT MPOLIEAYPY TMArHOCTUPOBAHUS MHIMBHAYATbHBIX YepT JTMYHOCTH. CHayaa OCyIIeCTBIseT-
Cs QHAJIM3 MaTepHaja B aCIEKTe CKPBITON MParMaJuHIBUCTUKN — IIPOM3BOAUTCS MOCYET YaCTOTHI
BCTPEYAEMOCTH PEUEBBIX IIAHOB B KOHTEKCTE OTOOPAHHBIX PEYEBBIX CTPATETUA M CTATHCTHYECKAS
00paboTKa MOMyYEHHBIX JAaHHBIX. Pe3ysbraTsl Mo OIHOMY aBTOPY 3aTeM CPABHUBAIOTCS C JAHHBI-
MU aBTOPOB TOTO K€ JKaHpa C LIEJIbIO BBIBICHUS OOIIMX, CTEPEOTHITHBIX U WHAMBHIYaIbHBIX JIHY-
HOCTHBIX KauecTB Onorepa. J{anee BBIIEINSIOTCS WHIMBU/TYalIbHbIC YePThI aBTOPA, KOTOPBIE YAATIOCH
YCTQHOBHUTH METOZIOM TPAJUIIMOHHOTO KOHTEHT-aHanmi3a. Ha 3aBepiuaroniem stamne mpou3BOAUTCS
MHTEPIPETaIs TIOMYYEHHBIX JaHHBIX M COCTABIACTCS YaCTHYHBIM TMOPTPET PEYeBOTO MOBEACHHUS
Anexcannpa YukyHoBa. Hay4yHast HOBH3HA MPOBEICHHOTO aBTOPAMM MCCIIENOBAHMS 3aKITF0YaeTCs
B TIOTIBITKE BBIICTICHUS ¥ CHCTEMATH3AIlU JIMHIBUCTUYECKUX MPH3HAKOB, BCTPEUAIOIIUXCS CKITIO-
YUTENBHO B BUIEO0JIOTax, C IIPHBICYEHHEM YCTHON HETIOATOTOBICHHON pedn OI0repoB B KadecTBe
SMITUPHYECKOTO MaTepHaa.

KiroueBble c10Ba: pedeBble 3HAKH, BHIOOP PEUEBBIX CUTHANIOB, ()PArMEHTHI PEUEBBIX MOP-
TPETOB, CKPBITAs IParMaJuHIBUCTUKA, QYHKIMOHAIbHAS TIParMaIMHIBUCTHKA, CTPATETHH pede-
BOTO BO3/ICHCTBUS, PEUECBOH IIJTaH, BUIEOOIOTEPHL.
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1. BBEAEHHUE

JTh JIAHHOM CTaThH — MPOJIEMOHCTPUPOBATH, KK MOKHO HCIIONIB30BATh PEUEBON 3HAK IS

JMArHOCTUPOBAHMS IMYHOCTHBIX XapakTepucTuk odmatomuxcs. Kak m3BecTHo, B cemuo-

THKE 3HaK pacCMaTpUBACTCS Kak MarepuaibHoe sBieHne. OHO MO3BOJSET YETOBEKY UyB-
CTBEHHO BOCIPUHUMAThH APYToe, KaKk MaTepualibHOe, TaK U UICalIbHOE, SIBICHUE B CUITY YCIIOBHOM
CBsI3U Mex 1y HUMHU [MatBeeBa, 2022, ¢. 16]. D10 LeHTpaIbHOE MOI0KEHHE CEMUOTUKH, KOTOPOE
KacaeTcsl 3HaKOBOM CHCTEMBI. fI3BIK — 9TO 3HAKOBas cUcTeMa. Peub — 3TO SA3bIK B 1eUCTBUU. S3BIK
B JICHCTBUY TECHO CBSA3aH C €r0 HOCUTENIEM — YeJIOBEKOM. B3aMOCBsI3b peunt U sI3bIKa U3yyaercs
B TaKOM aCIIEKTe CEMUOTHKH, KaK MparMaauHrBUcThKA. [IpermMeTom mparMaqauHrBUCTUKY TIPUHS-
TO CYHMTATh BHIOOP OTIIPABHUTETEM TEKCTA B PEUEBOM aKTE TEX PEUEBBIX 3HAKOB U3 MX S3BIKOBBIX
HabOPOB, C TIOMOIIIBIO KOTOPBIX TOCTUTAETCS YCIEITHOE BO3IEUCTBUE HA TOMyYaresns TeKcTa. Py-
KOBOJICTBYSICh 9TOH 3aJaueii, OTIPABUTENb TEKCTa YUUTHIBACT IPU CBOEM BBIOOpPE PEUEBOr0 3HAKA
IEJBIA sl 0OCTOSTENHCTB — CBOE OICHWBAHKME JIMYHOCTH CIYIIAOIIETO, 0OCTaHOBKY, dPdeEKT,
XOJ IecTBHs, KaHal u ¢popMy peur u 1p. [Xaiime, 1975, c. 47], a Takke 0CHOBBIBaeTCs Ha CO0-
CTBEHHOM YPOBHE 3HaHUi, YMEHUI U HaBBIKOB BIIAJICHUS PEUBI0. DTOT YPOBEHb BIAJCHHS PEUBIO
CIOKHJIICS Y aJIpecaHTa J000ro TeKCTa B pe3yJbTaTe ero JIUTENbHOIO ONbITa B TEUCHUE KU3ZHH.
Ham npencrasnsiercst 6e3yCinoBHBIM, YTO TPH BBIOOPE PEUEBBIX 3HAKOBBIX CITUHUI] OTIPABUTEID
TEKCTa JIBOSKMM CIIOCOOOM BBIOMPAET pPeUYeBbIC 3HAKH — OCO3HAHHO M HA HEOCO3HABAEMOM YPOB-
HE, T. € HAMEPEHHO ¥ UHTYUTHBHO. O0a crocoba OyayT pacCMOTPEHBI B TaHHOM cTaThe. [ umore3a
JaHHOTO MCCIIeJOBAHMS 3aKJII0UAETCS B TOM, YTO €CJIU, BHIOMpAst pedeBble 3HAKU IS TOCTHKEHHS
YCHENIHOTO BO3/ICHCTBHS, OTIIPABUTENb TEKCTA PEATM3YET CBOW PEUeBOMl OIMBIT U CBOM PEUEBbHIC
NPUBBIYKH, TO HA OCHOBAHHHU KOJTMYECTBEHHOTO U KA9€CTBEHHOTO M3YYEHHUS ATHX BHIOOPOB MOKHO
JMArHOCTUPOBATH HEKOTOPhIE TMYHOCTHBIC KAYeCTBA ABTOPOB JJAHHBIX TEKCTOB.

2. OB30P JIUTEPATYPBI 110 TEME UCCIIEJOBAHUA

B Hacrosiee BpeMs CyImiecTByeT psia paboT, KOTOPBIE TIOCBSIIEHBI UCCIICIOBAHHIO JICKCHYE-
ckux ocobeHHocTel 61oroB. [IpuBeneM HEKOTOPBIE U3 HUX:

— B crarse H.H. Kucnuupinoit u O.H. YepnsBckoil o Ha3BaHueM «Kommo3uimoHHsIE,
CTUJIMCTUYECKHE U JIEKCHYECKHE OCOOCHHOCTH HMHTEPHET-KOMMYHHMKAIMM (HA Marephaje aH-
TJIOSI3BIYHBIX OJT0TOB TpodeccronanbHoN HampaBieHHOCTH)» [Kucmuisina, Yepusasckas, 2019]
paccMaTpUBaIOTCS UCKYPCUBHBIC XapaKTEPUCTHKU, CTPYKTYpa MpeAoCcTaBieHus: nH(opMaIu u
nparMatideckas HalmpapiIeHHOCTh MPO(ECCHOHANBHOTO Oyora. ABTOpaMU TPOBOMTCS JIMHTBO-
KOTHUTHBHBIA aHaIn3 MPOoQecCHOHATbHON KOMMYHHUKAIMU B Onorocepe W MPHUBOAATCS BBISB-
JICHHbIE 0COOCHHOCTH aHTIOSA3BIYHBIX MPOPECCHOHATBHBIX 070TOB. B cTarbe OBUTH BBISBIICHBI
CIEIYIOIINE JIEKCHIECKUE 0COOCHHOCTHU: UCTIONB30BAHUE TIPOCTOPEUHiA, MPO(HECCUOHABHBIX TEP-
MHHOB U JKaproHa, abOpeBuatyp, a Takxke 3aMe4eHO CXOJICTBO (PYHKIIMOHAIBHOTO CTHIIS OJIOTOB C
pasroBopHbIM cTriieM obmieHus [Kucmumpbina & Yepnsasckas, 2019, c. 372].
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— B crarse B.A. Jlymukosa u M.B. Tepckux «KaHpoBo-TeMaTnueckue U S3bIKOBBIE 0CO-
oennoctu Buneobnorosy [JlymukoB & Tepckux, 2018] u3ydaroTcs TMHIBUCTUYECKHE 0COOEH-
HOCTU pyccKoroBopsmux Onorepos. PaccmarpuBaercs THIONOTHS BHICOOIOTOB M JIAE€TCS UX
’KaHpOoBO-TeMaThyeckas kiaccuduxanus. Onpenenstorcs 1 NPUBOAATCS JIUHIBUCTUYECKHE 0CO-
OCHHOCTH BHIEO0IOTOB Pa3HOM KAHPOBOM HANPABIECHHOCTH. B KauecTBe OONIMX JTMHTBUCTHYE-
CKHX 4YepT, KOTOPbIE MOJKHO BBIICITUTH CPEAN JAHHBIX aBTOPAMH KaHPOB MOKHO BBIICIUTH Clie-
ayrouiye: OIU30CTh PEUH K pa3rOBOPHOMY CTHIIIO OOIEHUS, HATMYKE CIICHIU3MOB, KapTOHU3MOB,
npoctopeubs u T. 1. [JIymukos & Tepckux, 2018, c. 61]

OmHaxo cieyeT 3aMeTHTh, YTO TTOYTH BCE UCTOYHUKH TOCBSIICHBI H3YUSHUIO 0CO3HABAEMOTO
¥ HaMEPEeHHOTO BHIOOpa OJI0TepaMu JIEKCHIECKUX eMHUIL. Pa0oT, KoTOpbie OBLTH OB TOCBSIICHEI
U3YYCHUIO HEOCO3HABAEMOI0, aBTOMAaTUYECKOTO BBIOOpA PEYEBBIX CPEACTB Olorepamu, B HaCTO-
slee BpeMs MPaKTUUECKH HET, KaK CPeiu 3apyOeKHBIX, TaK M OTEUECTBEHHBIX aBTOpOB. bonee
TOTO, MPAKTHYECKU HET paboT, KOTOpbIe OBl 3aHUMAIMCh TUATHOCTUPOBAHUEM JTMYHOCTHBIX Ka-
4ecTB O10repoB. B kauecTBe eAMHCTBEHHOTO MPUMEpa MOXKHO TpuBecTH auccepramuio L. Ms-
cumena «IlepnokyTuBHbIi 3QdexT peueBoro Bo3AeHCTBHS O10repoB (MparMaIuHrBUCTUYECKUN
acnext)» [Mscumes, 2021]. B cBoem uccienoBaHiu aBTOp UCIONb3YeT TEKCTOBBIE COOOIIEHHS
13 OJI0TOB M3BECTHBIX POCCUICKUX OOIIECTBEHHBIX MM MEIUAHBIX ICSATENCH U IOMTHKOB, TAKHAX
kak J[.A. Mensenes, C.M. Muposnos, [I.1O. IlyukoB u ap. [Mscumes, 2021, c. 10]. Arop dop-
MHpYET (pparMeHTbl peYeBbIX MOPTPETOB OJIOTEPOB, a 3aT€M U3yYaeT NePIOKYTUBHOE BO3JEHCTBIE
Ha ajipecara. B xauecTBe MaTepuana ajis OLeHKH 3TOro 3(QeKTa aBTop UCHOIb3yeT KOMMEHTApHU
MHOTHX TI0JIb30Bartelnei IHTepHeTa, KOTOPhIe YMTAIOT U CIIEST 32 OJIOTaMU UCCIIELyeMBIX JIFOICH.

3. MATEPHUAJIBI U METO/bI

C ToukHM 3peHHs MPArMaJIMHIBUCTHKH, HA OCHOBE aHAJIN3a U UCCIIEOBAaHUS TEKCTOB Ha MPE-
MET 0COOEHHOCTEH BHIOOpa aBTOPOM PEUYEBBIX 3HAKOB MOXKHO COCTABUTH (PPArMEHTHI PEUEBOTO
noptpera aBTopoB. OCO3HAHHBIM BHIOOPOM aBTOPOM PEUEBBIX 3HAKOB 3aHMMAETCs paszen (QyHK-
[IMOHAJILHOM MParMajuHIBUCTUKH, a HEOCO3HABAEMbIM, MOJCO3HATENIBHBIM — Pa3feNl CKPBITON
NparMaJIMHTBUCTHKH. MeTo] Jke aHajn3a MCCIETyeMbIX TEKCTOB B ITPparMajiuHIBUCTUKE BBIOMpaA-
eTCsl B 3aBUCUMOCTH OT Marepuaja UCCiel0BaHusA. A UIMEHHO:

—  eclM HeoOXOIMMO HCCIIEI0BaTh OCO3HAHHBIN BHIOOpP PEYEBBIX 3HAKOB aBTOPA, TO UCIIONb-
3yeTcsl METOJl KOHTEHT-aHaIN3a, KOTOPbIM XOPOLIO U3BECTEH U IIUPOKO PACHPOCTPAHEH B COBpE-
MEHHOM JIMHIBUCTHKE;

— €CIIM K€ NMPOM3BOJUTCS AHAIU3 CKPBITOM MPAarMaJMHIBUCTUKU TEKCTA, TO MPUMEHSETCS
meto «MoaupHUIPOBAHHOTO KOHTEHT-aHAIN3ay, OTIBITY UCHOJIb30BAHMS KOTOPOTO U MOCBSIIEHA
JIaHHAsl CTaThsl.

KonTenT-ananmms — 310 CTporuii MeTos olieHKH TekcToB [MatBeea, 2004, c. 125]. B pabore
B.M. [Ilanaka BcTpedaercs claeayrouee OnpeielieHne JaHHOTO TepMuHa: «KOHTEeHT-aHanu3 — 3To
METO/IMKA BBISIBICHHS YaCTOTHI MOSBJIEHUS B TEKCTE ONPEIEIEHHBIX 0COOEHHOCTEH, KOTOpas 10-
3BOJIICT UCCIIEIOBATENIO C/ENIaTh HEKOTOPBIE BBIBOJbI OTHOCHTEIBHO HAMEPEHUH aBTOpA 3TOT0
TEKCTa WM BO3MOXHbIX peakiuid nonyyarens [Ianak, 2004, c. 13]. B TpakToBKe KOHTEHT-aHa-
JIM3a BBIJIENISIETCS €r0 KOJIMYECTBEHHAS U KaueCTBEeHHast cTopoHsl [Enos, 2011, c. 132]. B konunue-
CTBEHHOM KOHTEHT-aHAJIM3€ MPOUCXOAUT MOACUET YACTOThI MOSBICHUS B TEKCTE ONPENEIEHHBIX
MIEPEMEHHBIX COZIEpKaHusl. B KaueCTBEHHOM KOHTEHT-aHaJIN3€ MPOUCXOAUT COIEPKATEIbHAS NH-
TepIpeTalys MOJyYEeHHbIX JAHHbBIX.
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MonuduipoBaHHBIN KOHTEHT-aHAJIN3 TIO3BOJISET MPOAHATM3UPOBATH TEKCT U Pedb aBTOPA C
TOYKH 3PEHUS] HEOCO3HABAEMOTO, IPHUBLIYHOTO BHIOOPA pEYEBBIX 3HAKOB. B maHHOM MeToze Mare-
pHall UCCIEAYETCs C TOUKHM 3PEHHS PEYEBBIX CTPATETUil CKPHITOTO BO3AEUCTBHS aBTOpa TEKCTa Ha
anpecara. B xaxa0il peueBoil cTpareruu CKphITOrO BO3JEHUCTBUS PeaM3ylOTCs peUeBbIE TIaHbI
[MargeeBa, 2018, c. 27]. Kaxaplii peyeBoii MIaH B paMKax UCCIEAyeMOW CTPAaTEruy MO3BOJISIET
BBISIBUTH OJTHO COOTBETCTBYIOLIEE JMYHOCTHOE Ka4eCTBO aBTOpa TEKCTa, 4TO elle OyaeT paccMo-
TPEHO B JAHHOM CTaThe.

B 3aBucumocTu o1 TOro, Ha KOro OpPUEHTUPOBAHA PEUEBast CTPATETUs CKPHITOTO BO3/IEHCTBUS
BBIJICJISIOT: SMOTHBHO-OPHEHTUPOBAHHBIC HA OTIPABUTEINS M KOHATHBHO-HAMPABICHHBIC HA TTOMTY-
qaresst nHGOopMaLuK CTPATeTUH.

Briaenstor crnenyronye SMOTHBHO-OPHEHTUPOBAHHbIE PEUEBbIE CTPATETHU U IUIaHbI (BHIOOD
rpaMMaTuyeckoil (JOpMbI FpaMMaTHYECKON KaTErOPUH):

— ydYacThe/HeydacTHe KOMMYHHUKAHTA B PEYEBOM aKTe (JIMYHBINA, COIMANBHBIA W TPEIMET-
HbIH T1aHbI) [Zyubina, 2019, pp. 93-94];

— YBEpEHHOE/HEyBEpEHHOE TOBEICHUE OTIPABUTENS TEKCTa B PEUEBOM COOBITHH (TL1aH Ka-
TETOPUYECKOTO YTBEPIKICHHUS U IUIaH HEKaTeropruyIecKoro yTBepkaeH s ) [Zyubina, 2020, p. 86];

— CTparerusi BEpOSTHOCTHOTO OIIEHWBAHKS OTIPABUTEIS TEKCTA PEYEBOTO COOBITHS KaK pe-
aTbHOTO/HEPEATHHOTO (TUIaH AEHCTBUTEIBHOTO COOBITHS, HEPEATN30BAHHOTO COOBITHS, UPPEalTh-
HOTO COOBITHS).

B cBoto ouepenb, BBIAEIAIOTCS CIEAYIONME KOHATUBHO-HANPABICHHbIE CTPATErHU U IIaHbI
(BBIOOD TEKCTyanbHOU (DOPMBI TEKCTYaIbHON KAaTETOPUH):

— (opMupOBaHHUE y TOTyYATENs OTHOLICHHS K PEYEBOMY COOBITHIO TTyTEM €T0 OLCHUBAHMUS
(M1aH MONOXKUTENBHOTO, HEUTPAILHOTO, OTPHULIATEIBHOTO OlleHUBaHus) [Zyubina, 2020, p. 87];

— CTparerusi akLUEHTHPOBAHUS AJIEMEHTOB BbICKa3bIBaHMS (IUIaH aKLEHTHPOBAHUS U IIaH
HEaKIEHTUPOBAHHUS);

— CTparerust yJOBIETBOPEHUS/HEYIOBICTBOPEHHS MTPArMaTUUECKUX OXKHIAHUN TOTyJaTess
TeKcTa (IJIaH U30bITOYHOM, TOCTATOYHOM U HETOIHON HH(OpMALIHA).

B ckpbITOI parMaqMHIBUCTHKE €AMHULICH U3MEPEHUs M TOJCUETa aKTyaIu3alui PEeYeBbIX
MJIAHOB B PaMKaX BBIICIICHHBIX PEUEBBIX CTPATETHH CKPHITOTO BO3ICHCTBUS B OTOOPAHHOM IS
UCCIIEIOBaHMS MaTepuane sBiseTcs manas cunmakcuveckas epynna (MCI') [Marseesa, 1993,
c. 115]. B Manoii CHHTaKCHYECKOW IPYIIE OTPAKAECTCS PEUEBON MOCTYIOK — 3IEMEHTAPHBIN I1ar
PEYEBOr0 MOBEICHUS.

[IpuBenem ciexmyroniee onpeneneHue JAHHOTO MOHATHS, KOTOpOE BCTpedaeTcss B paboTax
["'I. MarBeeBoii: «MCI' — MUHUMAaNbHAs AaKTyaIU3UPOBAHHAS PEUKATUBHO-MOAJIbHAS CUHTAK-
CUYeCKas eAMHUIA. AKTyalIn3MpoBaHa OHA TEM, UTO yIoTpeOlieHa B TEKCTE, a NpeJUKaTHBHA, T10-
TOMY 4YTO OTPakKaeT OJHO U3 OCHOBHBIX CBOMCTB IIarojia — €ro CHoCOOHOCTh BBICTYINATh B TEKCTE
B BUJIE CKa3yeMOT0; MOJIaJIbHAsl, TAK KaK BBIPA)KAET OTHOIIIEHHUE aBTOPA K TeME COOOIIEHHMS, K 00b-
eKTUBHOM JIEUCTBUTEIBHOCTH U K TIOJyYaTeNi0 TEKCTa; CHHTAKCHYECKast €IMHUIIA, TIOCKOIBKY CO-
OTBETCTBYET MUHUMAJIbHOW CHHTaKCHYeCKOM KoHCTpyKimny [Matseesa, 2022, ¢. 109]. B pabore
M.U. Yepemucunoit MCI' cooTHOCATCS € SIeMEHTAPHBIMH BbICKa3bIBAHUAME. JIEMEHTAPHOE BbI-
CKa3bIBAHUE — ITO CHHTAKCUYECKasi CTPYKTYpa, KOTOpast UMEET BEPIIMHON MpeIuKar (CKasyemMoe)
U B KOTOPOU KayK/Iblii KOMIIOHEHT TMIOAYMHEH OJTHOMY CBOEMY «XO3AUHY». Takasi CTpyKTypa MOXKET
NPUCYTCTBOBATH B TEKCTE KAK 3KCIUIMLIUTHO, TAK U UMILTMLMTHOY» [Yepemucuna, 1978, c. 66-67].
B xauectee MCI' BbICTynaloT: mpocTo€ NPEJIOKEHHE, YaCTh CIOKHOTO, T.€. TOT aKTyaJlu3Upo-
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BaHHBIN 3JIEMEHT CUHTAKCHCA, B LIEHTPE KOTOPOTO CTOUT ckazyemoe. OHO BBIPAXKEHO IIAroJioM M
001a1aeT TIaroJbHBIMU TPAMMAaTHYECKUMHU KaTETOPUSMHU TPEANKATUBHOCTH, MOIATBHOCTH, TEM-
HOPaJIbHOCTH, INYHOCTHOCTH.

Meroanka MOAM(PUIMPOBAHHOTO KOHTEHT-aHAIM3a UCIOJNb3YeTCs A1 00pabOTKH JaHHbIX,
TOJTYYEHHBIX TIPU MPOBEICHUN 0OBEKTUBHOTO TPArMaJHHTBUCTHYECKOTO AKCIIEPUMEHTA TIO Clie-
AyIOLIEMy IUIaHY:

1) pa3zpaboTka mporpammMsl UCCIeI0BaHUS (IOCTAaHOBKA MPOOIEMBI, OlpeiesieHre 00beKTa 1
IpeaMeTa U3y4eHUs], yTOUHEHUE OCHOBHBIX MOHSTHH);

2) ompeneneHNe IMIUPUUECKAX 0OBEKTOB MCCIIECIOBAHMS;

3) pa3paboTka METOAMKH KOHKPETHOTO UCCIIEIOBAHUS SAWHUI] aHAITN3a, €MHHI] CYETA, YCII0-
BUSI IIPOBEICHUS SKCIIEPUMEHTA;

4) nunoTaxHoe anmpoOUpOBaHUE METOIUKH, ee 10paboTKa, IPOBEpKa HA/IeKHOCTH;

5) cOop nepBuuHO HHOPMAIHY;

6) 00paboTka COOpaHHBIX JAHHBIX;

7) uHTeprpeTalys pe3yabTaToB, BbIBOALL, oT4eT [Marseesa, 2022, c. 117].

B Hamiel crarbe npuMeHEeHHEe JTaHHOTO MeTO/1a OYJIET paCCMOTPEHO Ha NPAKTHYECKOM ITPUME-
pe, T1e 00bEKTOM MCCIIeOBAHMS SBISAETCS YCTHAS PEYb BHICOOIOTEPOB, YbH BUICO MOCBSIICHEI
0030py peTpo TPAHCTIOPTHBIX CPECTB.

B kauectBe smnupuueckoro marepuana 0buto B3sTo Buaeo «Kak BeiOpars Mocksuu? [lapa
coBetoB oT Mocksuu lloy» [YukynoB, 2019] aBroo6o3peBarens Asnekcanapa Yukynosa. bio-
rep Anekcanp YuKyHOB poXUBaeT B ropoae Mocksa. SBnsiercs BiaienbLeM AByX KaHAJIOB Ha
mnarpopme YouTube: «Mocksuu Iloy» n «Mocksuu Illoy [Apxus]». Buneo Anexcanmpa mo-
CBAIIEHBl OCOOCHHOCTSAM BIIQJICHUSI U PEMOHTA aBToMoOuMIel Mapku «MOCKBUY» TMPOM3BOACTBA
MockoBckoro u MxeBckoro aBro3aBo/ioB. Kanaisl B cpeieM UMeErOT 29,2 THICSYM MOANMCYMKOB
1 50 ThICAY TPOCMOTPOB 3a BUJIEO.

VYcTHas peds JaHHOTO aBTOpa Obua MpeoOpa3oBaHa B TEKCT M pa30UTa HA Majble CHHTAKCHU-
YecKue Ipynrbl. Bcero Maibix CMHTaKCHUECKUX Tpymn B Tekcte — 602. [l ananuza ObUT B3ST
(bparmenT ycTHOU peun u3 Buaeo oomum oobemom B S00 MCI. JlanHbiit MaTepual ObLT poaHa-
JIM3UPOBAH IO CIAEAYIOIIUM PEUEBBIM CTPATETUSIM CKPBITOTO BO3AECHCTBUSL:

— ydYacThe/HeydacTue KOMMYHHUKAHTa B PEUEBOM aKTE;

— YBEpEHHOE/HEYyBEpEHHOE MOBEJCHHE OTIPABUTEINS TEKCTA B PEUEBOM COOBITUH;
(opMupoBaHUE y TOTyyYaTesst OTHOLIEHHS K PEYeBOMY COOBITUIO ITyTEM €r0 OLIEHUBAHUS;

— CTparerus akleHTUPOBAHUSI HJIEMEHTOB BHICKA3bIBAHMS.

Ha mepBom sTarme uccienyoTes HHANBUAYaTbHbIE 0COOEHHOCTH PEYEBOTO TIOBEACHHUS JaH-
Horo aBropa. [lomydeHHble cTaTUCTUYECKHE JaHHbIE 3aTeM HHTeppeTupyrorcs. OcoOeHHOCTD
MHTEPIPETALNH 3aKII0YaeTCs B TOM, YTO B paMKaX OHOW PedYeBOH CTpaTeriu Mpeoodiaatonim
SBISIETCS KaKOW-TMOO OMH peveBoil miaH. M ouH pedeBoil MIIaH COOTHOCHUTCS C OIHHUM JIHY-
HOCTHBIM KQu€CTBOM HMCCIIEAYEMOIO YesloBeKa. TakkKe CIeAyeT OTMETHTh, YTO TOT MM UHOM pe-
YeBOU IUIaH B PAMKAX MCCIELYEMOW CTPATEruy CKPBITOrO BO3AeUCTBUS akTyanusupyercs B MCIT
C TIOMOIIIBIO PEYEBBIX CUTHAJIOB. TaK, HApUMEpP, PEUEBBIMU CUTHAIAMU aKTYaJIM3al[U1 JIMYHOTO
IJIaHA B paMKax CTPATETHH «YUYacTHe/HeydacTHe KOMMYHHKAHTa B PEYEBOM aKTE» BBICTYIAIOT:
JINYHBIE MECTOMMEHUS M COOTBETCTBYIOLIHE GUHUTHBIE (POPMBI I1aroia | u 2 1. 1. 4; SIKCKITI03UB-
HbIE (POPMBI «MBI», «BbD» U UX KOCBEHHbIE ()OPMBI; TJIAr0OJIbHBIE JIEKCEMbI, COOTHOCHMbIE C OJHUM
U3 YYaCTHUKOB PEUYEBOIO COOBITHS, THINA «KAXKETCH», CIIPEICTABISETCA», «IPUXOAUTCS» U T. A.
[MargeeBa 2022, c. 77].
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Ha nanHOM 3Tane MOXHO AMArHOCTUPOBATH T€ WJIM MHbIE KaueCTBA aBTOpa, HO €CIM 3aj1a4a
COCTOMT B TOM, YTOOBI HHTEPIIPETALMS TOTYINIIACh HAIEKHON U TOYHOM, a Takke OoJiee MONHOH,
TO HEOOXOJMMO CPABHUTH PEUEBOE MOBEAECHNUE OTIPABUTEIS TEKCTA C PEUEBBIM MOBEAECHUEM JIPY-
T'UX aBTOPOB JAHHOTO PEYEBOTO JKaHpa, HAMPaBIEHHs, COLMAIbHON Tpymnmbl. ClenyeTr OTMETUTD,
YTO BCE aBTOPBI JUIS HCCIIET0BAHUS IOIKHBI BBIOMPAThCS 110 KAKUM-TH00 OOIMM MpH3HAKAM.

Benyuimu kputepusivu 0TO0pa aBTOPOB ISl CPAaBHEHHUS B IAHHOM CITydae ObLIn:

— JKaHpOBas HANPaBIEHHOCTh — BUAEOOJIOT, TOCBAIIECHHBII 0030py 1 0COOEHHOCTSIM BIa/jie-
HUSL pETPOABTOTPAHCIIOPTHBIMU CpeACTBaMU [3aciaBHoB, 2022];

— BO3pACT UCCIIEyEeMbIX OJIOTepoB — BCe 0TOOpaHHbIE aBTOPHI BXOAAT B BO3PACTHYIO TPYIIITY
ot 18 o 35 ner;

— YpOBeHb 00pa30BaHuUs — BBICLIEE;

— TPOMCXOXkJIEHUE — OONBLIIMHCTBO O10repoB ObLIN POXK/EHBI B Poccuu (perMyIeCcTBEHHO
eBporIeiickas 4acTh), a Takoke B ctpanax ObBiero CCCP (Ykpauna u benapycs);

— PORHOM A3BIK — PYCCKHH.

B cootBercTBHY ¢ KpUTEpUsIMU, A7 CpaBHEHUS ObUTH 0TOOpaHbI cieaytomue 6iaorepsl: Tom
XoHcoH (AdanackeB Ban AnapeeBud), AcadreB Crac, Jlennc Muxees, Aprem IlaBnos, Kon-
cranTuH 3apyukuii (Academeg), Auapeit I masynos, Banum Cepos, Aptyp AmupoB, Axmen Anu-
acxaboB.

4. PE3YJIBTATBI

[Tocne orbopa u pazouerns nHa MCI, TekCT HEOOXOAUMO U3YUHUTh HA PEMET YACTOTHI AKTY-
alM3aliK PEYEBHIX TUTAHOB B PAMKaX UCCIIETYEMbIX PEUEBBIX CTPATETHI.

Haunem ¢ paccMoTpeHHst CTpaTeruy «Y4acTue/HeydacTe KOMMYHUKaHTa B PEYEBOM COOBI-
THW.

HauOonee yacTo BCTpeyaeMbIMU PEUEBBIMH CHTHAJIAMH, KOTOPBIE aKTYalIU3UPYIOT JINUHBIH
maH B peun Anekcanapa UnKyHOBa, SIBISIOTCS: TMYHBIE U TPUTSDKATEIBHBIC MECTOUMEHUS 11, 1
271. €]1. 4., SKCKJII03UBHOE «BbI» 1 COOTBETCTBYIOIINE KOCBEHHBIE (hOpPMBIL: «<...>H dadice He 6y0y
CNpaueamy, WMo meods Ha Mo CNOO8ULI0, NOYeMy Mbl Peuitl CIMYRUMb Ha SMOM MepHUCMbLI
nyms camypas — evlopamsv cebe Mocksuu u e30umov Ha Hemy» <...>,; nobyoumenvHas gpopma 2na-
eona: « <...> U npeosrcoe ece2o cpazy 06a npasuia: nepeoe — HUKO20 He CIywail (Hy ecmecmeeH-
HO KpoMe MeHsl); a 8mopoe npasuio — Hu4e20 He ooiica. Eciu pewin 3ane3ms 6 9mo 0eno, mo
3anezail. <...>y, a maxjce 8600Hvle c108a u medxcoomemus: «<...>Kxm-Kxm. Bom xax 30ecw,
2060p1o, 0a <...>).

ConmnanpHbIi TIaH HanOOJIee YacTo aKTYaTu3UPYETCs CIAEAYIONMMU PEYEBBIMU CUTHATIAMHU:
NPEANKATHBAMH TUTIA KMOJKHOY, KHYKHOY, KBAKHO»: «<...>MM... HE BANCHO, O UeM IO 5 <...>»,
0enepcoHanu3UpOBaHHbIM Mecmoumenuem «moly. «<...>H cxopee 6ceco mul oopacmeutv 2-3 ge-
opamu, a 8edb, KaK U36eCMHO, CKYNOU NAAMUM 08aAXHCObL, d MO U MPUNCObL, U 8 00UH NPEKPACHbLU
MOMEHM Mbl OKAXHCEUIbCA 8 CUMYAYUY 8 KOMOPOU Mbl GHUKHEUlb.. 8le3eUlb 8 KAKYI0-Mo pecmas-
Payuro Ha HeCKOIbKO Jiem, 3agedellb cebe KaHan Ha omybde 00 3mom <...>y; UHKIIOZUGHBIM «Mbl»
u coomgemcemeyioweti popmotl enazona: «<...>Ilepeitdem x ynusepcanam <...>y.

[IpesMeTHBIH MIaH BKIIOYAET B ce0sl pa3roBOp M PACCYKICHUS aBTOpa O MPEAMETe BUICO —
aBToMo0Omie Mapku «MOCKBIY» 1 €r0 0COOEHHOCTSIX, Ha KOTOpBIE ClefyeT o0paiiarh BHUMaHHE
TPH TIOKYTIKE JIJAHHOTO aBTOMOOWIIS: «<...>Boobwe, nonwt y Mockeuua cHutom oanexo ne 8 nep-
8VI0 0Yepeds U OHU 6000UIe NPAKMUYECKU He ZHUIOM <...> ».
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B ananmsupyemom (parmeHte TekcTa JMYHBIN IU1aH aktyanusupyercs B 216 MCI u3 500,
conuanbHblil ian peanusyercs B 64 MCI, a nmpeametHsiit miaH peanusyercs B 220 MCT.

Jli1st TOro 4To0bl MOKHO OBUIO NPUCTYNUTH K MHTEPIPETALUH MTOTYyYEHHBIX JAHHBIX, UX He-
00XOIMMO MEPEBECTH B MPOLIEHTHBIE BeINUMHBL. Tak, BO (hparMeHTe pedun UCCleyeMoro aBropa
oosemom 500 MCT nuunbiii Tman coctaBui 44,3%, connanbublii — 12,8%, npeametHslii — 44%.
[TosyueHHbIE NPOLIEHTHBIE BEIUYMHBI 3aT€M CTaTUCTHYECKH 00palaThlBalOTCA U CPaBHUBAIOTCS
CO CPeHUMHU 3HAYEHUSAMH TI0 IPYIIIe aBTOPOB B paMKax McclieyeMoro sxanpa (cM. Taom. 1).

Taéauua 1. Yactora akTyaiM3anuu peveBbIX MJIAHOB MOCPEACTBOM CKPBITBIX CTPaTerui
pedeBoro Bo3aeiicTBus (MCI' B npounieHTHBIX BeJIMYMHAX)

MnaHbl CKpbITble CTpaTeriu peyeBoro BO3AeNCTBUA
Crpaterua Crpaterua Crpaterua Crpaterua
yyacTua/Heyyactua yBepeHHocTn/ | dopmupoBaHua aKLeHTMpoBaHuA
ABTODSI KOMMYHUWKaHTOB HeyBepPeHHOCTU |y nonyyatens oTnpasuTenem
P B peyeBOM COObITUM aBTOpa OTHOLLEHNA K PeUeBOMY | TeKCTa 31eMeHTOB
CoObITWIO MyTeM ero BbICKa3blBaHWA
OL|eHMBaHMA
]
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AnekcaHap YvkyHoB 43,2 12,8 44 54,6 45,4 46,4 18,4 354 81,6 18,4
Tom X3Hcor 344 | 202 | 454 | 528 | 472 | 576 | 168 | 256 | 868 132
(AdaHacbes VBaH AHapeeBUY)
Acadbe Crac 25,2 16,4 58,4 47,2 52,8 58 22,8 19,2 88 12
HeHnc Mnxees 52,8 13,8 334 52,6 47,4 51,6 25,4 23 92,2 78
Aptem MaBnos 60,8 9,2 30 53,4 46,6 54,4 25,8 19,8 93,6 6,4
KowcTarTuk 3apyukwia 354 | 182 | 462 | 592 | 408 | 626 | 16 | 214 | 862 138
(Academeg)
AHppen Ma3syHos 23,6 15,4 61 69,6 304 53,8 24,8 21,4 90,2 9,8
Bagum Cepos 31 14,2 54,8 56,8 43,2 53 18,2 28,8 91 9
[Mponomxenue tabm. 1.
MnaHbl CKpbITble CTpaTernn peyeBoro BO3AencTuaA
Crpaterua Crpaterua Crpaterua Crpaterua
yyacTusa/HeydacTus yBepeHHoCTH/ dopmupoBaHua aKLeHTMpOBa-
KOMMYHUKaHTOB HeyBepPeHHOCTU | y nonyyaTens HUA
ABTOpbI B peYEBOM COOBITIN aBTOpa OTHOLLEHNSA K peyeBomy oTnpaBuUTeNem
cobbITNiO MyTem ero TeKCTa 311eMeH-
OLIeHVBaHNA TOB
BbICKa3blBaHWA
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Aptyp AMnpoB 31 15,6 534 54,8 45,2 57 16,4 264 91,6 8,4
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MnaHbl CKpbITble CTpaTErnn peyeBoro BO3AencTBus
Crpaterua Crpaterua Crpaterua Crpaterua
yyacTma/HeyyacTua yBepeHHoCTn/ dopmmpoBaHua aKLEeHTNpOBa-
KOMMYHUKaHTOB HeyBepeHHOCTU | y nonyyarens HUA
ABTOpbI B peyeBOM cobbITHN aBTopa OTHOLLEHNA K peyeBomy oTnpasuUTeNnem
COObITNIO MyTeM ero TEKCTa dNeMeH-
OLeHMBaHMA TOB
BbICKa3blBaHWA
o o =
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Axmep Anvacxabos 46,4 13,4 40,2 60,2 39,8 55 19,2 25,8 90,8 9,2
CpeaHAA pedexarposan 375 | 151 | 474 | 557 | 443 | 549 | 205 | 246 | 89 11
BeNnYnHa, %
[loBepuTenbHbI HTepBan, % 286- | 128- | 398- | 51,3- | 399- | 516- | 176- 20,9 86,3 - 83-
P Pean“o | 464 | 174 | 55 | 601 | 487 | 582 | 234 | -283 | 917 | 137

Kak BugHO U3 TabnuIbl, B CTPATEruy y4acTHs/HEYYaCTUsI KOMMYHHKAHTOB B PEYEBOM COOBI-
TUH Yy AJleKcaH/Ipa MoKa3aresb IpeIMeTHOro miaHa Bcero Ha 0,8% mporeHTa Oosblie, 4eM IoKa-
3arenb IM4HOTO TUaHa (43,2%). Onnako oH Ha 3,4% MeHbIIIe, YeM CPeHss peueKaHpOBasi BEJH-
YHHA U, TEM HE MEHEe, BXOJUT B MPEJIeIibl IoBepuTeabHoro natepsania (39,8% - 55%).

[TonmyueHHblE JaHHBIE AAKOT BO3MOXKHOCTD BBIBECTH TAKYIO YEPTY Xapakrepa, Kak «00bEeKTHB-
HOCTB». AJIEKCaH/Ip OTKA3bIBAETCS HABA3BIBATH CBOIO MO3ULIUIO 3PUTEIIO, U PALIMOHAIBHO paccMa-
TPUBAET KaK MOJIOKUTENBHbIE, TAK U OTPUIATEIbHBIE MOMEHTHI, HA KOTOPBIE CIIEAYyeT 00pamiaTh
BHUMAaHHE IIPU MOKYIIKE PApUTETHOTO aBTOMOOMIIS.

[To cpaBHEHMIO C IPYTHMH aBTOPAMU MOXHO 3aMETHTh, YTO y AJIeKCaHApa MOKa3aTeNlb JIny-
HOTO IIJIaHa I0CTAaTOYHO BBICOK — OH HAXOJUTCS Ha 4 MECTE 110 YacTOTE aKTyalu3aliu. ITO FOBO-
PUT O TOM, 4TO, BO3MOXKHO, AJIEKCAHJP SIBIACTCS CKPBITHIM JIHIEPOM U HE OOHUTCs Opath Ha ceOst
OTBETCTBEHHOCTh. Eciu ObI MOKa3aTesnb IMYHOTO IJ1aHa AJIeKCaH [pa MPEBbIIIAN BEPXHIOI0 IPaHu-
11y JIOBEPUTEJILHOTO MHTEpBaa (Kak, HanpuMep, oka3aresb JUYHOTO I1aHa y Jlenuca Muxeesa),
TO 9TO TOBOPUIIO OBI YK€ 0 HAJTMYMH y HETO SPKO BBIPAKEHHBIX JIHJICPCKUX Ka4eCTB, aBTOKPATHY-
HOCTH.

Paccmorpum pparmeHT ycTHOM peunt Anekcanapa YukyHOBa ¢ TOUKU 3peHUsl CKPBITON CTpa-
TETUH PEUEBOTO BO3/ICUCTBHS « YBEpEHHOE/HEYBEPEHHOE PEUEBOE MOBEICHIE aBTOPA B TEKCTEN.

Cpenu akTyanu3aTopoB YBEPEHHOIO PEYEBOTO MOBEIEHUS Y AJIEKCAaH/Ipa Yallle BCEro BCTpe-
YAKOTCS CICAYIOLINE PEUEBBIE CUTHAJIBL: COYETAHHE IIAr0JI0B HACTOAILETO BPEMEHH, ICHCTBUTEIb-
HOTO 3aJI0Ta, HECOBEPILEHHOT0 BUAA: «<...>Boobwe, nonvl y Mockeuua enurom oanexo e 6 nep-
810 0uepeddb U OHU 8000Ue NPAKMUYECKU He ZHUIOM < ...> ».

[Inan HEKATEropu4ecKoro yTBEPKACHUS (HEYBEPEHHOTO MOBEICHHS) aKTyalM3UPyeTCs Cie-
AYIOIMMHU PEYEBBIMU CUTHAJIAMU: COYETAHMSAMH B IVIAroje Kareropuil MpoIIeIero BPEMEHH
JEUCTBUTENBHOIO 3aJI0Ta COBEPLIEHHOTO BUAA: «<...>0 YeM 5 2080pU...<...> », COYeMaHUAMU
¢ demepMuHanmamu «comuenusny. «<...>Moacem ovimob, mol nepecmompen Mockeuu [lloy, mo-
scem Ovblmb, mebe NPOCMO... CKVUHO JAHCUMb. <...>); CCOUIKAMU, PA3LACHEHUSMU, YUMAMamu,
8ONPOCUMENbHLIMU NPEONONHCEHUAMU: «<...>Buoume?<...>y.
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[Inan xareropudeckoro yrBepskaeHus cocrabun 54,6% (273 MCT'), a HekaTeropu4ecKkoro —
45,4% (227 MCT'). JlIoMUHUPYIOIIHH TIJIaH HAXOAUTCS B TIpEJIeNiax JIOBEPUTEIBHOTO HHTEPBAJIA U
OJMIM30K MO 3HAYEHHUIO K cpeHel peyexaHpoBoi BeanuuHe (cM. Tabn. 1). 310 ykasbiBaer Ha TO,
4TO aBTOp 00Ja7aeT CTEPEOTUIHBIM, OOIMM Ui OOJBIIMHCTBA OJIOrepPOB JAHHOTO JKaHpa JIMY-
HOCTHBIM Ka4€CTBOM.

[onmy4eHHble JaHHbIE TIO3BOJISIIOT BHIBECTH TAKYIO YEPTy XapakTepa, Kak «yBEpPEHHOCTDH) aB-
TOpa B ceOe, CBOEM OIIbITE BIAJCHHS aBTOMOOMIIEM U 3HAHUSIX.

PaccmoTpum ¢parMeHT yCTHOI peun JaHHOTO BHACO0I0Tepa ¢ TOUKU 3PEHHUS CKPBITOM CTpa-
TETHH PEYeBOT0 Bo3AeHCTBHSA «DOPMUPOBAHUE AaBTOPOM OTHOIICHHUS TOTydaTes s TEKCTa K pede-
BOMY COOBITHIO TTyTEM OILICHHUBAHUS».

[Inan monoXKUTENFHOTO OIIEHUBAHUS aKTYaTH3UPYETCs Y aBTOpa C MOMOIIBIO MpPHIIaraTelib-
HbIX, Hapeuuil, IIaroJioB U CyLIECTBUTEIbHBIX C MOJOKHUTEIbHOM CEMAHTUKOM, YCHIUTEIbHBIX
CO1030B: «<...> OHU O4eHb 1e2KO CHUMAIOMCA U dMA CUMyayus modxcem Ovimb UCHPABIEHA
Kakum-Huoyoo cnocooom. Kemamu, 30ect Xopouwio 8UOHO noOOOMKPAMHUK, 3MA MAWUHA Y HAC
oasice COXPAHUA C1e0bl KPACKU HA BHYMPEHHUX NOTOCMAX <...>).

[InaH HeraTMBHOTO OLIEHMBAHUS AKTYaJIU3UPYETCSl aBTOPOM C TOMOIIBIO BbIOOpa MpuIara-
TETbHBIX, HAPEYHH, IJIarOJIOB U CYIIECTBUTEIBHBIX C HETaTUBHOW CEMAHTHKOH, YCHIMTEIBHBIX
COI030B: «<...> Tax Kax yHUGepcaibl Mo y HAC CYUMAEMCsl 2py3060l agmoMooUlb, mo ecme-
CMBEHHO €20 2PY3UNU MAK, MEO0I0 HANeB0, U YeM MONbKO MONHCHO: WMNATIAMU, 206HOM, OENOHOM,
HAB030M, 3eMJiell, CIPOILMamepuanlamu, RaiumKoi, ... mam 20 2onvix 6aod, ewje ueco-Humo
maxkoe. Kopoue, myoa 3acoevieéanu no-no00my, u nodmomy, 0da, mejiox 6 Koixose s umei 8 uoy,
HasepHoe, kKopoue, mam 6yoym, cKopee 8ce20, mpeujunsl <...>y.

[Inan He#TpanbHOrO OLeHMBaHus aktyanusupyercss B MCI' B ToM cityuae, Korjia OTCYTCTBYIOT
peueBble CUIHAJIBI IIIAHOB MOJOKUTEBHOTO U OTPULIATENBHOTO OLIEHUBAHUS PEYEBOTO COOBITHUSL.
[IpucyTcTBHE B TEKCTAX HYJIEBBIX PEYEBBIX CUTHAIOB OOBSCHSIETCS TEM, YTO aBTOP HE MOXKET OBITH
BCET/Ia aKTHBHBIM, M TeM, YTO MH(MOPMAIS BOCTIPHUHUMAETCS TOMydaresieM TEeKCTa MOPLUSIMH,
4yepe3 onpeeNeHHble OTpe3ku BpeMenu [Marseesa, 1993, c. 212]: «<...>/[euzamens, kopooxa,
mocm, mopmosa.<...>. Cyennenue na Mockeuue 2udpasiuyeckoe, mopmo3a — mogxce. <...>.»

[Inan mONOXUTENBHOTO OIEHWBAHUS Tpeobianaet u cocrasmsier 46,4% (232 MCI), mnan
HenTpanbpHoro — 18,4% (92 MCT'), u nan HeratuBHoro otenuBanus — 35,4 % (177 MCT).

[TomyueHHble TaHHBIE MO3BOJISIOT BBIBECTH TAKYIO UEPTy XapakTepa, Kak «ONTHUMH3M» U Ha-
CTpOIi aBTOpA Ha MO3UTHUB, & TAKXKE CBUJIETENILCTBYET U O JIFOOBH aBTOpA K IOMOPY, CKJIOHHOCTH K
UPOHHUHU U caMonpoHuH. OJJHAKO TUIaH HETaTUBHOTO OIIEHWBAHUS aKTyalIM3UPOBaH y AlleKcaHapa
qarie, 4eM y Apyrux ucciemayembix 0morepos (Cm. Tabm. 1). 310 roBopuT 0 TOM, 9T0 ANEKCaHIp
crapaercs ObITb OObEKTUBHBIM, PACCMATPUBAET CUTYALUIO C AUAMETPAIBLHO MPOTHBOMOIOKHBIX
Touek 3peHus. [103uTHB M HeratuB y AJeKCaHJpa MOTYT BCTYNaTh B KOH(JIMKT, HO ONTHMHU3M
MMeEeT TEHJICHIIMIO peolaaTh B UTOTE.

PaccmorpuM (parMeHT YCTHOM pedd JaHHOTO BHAEOOJOTepa C TOYKH 3PEHHS CKpBI-
TOM CTpaTerud peyYeBOro BO3AEHCTBUS «AKIEHTUPOBAHME OTIPABUTEIEM TEKCTA IIEMEHTOB
BBICKA3bIBAHHS.

PedeBbIMU CHTHANIAMU aKTyaIU3aliy IUIAHA aKIIEHTUPOBAHUS SBJISIOTCS: HAPYIICHHS TTPSIMO-
T0, MPUBBIYHOTO MOPS/IKA CIIOB B MPEATOKEHUAX: «<...> Omo Mockeuu Loy u ceco0na s omeeyy
HA 00UH OYeHb ACHYIL GONPOC. Kak @vlopamb Mockeuu?<...>»; UHTOHALMA: «<...> HO MOl
mebe cogem, cpazy NOKYnail HOPMAabHO <...>» (B JaHHOM CIly4yae B CBOEM BHJEO aBTOP BblJIE-
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JISeT JaHHOE Hapeyne ¢ TIOMOIIbIO BOCKIMIATEIbHON HHTOHALIMN ); TOBTOPEHUA: «<...> 6 00ujem,
30eCh HAUUHAIOMCA UCIOPUU C CAMO20-CAMO20 Hayala <...>; BOTIPOCUTEIbHbBIE TPEATOKEHHS: «
<...>Buoume?<..>»

[InaH HeaKUEHTHPOBAHWSA AaKTyalM3UPYeTCs B OOBIYHOM, IMPUBBIYHOM TOPSAAKE CIIOB:
«<...>Mooicem O6vimv, met nepecmompen Mockeuu Illoy <...>».

[Inan akuentupoBanus cocrasiseT 81,6% (408 MCT'), mnan HeaknenTupoBanus — 18,4% (92
MCI).

[TomyuyeHHble TaHHBIC MO3BOJSIOT BHIBECTU TAKYIO UEpPTYy XapakTepa, Kak aKTHBHOCTh. AJIEK-
CaHJIp ICMOHCTPHPYET BOBICUEHHOCTh 1 3aHTEPECOBAHHOCTD B IIPEIMETE CBOETO BU/IE0, TI0O0Bb
K aBTOMOOMIISIM Mapki « MOCKBHY» B 1IEJIOM M K CBOMM «MoCKBHYaM» B YaCTHOCTH, & TAKXKE B
CBOEM CTPEMJICHHHU JIOHECTH 10 3pUTEINs HEOOXOMMMYI0 MH(pOpMaruio. YacToTa akTyanu3auu
MJIaHa aK[EHTUPOBAHUS Y AJIEKCaH/Apa HEMHOTO YCTyMaeT MoKa3aressaMm Apyrux o6iaorepo (Cwm.
Ta6n. 1). B tanHOM citydae, 3T0O yKa3bIBaeT Ha TO, YTO AJIEKCAH]P CTAPACTCS aKIIEHTUPOBATh BHU-
MaHHe 3pHuTeNst Ha 6oJee 3HAYUMOiA, 110 ero MHeHH!0, nH(opmanuu. OH cTapaeTcs pa3rpaHudnuTh
N0JIaBaeMyI0 HH(OPMAIIUIO Ha TIIABHYIO U BTOPOCTENIEHHYIO.

[Ipu B3rmsizie Ha peueBoe moBeaeHne AJeKCaHIpa ¢ TOUKH 3peHus (pyHKIHMOHATBHOM parma-
JIMHTBUCTHUKHI MOXKHO BBIICIUTH CIEAYIONINE HHANBHAYalbHbBIE 0COOCHHOCTH Oorepa:

1) Cka0HHOCTD K capkazmy: «<...> CnusHvlie omeepcmus, Komopule mam Ko20a-mo ObLiu ¢
3a600a, yoice 0asHo 3abumvl oudamu. Tyoa 3aium conuoon, 206H0 MaMOHmMA, MOUa HOCOPO2a,
CneyuanbHas NPedoXpPanumenbHas CMech 01 PHCAGEHUA U NOIMOMY, 8 00ujeM, 30ech HAUUHA-
IOMCA UCMOPUU C CAMO20-CAMO20 HAYANA <...>).

B nanHOoM (hparmenTe peun aBTOp MCIOb3YeT ClICUaTU3UPOBAHHbIN CJIEHT U MeTaOpBhI IS
BBIPQKEHUS CapKa3Ma, C TIOMOILBI0 KOTOPOTO aBTOP BBIPAKAET CBOIO HETaTHBHYIO OLIEHKY U (hop-
MHpYET COOTBETCTBYIOIIYIO OIIEHKY Y 3pUTEIS.

«...COMUOON, 206HO MAMOHMA, MOYA HOCOPO2d, CNEYUANbHAS NPEOOXPAHUMENbHAS. CMEC OJIf
PpoKcaseHusy — CapKacTUIecKre MeTahopbl OTHOCUTEILHO MaHEPHI 3aJIMBATh U 3a0UBATH CIIMBHBIC
OTBEPCTUSl, TJI€ PACIONOKEHBI HU3bI KOJIECHBIX apOK aBTOMOOMIISA. DTO CIIOCOOCTBYET HE UX CO-
XPaHHOCTH, a CKOpEHIIIeMy THHEHHUIO.

HeraruBHas oneHka HampaBiieHa Ha TOT (akT, YTo OOJNBIIMHCTBO MPEACTABUTENEH CTapILIero
MIOKOJICHHSI, KOTOpPBIE BIaaeioT «MOCKBUUOM» (TO €CTh JEMIbI), IUIOXO BIAIOTCS B OCOOEHHOCTH
BIIQJICHUSI M YXOJIa 32 aBTOMOOMIIEM JJaHHOW MapKH U, B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB, CaMU SBISIOTCS
BHHOBHHKAMH TJIOXOH COXPAaHHOCTH PEJKOTO U LIEHHOTO aBTOMOOMIIL.

2) Hcnons3oBaHue cieHra: «<...> Tam... Ha demanu u mak oanee... Ha MUMOJ, Wie2bl u
6ce makoe npoyee... <...>y.

JlaHHBIE CIIOBA OTHOCATCS K CIEHTY Kpyra « MOCKBHYEBO/IOBY, a TOUHEE K cool1ecTBy «Ila3-
nuii MOK». Jlannoe coobiectBo nocsmieHo apromoounto MK «Mocksuuy 412-028 u nopoauiio
ey CyOKYIBTYpY BOKPYT JaHHOTO aBTOMOOMIS. CyOKy/IbTypa — 3T0 KyJIBTYpHOE 00pa30BaHue,
KOTOpO€ O0BEANHSACTCS MIPOU3BOIHLHO BBHIOPAHHBIM MPU3HAKOM, YBJICUCHHUEM, PEMETOM U T. 1.
CyOKynbTypa 0CO3HAHHO TBOPUT c€0sl, OUEPUUBAET CBOU I'PAHMIIBI, CO3JAET BU3YAIbHBIC CUMBO-
JIMYECKUE KOJIbl, KOTOPbIE MAPKUPYIOT MPUHAUICKHOCTD K Hell [AMuHOBa, 2013, c. 114].

[Ipeamer manHO# cyOKynbTYphl — aBToMOOMIb MK «MockBuuy» 412-028. JlaHHbIH aBTOMO-
Onib 00MamaeT CIeayOIUMA YepTaMy — KpaifHe HU3KOEe Ka4eCcTBO COOPKH CPEIH BCEX aBTOMO-
Ouneit MmozpenbHOro psiga «Mocksuu 2140/412y», a Takke oueHb OBICTPOE THHUEHHUE Ky30Ba. JTO
CBSI3aHO C TEM, YTO JaHHBIM aBTOMOOWIIL cobupancs Ha 3aBoae «KMai» B Tsokemble U HecTa-
ounbHbIe BpeMeHa pa3Baia CCCP u manpHeimen nepectpoik, T. €. B 90-e Tomsl.
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Oco0eHHOCTSAMHY ke CIIeHTa JAHHOW CyOKYJIBTYPHI SBISETCS HAMEPEHHOE NCKAKEHUE CIIOB, a
TaKXKe CBSI3b JAHHOTO CJIEHTa C KOHKPETHBIMU UCTOPUSIMH U SIBICHUSAMH CPEIU ABTOMOOHIIUCTOB 1
moOuTeNeit 0TEe4eCTBEHHOTO aBTONPOMA.

Huxe npuBeneM 3Hau€HUsI UCTIOIb30BAaHHBIX OJI0TEpPOM CIIEHTU3MOB B COOTBETCTBHH C MX 3HA-
YeHUSIMH, KOTOpbIE PUBECHBI Ha caiite coodmiecTsa [Tazuuit Mx:

«ll]ezon (wueon)» - 1) HOBUUOK, KOTOPBII TOJIBKO BIMIICS B CYOKYIBTYPY WJIH CTAJ BIA/IENh-
neM aBToMoomist «MocCKBUY» (KOTOPBIM TONBKO YTO CTall BIAJENbLIEM aBTOMOOHIS U TO3TOMY
BITMJICS B CYOKYNBTYpPY); 2) MIKOIBHUK (37€Ch UMEETCS B BUAY HEOOPa30BAHHOCTD, IIYMOCTh, He-
3HAHWE W HEAJICKBATHOCTh THITMYHBIX CTEPEOTHUITHBIX MIKOJILHUKOB, HETATUBHASI KOHHOTAIHSA); 3)
KpaifHe HeyMenblii M HEOTIBITHBIN MacTep, KOTOPBIN He pa3oupaercs B jaHHOM aBTomMoOwme [[1a3-
Huii Vx, ohunuansHbIi caiT];

«/[uoamuy, «Ouoy - TaHHBIA TEPMUH MUMEET [IBAa 3HAYEHUS — MIO3UTHBHOE U HeratusHoe. [lo-
3UTUBHOE - «OTBITHBIN YEJOBEK, MacTep B TUIAHE PEMOHTA aBTOMOOWIIS. MOXKET IaTh JeIbHbINH
coBer». HeratuBHoe: «crapukan, Bnaaerommii Mockuuom. [Ipu 3TOM cTapukan 3TOT 31710i, HE
moburt mernoB. Kak Komeit waxuer Haj cBoeii mammuou. [Ipu aTom, y 1uia MOTyT OBITh J1t000-
MBITHBIE crIOcOOHOCTH: 1. BMecTo akKypaTHOTO MCHONB30BaHUS MAIIUHBI, U BO3UT B HEil BCS-
KYI0 «XpeHb» Ha aady. 2. MoXeT HU B KaKyro HE TIPoJ1aBaTh aBTOMOOMIIb, M HA00OPOT - COArpuTh
3a OyTBHUIKY BOAKHU. 3. MOXKET XpEHOBO 3HATh «IIOTPOXa» CBOETO aBTOMOOMISH). CIOBO «AUAaMU»
aBTOP MCIIOJb3YeT B JAHHOM HeraruBHOM 3HaueHuH. [[lazuuit Mk, opunmanbHbiil caiT]

«Ha mumony, BCTpedaeTcs TaKxKe «emMumon (Vimu eMumon)» — CAaTh MallMHbI B METAIIO-
oM. TaksKe 3TO CHHOHUM K CIIOBY «YMEPETh», IPUMEHSIEMbII B pa3roBope mpo aBroMoouhb [[1az-
Huit Wk, opunmanbHeiil cait].

Kpome Toro, B peun aBropa BCTpedaeTcs CloBO «maciamovy. CM. npumep: «<...> U mym
cpasy 3a... 4moob ciooa npuexams, HAM NPULLIOC, nomacaams<...>y. JlaHHbIA TEPMUH O3HAYAET
«TBITATHCS 3aBECTH MJIM YHHUTH aBTOMOOHITBY.

3) CKJIOHHOCTb K CAMOMPOHHUHM: «<...> U 8 00UH NPEKPACHbIN MOMEHN Mbl OKANCCULLCA 8
cumyayuy 6 KOmopou mvl 6HUKHEWb... 6le3eUlb 6 KaKYI0-mo Pecmaspayuio Ha HecKoIbKo iem,
3asedeulb cebe Kana Ha 10myode 06 SMoM, a, MM... He 8AHCHO, O YeM IMO A...<...>).

B manHOM mpumepe 610rep MpOHU3UPYET Hax COOCTBEHHBIM OTBITOM BIIICHHS aBTOMOOMIIS-
MU Mapku «MoCKBHYY.

[TpoBeneHHBIN B CTaThe aHANIW3 PEYEBOro MOBeACHUS AnekcaHapa YMKyHOBa IOKa3bIBAET,
YTO aBTOP MO3UTUBEH U KU3HEPATOCTEH, & TAKXKE OYEHb JIOOUT IOMOP U CTPEMUTCS JOHECTH HUH-
dopmarmio B MHTEpecHOH (opme. Tarxke aBTOp MOCTATOYHO YBEPEH B CBOMX 3HAHHSAX. ABTOP
UCKPEHHE JTIOOHT U [IEHUT aBTOMOOMIN «MOCKBUY» U TO JIeJI0, KOTOPBIM OH 3aHUMAETCS, HECMO-
TpSl HA HEKOTOPBIE CIOKHOCTH, KOTOPbIE MOTYT BO3HUKHYThH MPH BIAJCHUU PETPOABTOMOOHIEM.
Onnaxo Anekcanzp AEMOHCTPUPYET COMHEHUS B OKUIIBIX BiIaaenblax « MockBuuen», B IIOASX,
KOTOPbIE HECEPHE3HO OTHOCITCS K CBOMM aBTOMOOWIISIM M JIeNTy, K KOTOPOMY OHHU TIPHCTYTIAOT, a
TaKKe B HEKOTOPBIX aBTOMOOMIISIX MOJIETBHOTO psijia «MOCKBUW). DTO BBIPAXKAETCS aBTOPOM TIPH
MIOMOIIM UPOHHUHU U CapKa3Ma, «KOIKOCTei». Takke aBTop UCIONB3YEeT U CAMOMPOHUIO MO OTHO-
IIEHUIO K caMOMy ce0e, YTO MOXKET M0Ka3aTh, YTO aBTOP TOYHO TAKOM JKe YENOBEK, KaK U 3pUTEb,
Y BBI3BaTh y 3pHUTENS YyBCTBO CAMHEHHS C aBTOPOM. Ecin 00paTuTh BHUMaHKE HA TO, KaK aBTOP
BeJeT ceOs mpH ATOM Ha BHJEO, TO MOXKHO BBIIEIHUTH CIeAyromiee. ABTOp COMPOBOXKAAET CBOIO
peub IBHKEHUSAMH pykamMu. C MOMOIIBIO KECTHKYIISALMI aBTOP YKa3bIBAa€T Ha MPOOIEMHbIE MECTa
aBTOMOOWJIS, O KOTOPBIX MJET peub B BUAEO. VIHTOHaLMs aBTOpa Msrkas, HENPUHYXKIECHHAs, a
TaKxKe 00Ja1aeT BOMPOCUTEILHBIME 1 YCHIMBAIOIIMMI HOTKAMH JUTS BBIICICHUS] PUTOPUUECKUX
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BOMPOCOB U capkazma. CaMo BHEO MPEACTABISIET COOO0M paccykaeHue U MOKET OBITh OTHECEHO
K JKaHpy JMajora u apykeckoil 6ecene. ABTOp 00paIiaeTcs K 3pUTEITI0 Ha «ThI», YTO MOKA3bIBACT
APY’KECTBEHHOCTh aBTOPA MO OTHOIIEHHUIO K 3pUTENI0, He(hOPMATIbHbIA CTHIIb OOLICHHS.

5. 3BAKUIIOYEHUE

B crarbe mpencraBieHo JeTaNM3MPOBAHHOE OMMCAHUE PEUECUTHABHBIX MPOIECCOB, 0OOHA-
PYKHMBaEMbIX METOJUKON OOBEKTUBHOTO MPAarMaJINHIBUCTUYECKOTO SKCIIEPUMEHTA M0 U3YUEHUIO
pEUeBOro MOBEACHHUs BUIE00I0repOB B COLMANBHBIX CETSIX Ha MPUMEpE paHee He N3yyaBIIerocs
TEMATHYECKOrO CEKTOpa PETPOABTOTPAHCIIOPTA. PacCMOTPEHBI OCHOBHBIE CTPATETMU OTIIPABHUTE-
JIeM TEKCTOB-ANUCKYPCOB € O3UIIMHU aKTyaJIbHOI'O COBPEMEHHOTO IIParMalnHIBUCTHYECKOTO pasJie-
J1a — acneKTa CeMUOTUKH. [Ipoananu3upoBaHbl yCTHBIE CIOHTAHHbBIE TEKCTBI-TUCKYPCHI C YUETOM
KJTaccU(UKAUK ParMaTMHTBUCTHKY HA JIBA HANPABJIECHUS — HA (DYHKIIMOHATBHYIO MTparMajinHr-
BHUCTUKY (II0 KPUTEPHIO OCO3HAHHOCTU BbIOOpA aBTOPOM JIEKCEM M CHHTAKCeM) U Ha CKPBITYIO
NpParMaJMHIBUCTHKY (110 KPUTEPUIO HEOCO3HABAEMOTO BHIOOPA IPaMMaTHYECKHX U TEKCTYaJIbHBIX
PEUEBbIX CUTHAJIOB).

C mozunuu GyHKIIMOHAIBHON TMPAarMaJWHTBUCTUKA METOIMKON TPAJUIIMOHHOTO KOHTEHT-a-
HaJIM3a, KOHTEKCTYyalbHOTO M JUCKYpPCUBHOTO, a TaKKe CEMAHTHKO-ParMaTUYecKOro aHajlu3a
PACKpBITa CEMHOTHYECKas UMH/KeoOpasyromiasi KapTuHa PeueBOil I TeNbHOCTH OTIPaBUTENEH
BHAe00n0r0B. Benymumu npusHakamu QyHKIIMOHATEHON MParMaauHIBUCTHKY SBJIACTCS IIe/eHa-
NPaBIEHHOCTh, HAMEPEHHOCTh, MOTUBHPOBAHHOCTb, MTPOAYMAHHOCTh BBIOOPA JIEKCEM M CHHTAK-
CEeM, KOTOPBIE TAKKE SIBJISIOTCS pEYEBBIMH, @ YACTO U KOJIOBBIMU CUTHAJIAMU TPYIIIIbI, KOTOPHIE BbI-
3bIBAIOT Yy CIIYIIATEINs HY/KHbIE aBTOPY O3UTUBHBIE, HEUTPAJIbHBIE UM HETATUBHBIE ACCOLMALINN.

C mo3uIyu CKPBITON MparMaJuHTBUCTUKH, METOIUKOM MOIM(UIMPOBAHHOTO KOHTEHT-aHa-
JIU3a MPEJICTaBIeHBl PEeYEBbIe CUTHAIBI KAK MACCOBO aKTyallM3upyeMble [(POBbIE MPOIIEHTHbIE
MoKa3aTenu B BUIE ()parMEHTOB PEYEBBIX MOPTPETOB YUACTHUKOB peueBOro oOmieHus. JlanHbie
KOJTMYECTBEHHBIE MOKa3aTeNu Janee ObUIM MepeBeieHbl MyTEM MX MHTEPIPETAlMU B Ka4eCTBEH-
HbIE JINYHOCTHBIE ONHUCATENbHbIE XapaKTEPUCTUKU aBTOPOB. Bexymumu npu3HaKaMu pedeBoro
MOBEJICHUSI aBTOPOB B PAMKaX CKPHITOM MPArMaJMHIBUCTHKU SBISETCS MPUBBIYHOCTh M UHTYH-
THBHOCTB BBIOOpPA peueBbIX CUTHATIOB. OCOOEHHOCTH ()parMEeHTOB PEUEBBIX TOPTPETOB COCTOUT B
TOM, YTO B HHUX HAIVISHO NMOKA3aHbl KaK MHAWBH/yaJIbHbIE XapaKTEPUCTUKK aBTOPOB BUAE00I0-
TOB, TaK U CpeIHEpEeUEKaHPOBasi KapTUHA PEYEBOTO MOBEJCHUS BCEH TPYIIIbl aBTOPOB, 00J1a1a-
OIIUX CXOKUMH COLMAIbHBIMU CBOMCTBAMH (BO3pacT, MHTEPECHI, MPO(ECCHOHATN3M, YPOBEHb
00pa30BaHKs) U Pa3INYAIOIIIMUCS TOJIBKO [0 KPUTEPHIO PEUEBOTO MOBEICHUS.

KonduukT naTepecon
ABTOPBI 3aBISIOT 00 OTCYTCTBHU KOH(IUKTa HHTEPECOB.
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Abstract: The aim of this paper is to present a comprehensive methodology for
conducting both traditional and modified content analysis using transcripts of spoken
language from video bloggers as source material. The specific focus of this research centers
around video content dedicated to reviewing retro automotive vehicles. The authors delve
into two fundamental branches of pragmalinguistics, namely the implicit and functional
aspects, while also detailing the analytical techniques employed within these paradigms.
The practical application of these methods is illustrated using the oral speeches of the
blogger Alexander Chikunov as a case study, providing a clear and tangible demonstration
of the process for diagnosing individual personality traits. The initial phase involves an
analysis of the material through the lens of implicit pragmalinguistics, encompassing the
frequency analysis of speech patterns within the context of selected linguistic strategies,
coupled with rigorous statistical data processing. The outcomes pertaining to a specific
blogger are subsequently juxtaposed against data from other bloggers within the same
genre, thereby facilitating the identification of shared, stereotypical, and unique personality
characteristics attributed to the blogger. Moving forward, this article highlights individual
traits of the blogger, which were discerned through traditional content analysis techniques.
Finally, the study involves an insightful interpretation of the acquired data, culminating
in the development of a nuanced portrait of Alexander Chikunov’s speech behavior.
A notable aspect of this research lies in its pioneering effort to discern and systematize
linguistic features exclusively found within the domain of video blogs. This is achieved
by utilizing unscripted spoken language from bloggers as empirical evidence, adding a
distinctive dimension to the study’s scientific novelty.

Keywords: speech signs, choice of speech signals, fragments of speech portraits,
implicit pragmalinguistics, functional pragmalinguistics, speech impact strategies, speech
plan, video bloggers.
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